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DI ALCUNE FORME DE* NOMI LOGALI 



/ 



DBLL' 



ITALIA SUPERIORE 



t • 



Tra le varie forme de' nomi locali , che contrassegnano specialmeote 
l'onomastica topografica dell'Italia Superiore , quattro sono le piü notevoli ; 
le terminanti in £^o, asco^ ate ^ engo. 

Investigare rorigine di tali forme^ cercare di metteme in chiaro, per 
quanto fia possibile, il valore morfologico ed etnologico e giugner co^ 
ad una piü o men verisimile interpretazione etimologica , h ciö ch'io mi 
propongo di fare in questo scritto. 

Comincerö dalla forma in ago come da quella che , essendo notevol- 
mente antica e di gran lunga la piü frequente (oltre 4^^)? ^i^oe anche 
ad essere la piü importante (i). 

La celticita di questa forma che, considerata nelle sue piü antiche 
rappresentanze gallo-romane , viene a darci U finimento acus^ aca^ acum, 
locus ^ iaca^ iacumy h principalmente attestata dal fatto, che essa s'in- 
contra solo in que' paesi in cui abitarono od influirono notoriamente 



(t) La metii incirca di qnetti nomi appartiene alla LomlMirdia, un ottaTo al Friali; gli altri ri 
troTano spani nelle proTincie Venete , nel Piemonte , longo la destra sponda del Po , nel Trantina^ 
nella STiziera Italiana e nella Lignria. 
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popoli d'origine celtica e in modo speciale neUa Francia^ nel Belgio, 
nellltalia Superiore e neue provincie Renane e Danubiane. Ma se la sua 
celticitä e stata generalmente riconosciuta anche in Italia, lo slesso non 
puö dirsi circa il suo vero ufßzio e valore; donde principalmente quelle 
aberrazioni etimologiche di cui ci accadrä toccare. 

L'error principale che si prese dai nostri nella valutazione di questa 
forma, sta in cio che i cosi £atti nomi vennero considerati non come 
nomi semplici, ma come nomi composü; quali sarebbero v. gr. Lug^^unum 
Boto^magus ecc. , e si credette quindi che quell Wo ^ iaco avesse^ come 
dwuim e magus , di per se stesso un significato ; mentre esso non e altro 
che un elemehto di derivazione quäle sarebbe per es. il suff. lat. ianus 
in Cweron-ianus o Tit. esco in Dant-esco. Quindi e, che^ per tacere del 
Bullet e degli altri celtomani oltramontani, il Bardelß (Della lingua 
de* primi abitatori deltlialiay p. ig3), il dottor Leicht {Atü del R. Ist. 
f^en.y t. 3, s. 3, p. 1177 e segg.) e il Maggi (i) vedono nel sufE aco, ago 
una parola celtica significante acqua\ e questi due ultimi vanno poi im- 
maginando che siflatti nomi locali si possano connettere coU'epoca delle 
cosi dette abitazicmi lacustri. G. B. Rota (DeWorig. e della storia ant. 
di Bergamo^ p. i3i), il Redaelli {Notizie storiche della Brianza ecc, 
p. 83), P. Monti {^pp* al ^doc. Com. p. 3), G. Rosa (Dialetä ecc. di 
Bergamo e di Brescia^ a.* ed.^ pag. 1 15), e altri loterpretano ago come 
equivalente a casa^ abitazione. II Capsoni (Mem. stör* della R. ciiiä di 
Pan^lUy 11^ a88) va piü in U; vede in questi nomi alterazioai di antichi 
Bomi composti con magum; quindi rende. latinamente Marcignago per 
Marciomagum , Papiago per Papiomagum y Stefanago per Stepluaiomagwn. 
£ di questa opinione pare che fosse anche Guido Ferrari (Opera ^ II, 91)^ 
rendeado egli , come & y con un latino Mediomagenses gli abitatori di 
Mezzago^ che per lui doveva essere un'alterazione di Mediomagum. 

Abbiamo dunque, come gi^ dissi^ in acOy iaco, non gia un nome, 
ma SA ua suffisso,- ossia un mezzo di derivazione nominale, connesso 
arigkiariaBiente col suff. - ihn indo'^uropeo, per via del quäle si derivarono 



(1) RendkonÜ delVbtiiuto Lombartio, 94 febbraio 1870, serie II, toL III, hsc, IV, p. 161. Non 
dero Ucere , oome il eh. Prof. Ascoli , Segretario dell'Istitnto , ossertasse al dottor Maggi , prima 
a TOce dopo la laltara, poi wm nna nota nella stampa del rendicanto , clia Vaöo de' nomi oeltici 
di laogo giä Tenne dalla lingnistica ri^^pnoscinto per indubitato anffiiao di deriTasone nominale, 
originatiamente indo-enropea , nh quindi estraneo, sebbene con applicaiione piii parca, alle altro 
littgne dello ateaao oeppo. 
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nomi secondari, cioe da nomi si derivo altra forma di nomi^ per Tap- 
punto come verbigrazia per mezzo del suff. lat. - cus (co, ico). si derirö 
civicus da civis^ dominicus da dominus y publicus {^popuücus) dzpopulus, 
Germanicus da Germania ecc. (cf. Bopp^ FergL Gramm., §§ 95i-53, 
a.' ed.; Leo Meyer, f^ergl. Gramm, der Griech. u. Lat. Sprache ^ II, 
p. 493 e segg.). 

Incontransi primamente sotto questa forma (acus, iacus), presso gU 
storici latini^ nomi celtici di persona, quali sono Dwitiacu$ (Caes. B. G. 
I, 3), Valetiacus (ivi, VII, 32), Congenüacus (Liv. Ep. LXI, 48)^ 
Dumnacus (Caes. o. c. VIII, a6, 3i), Caratacus (Tac Ann. XII, 33 ecc-), 
Galgacus (Tac. Agr. 29); poi molti altri nelle epigrafi gaUo-^nNuaiie, 
quali per es. jindacus, Ardacus, Arsacus, Boduacus^ CaepiacuSy Ci^ 
siacusy Gas^esiacus, Magiacus, Maniacus, Mecacus, NepUacus, iVe- 
ptacusy TogiacuSy P^elacus, J^enacus (Cf, Zeuss, Gr. Cell. p. 7725 
Glück , Die hey C. J. Caesar vork. kelt. namen, p. 54 e seg.; Becker, 
Beitr. z. F'ergL Spr. III, 4^^) 9 ^ quaiche niHne di popolo, come per es. 
SegonUaci (Caes. Ä. G, V, 21), Teutobodiaci (Plin. H. N. V, 42). 

Circa il vario uffizio di questo suffisso ne'dialetti celtici, anche fiiori 
della derivazione di nomi proprii, possono vedersi lo Zeuss Gr. CeU. pp. 20, 
83, 1 10, 773; e Glück, loc. cit. , e Die Bisthumer Noricums etc. p. 11 1. 

Anche de* nomi locali in aco o iaco abbiamo giä piü o meno aatiche 
testimonianze, come per es. di Abudiacum, Antoanacwn^ Arciaca, Aretutr 
cum, AvUacumy Bediiacum, Brennacwn^ Cassiliacum^ Cameracian^ Ca^ 
ticiacum^ Catusiacum^ Cornacum^ Corioriacum^ CurmiUaca^ Eboracum^ 
Flasfiacum , Gesoriacum , Juliacum , Laur*iacum , Minariacum , Mogon^ 
tiacum^ Nemeiacum^ Rauracum^ SoUmariacum ^ Tiberiacum^ Tasciaca^ 
Tolbiacum , Turnacum , UcuUuniacum , f^ogdoriacum , e altri pai*ecGhi 
che si vengono via via incontrando in Plinio il vecchio, in Tacito, negli 
antichi Itinerari , nella tavola Peutingeriana , nella Notitia Dignüatum ecc 
Le monete merovingiche ofTrono da sole ben piü di settanta di oosi iatti 
nomi di luc^o termtoanti in aco; e molte piü le antiche carte delb Franoia, 
anche prese solo anteriormente alFottavo secolo. 

Ora giä dalla piü parte di cotesti nomi locali noi siamo naturalmepte 
condolti, come a loro fönte, a nomi di persona, alcuni notissimi, quaK 
sono per es. il Julius dt Juliacum , il lÜberius di Tlberiacum, il Flavius di 
Flaviacum, VAbudius (Tac. Ann. VI, 3o; Orelli Inscr. n. 3o93) di Abudia^ 
cum , altri attestati a ogni modo da iscrizioni o da altri documeiiti, come 
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OcOuso di CatiisiabUM (OreUi, Tnsvr. n. 373}, Soümariüs di Solimariacum 
(Bmmbachi iHscr. Rhen. 855), e altri cotne assai verisinuli, quali un 
Cassiäus inferenteoi ' da Cassiliacum ^ nn Cartorius da Cortoriacüm^ un 
Gesoriusdai Gesoriäüum ecc. 

Le ricerche che siamo per lare intomo airorigine di questa forma di 
nomi locali dell'Italia Superiore non feiranno , io mi confido , che mettere 
vieppiü in diiaro cotesto principio di formazione. 

Importäntissima per ia storia di nomi locali derivati da nomi di per- 
sona; non solo per mezzo del suflT. lat iano^ ma anche per Tia dd celtico 
iaeö^ i la eelebre tavola alimentaria di Velleja^ eompilata circa Tanno 
löo dell'dra volgare, nella quäle ^ oltre a ben trecento fondi designati 
con nomi in ianOy se ne registrano quattordici con nomi in iaco^ che sono 
Adrusiacus, ArsuniacuSy Cabardiacus^ Catumiacu^, CaudiacaCy Cros- 
siliäcusy FlädeÜiacus, MiUeüacus, Nöniacus, Orbianiäcus, Quiniiacus, 
PisuniacuSy PuUeliacus e Staniacus (i). 

Tutti* qoesli nomi vengono ivi adoperati ancora come apparenti ag- 
gettivi, accoppiatt coH'acc. ^«rfw/n/ tranne Catumiacus, che si riferisce 
a victtiy e Caudiacas; usato come so^tantivo d^apposizione ^Vvicc.fu7idum ; 
il che- pwverebbe come di siffiitte forme, se non tutte, giä. talune si 
usassefo fin d^allora, come avvenne di poi in genere, a modo di sostantivi. 
Anche qneste deiiominazioni di fondi in iacv accennano mänifestamente 
insieme con quelle in iano di essere derivate da nomi di persone; e cosi 
Caüdiflcae dsk Caudtus {Mommsen, fnscr. R. Neap.)^ MiUetiacus da 
Millelius (Grut. Insdr. 'ytht.")^ Nordaöus da Nonius^ Pisuniäcus da 
Pisa' o ' Pisonius ^ Quintiacus d^ Qiäntius, Starä&cu^ da Stanius,veso 
anche piä verisimile qüesVidtimb da tre Jbndi Staniani deila siessa tavola. 



(1) Qaesliy e non altri, sono \ nomi in ioco , presenUU dalla lavoto di Velleja« Gabriele. Bosa 
(DitUetü ecc, di Bergamo e di Brescia, pag. \it , 9.* ed.), a proposito del Bresciano Ca/ma (Galvi- 
aatiö), bnerv^: «' NelVIuBÜbria erano tre Calpensiaats. » QneWasserziotie ^uol essere rettiCcafa. 
Pri9iifr9iBM4e,il Preseiano CaW%$k aoctniai « üalmiamfm, daUfi i»oia (|^te,€dfi>i«^«.atleali(a.diii 
monomenti epigrafici come propria deU'Italia Superifire ; quindi un nome da citarsi a pjrojMMito 
sarebbe stato Calntiamu o Calvisiacut. In secondo luogo il citato Cahensiacut sarebbe, anche solo 
ipoleMea[!iieiile/inltmftus^H[H]e;poi<M'aoetonerebb«'ifa lüM^lbtäk di i^initlRuiiB Ctift^diikW, '^e non 
h pniOo i^tosla^t # p^ ipaorlok^e^ineiite ^oa h yensiaiilej <o si ^r4>)»ftdQTiMo idr^ .Calrt/äi0cu$^ 
dalla pur noU^ ^nte Calvetuia. In, Jtorzo luogo la citat^ formai in iacus h una mera creazione della 
fantasia del Ro^, poicbe la lavola'di Vellejä, a cui esso' maiiirestamente allude attribuendo alla 
lAiiibi^ tre Cat^miiMtu , nbn fr^eala <tt eosi hUi^ form« in üsb», aemöa qnelle da -i^ citsU« 
La d^tU laffoU ha hmuü OüftnttMus,^ «im.lre^ m soV dae, .s^ba -^ fpndi 4«sigiiati eeo «ivetta 
Dome, al quäle rispondoDO gli odiemi nomi locali di Calvenzano, 
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Fra gli altri .gentiUzi da inferirsi , in quanto non moo atteisiaiU da do- 
cumenti , alcnni si rendono a^sai vemimili per la stassa loro foitoa e per 
la connessione etixnologica che hanno ooa altri nomi'/iotii cooie PhUbUus^ 
inferibile da PiUleliaais , e confroatevole con FuUius ^ ^PuUienus^ Pulh- 
TÜus (Grut Inscr. Jini.), £ cosl FlaceUius^ doade . Flacelliaeus (forse 
per Flaccelüacus) accenna a Flaccus^ FlacciUa , Flaccinia ecc, BSientre gli 
ignoti nomi Arsonius^ Cabardius^ CcUunUus^ CrossUius^ üatucalinevte 
congetturabili da Arsuniacus^ Cabardiacus^ Catumiacus^ Cj^$si^acus^ 
potrebbero aache essere nomi celtici o ligustici, non inverisimili nö. gli 
uni n^ gli altri in paesi posti verso Je sorgenti dal Po» Ma ooniiiuKpie 
siasi di questi pochi nomi , generaimente romani soncr i gentiUzii , donde 
si derivano i nomi fondiarü - della tavola di Velleja; e comparativamiente 
scarso sarehbevi a ogoi modo Telemento celtico, come a un di presw st 
nota nella denominazion^ dei fondi dell'Italia meridionale ^ dpye Telesieato 
o, per megiio dire, la forma latina prevale a gran pezsa-soirosca. 

Yuolsi aiicora avvertire come nella tavola di Ve^6j^, egnahnenteehe , 
nella Bebbiana , il nome del iqndo non si derivi quasi mai dal nome del 
possessore che obbliga esso fondo; la quäl cosa verrebbe ad indicare 
come il fondo sia stato verisimilmente appellato per lo piik da qud primo 
possessore che loccupö nella prima deduzione delle cojonie o in quel 
tonio; e quindi quei nomi fondiarü che ci si presentano in es$e tarole 
nel principio del II secolo deU'&ra volgar^ si debbano. cousiderare come 
giä da piü o men tempo esistenti; il che anche, per awentura polri 
congettumrsi per quei poclii casi in cui il nome del fondo si coUega con 
quello del possessore ipotecante , potendo ben essere che il . fondo fosse^ 
gia enlrato nella sua faa^glia in quaicuna delle antecedenti geDenazioni. 
Sieche non sarebbe ardito raßermare che molti di cosl fatti nomi in iaco 
e in iano possano risalire al principio dell'^ra volgare e taluni ancbe 
esserle anteriori. I nomi in iäco poi h da credere che siano generalmente 
piü, antichi di quelli in iano^ sta^techd poterono avere. avuto origine 
quando rinfluenza gadltea non era ancwa staia soprafiatta daUa romana. > 

Tra i citati nomi in iaco della tavola di Velleja due soli possono 
con certe^z^ riscoptnu*si ixia.iipmi. odierni; dicp com nomi; noa c^oo, liwigbi; 
non esseüdo mio intenditnento di entamr nella qmstioifie tDp<^afioa; e sono 
Caf?ardiacum f a cui risponde il Caverzago del Piacentinp, e Quiniiacum 
rapiMresentaio dal Nev^arese CiMogo. o ZUi%agfh Cirea Tidentitii di .qjaesti 
due nomi non puo sorgere il minimo dufbbio; Non e inoltre inverisätiile 
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che Crossiüacum sia rappresentato dal Vogherese Crosie; e sarebbevi 
tra te due forme quella stessa materiale corrispondenza che d per es. tra 
Luciliacum e Imsi^ del Canavese. Quanto agli altri credo assai diflicile 
che si possa trovare un verisimlle riscontro; se giä non fossero rimasti 
Domi poco importanti di casali o poderi, nh quindi onorati di luogo 
neiroDomastica geografica del paese. La piu parte de* riscontri £ätti dal 
Cara de Ganonico (Discor^o dei Paghi delTAgro Vellejate^ ecc. , VerceUi 
1788), e dal Pittarelli {DeUa Cel. Tavola Alimentaria di Trajano, To- 
rino, 1790), seguiti dal Walckenaer {Geographie ancienne des Gauies^ 
Paris 1839, 3 vol. in 8°), dal Desjardins (^De tabulis alimeniariis) ^ e dal 
De Vit (Onom. Lat)^ non hanno alcun fondamento. Intenti troppo all'i- 
dentificazione topografica, passavano leggermente siille difficolta fonetiche 
e morfologiche ; e bastava loro, come in genere agli etimologisti della 
vecchia scuola, una somiglianza qualunque di suono tra il nome antico e 
un modemo per iscorgervi quella corrispondenza die loro bisognava pel 
riscontro topografico. Basti il dire che per es. il Pittarelli vede Arsur- 
niacum in S. Arosio , Catumiacum in Castursano , Milleliacum in Melzo , 
Noniacum in Groniardo^ Orbianiacum in Arbarola^ PuUeliacum in Puia , 
Quinüacum in Vinchio^ ecc. 

Noi abbiamo adunque neUa tavola di Velleja, come moltissimi nomi 
fi»idiari in iano , cosi tra i pochi in iaco anche un fundus Quintiacus , 
significante CHiginariamente ^fuib di Quinzio o dei Quinzii^ che ridottosi 
poi al semplice aggettivo sostantivato , secondo awenne anche in molti 
nomi della lingua comune , come per es. in domenica da dies dominica , 
ei diede il nome locale di Cinzago. Ora queUo che qui ci si mostra 
assai cluaro per Cinzago^ si fiiccia conto che sia awenuto in genere di 
tütti gli altri nomi in ago , in quanto essi sono piu o men verisimilmente 
derivabili da nomi di persona. Tutti codesti nomi locali furono pertanto in 
origine denominazioni di fondi, ^ille, possessioni di vario genere, derivate 
dal nome genühzio o talvolta, ma raramente, anche dal cognome, del 
fondatore , possessore o patrono , che come nomi aggettivi si univano a xax 
sostantivo quäle vicus^ fimdus ^ praedium, rus , <^^9 coloma^ villa, 
domus^ casa^ chors ^ ecc.^ e, come segnanti un centro dabitazioni^ fini- 
rono per reslar nome di uno di quei tanti aggregati di case , che formatisi 
principalmente nd primo millennio d^^era nostra, vaigono ora qualificati 
col nome di casale, villaggio, borgata, ecc. 

Ogni Tolta pertanto che si tratti di cercare Tetimologia di uno di 
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questi tanti nomi di luogo rispondenti al lipo celtico in iaco, noi dob- 
biamo innanzi tuito supporre un nenne demato da nome di persona; e 
quando dal cimento , per cosi dire y etimologico non esca chiara una cosl 
fatta derivazione, io temo forte che un' altra interpretazione qualunque 
sia sempi*e per essere piü o meno problematica ed incerta. 

Vediamo ora intanto, passando ai particolari, come ad una deriTa-> 
zione sißatta si vengano accomodando al lume della linguistica una gran- 
dissima parte di cotesti nomi, anche quando a primo aspetto non lasciano 
punto sospettare una tale origine. 

Ma prima di trattare dei singoli nomi giovi il premettere alcune con- 
siderazioni riguardanti la loro forma materiale , ossiano le leggi fonetiche 
che, talune piü o men generali, altre specialmente \arie secondo i luoghi, 
govemarono le alterazioni y come del romano volgare in genere , cosi 
anche de' nomi locali; essendo pressoche superfluo Tawertire che nel 
riscontro di un odierno nome di luogo, considerato principalmente nella 
sua forma paesana dirimpetto * a quella che si dee congetturare forma 
prototipa ed originaria, per ottenere quella maggior verosimiglianza che 
in sißatta materia si possa desiderare , si richiede che nella trasforma- 
zione del tipo primitivo siansi regolarmaite adempiute le leggi proprie 
delFambiente dialettico a cui esso nome appartiene, e che quindi per es. 
la forma volgare di un nome locale del circondario di Milano sia cimen- 
tata per questo r:ispetto a quella medesima stregua fonologica, a cui 
un altro vocabolo qualunque del dialetto milanese. 

Essendo per lo piü i nomi locali, di cui avremo piik particolarmante 
ad occuparci y derivati da gentilizii romani che secondo un principio morfo- 
logico generale vengono a terminare in io (ius)^ come per es. Acciusy 
Julius y Plautius , e qui ^)ecialmente da avvertire la combinazione fbnetica , 
in cui entra, per la trasformazione del tipo originarip« la omsonante o le 
consonanti che immediatamentepreced<Hio ia(*-iaco,-At5ico^*^ia/e); quindi 
a queste proposito le ftunnole: 

a) gna^nia^ per es. Arcagmgo^ jtrcamacum da Jrcanius^ Calignago 
^CaUmacwa/i da CaUniu&y Comignago ^ Ckuniniacum da Cominiw* 

' byfa^lia, üia , per es. Ajä (A^tiate)«*^//uiium4a Allius y Pofac(Po}kco, 
Pojago) = Poliaeum (Panliacum) da Polius (Pauliua). Qui i poi soprattutto 
da avvertire , che se all' organico Ua^ Uin vada innansi la vocale i od e 

disaccentata, ne nasce una contrazione, onde ^ia- .. ... * .... ' Quindi e 
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chß, per es. da BasUianum , Carmllianum, jiureüanum^ CaereUianum^ 

dopo d'esser nati Busijan^ Camijan^ Orejan, Cerejan^ ne vengono per 

coatrazione Basian, Camian. Orion ^ Cerian (o Serian) ^ registrati sotto 

le forme di Basiano^ Camiano^ Oriano^ Ceriano. Avuto pertanto riguardo 

a questa legge essenzialmente propria de^ dialetti dell* Italia Superiore , 

come pure ad alcune aferesi e a qualche alterazioae di consonanti, quäle 

per es. di t in d^ die m s ^ dx p^ b m v^ si spiegano assai naturalmente 

i seguenü nomi localt: Asiago=^Aciliacum da Acilius od=^ Aselliacum da 

AselUuSy Basiago^Basiliacum dsi Basilius, Cadiano = Catilianum da Ca-' 

tilius^ Aviano ^ AviUiaruan da AvUlius^ Carviano e Garbiano =- Carvilia^ 

num dsi Carsfilius y Cambiago ^ CambeUiacum da Cambellius, Caniiano ^ 

Cantilianurn da Cantilius, Camiano = Camillianum da Ccmiillius, Candiana 

= CandUiana da CandUius, Caviaga^ Caviano =^ Caviliaca ^ Cavilianum da 

Cayilius, Cirie = Caerelliacum da CaerelUus^ Cöriago^ Coriano = Corelliacum^ 

Corellianum da Corellius^ Corniano = Cornelianum da Cornelius ^ Ghiano 

"per Aghiano = Aquilianum da Aquilius y Lusid^Luciliacum da Lucilius, 

Mamiano = Maniilianuni da Mamilius, Maniago = Maniliacum da Mani" 

lius. Mediana - Metilianum da Metilius, o Metellianum da Metellius, Miano 

per Emiano =^ JEmilianuni da yEmilius, Oriago = Aureliacum da Aurelius, 

Ostiano = Hosülianwn da Hostilius , Pasiano = Paciüanum da Pacilius , 

Pediano = Petillianum da Petillius , . Pobbiano = PublUianum da Publilius , 

Pompiano = Pompilianum da Pompilius^ Poviago = Popiliacum da Po- 

pilius^ Pudiano = Putiliacum da Puälius^ Quintiana = Quintiliana da 

Quintilius , Roviasca = Rubelliasca da Rubellius , Scandiano = Scandi- 

liqnum da ScandiliuSy Serpiano = Serpilianum da Serpilius, Simiago - 

Similiacum da Similius^ Sisiano = Caecilianum da Caecilius^ Siviano = C/V/- 

lianum da CiviliuSy Torpiana = Turpiliana da Turpilius , Treviano = Tre- 

belffanum da Trebellius, Urbiano = Orbilianum da Or biliös , J^eniano = 

ffßnelianum da Fenelius , J^erziano = J^ergilianum da J^ergilius^ yidiano = 

f^itelUanum da Vitellius. A queste forme di. nomi Tltalia media e meridio- 

liale ha da contrapporre non di rado gli equivalenti , ma meglio conservati 

e piü facilmente radducibili ai loro prototrpi , secondo che portano le 

loro leggi fonetiche^ meno, diro cqsi, Ipgorative dell'antica forma romana; 

^ C081 ad Asiana Acigliano (Nap,), ad As^iano As^igliano (Nap.), a Camiano 

Camigüano (Nap.), a Cadiano Catigliano (Aret.), a Ceriano e Ciriano 

Cirigliano (Nap.) , a Ghiano per Aghiano Aquilano (Nap.) , a Lusiana Luci^ 

gliana (Fior.), a Mediano Mitigliano (Fior. e Aret.) , ad Ostiano Ostigliano 



\ 
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(Nap.), a Pasiano Pacigliano (Macerata), a Pediano PUigliano (Umbr. 
e Tose.) , a Poviago e Poviana Popigliano (Fior.), p Pupigliano (Prato) , 
a Rudiano Rutigliano (Nap.) , a Serpiano Serpigliario (Umbria) , a Sisiano 
CiciUano (Aret. e Rom.) e a f^idiano J^Uigliano (Nap. e Fior.). 

c) bia , bbia = s^ia , per es. Abbiate {Biä) = Jviatum da Anus , Bob- 
biano = Bovianum da Bovius , Giuhiasca = Joviasca da Jovius^ Tabiago - 
Octaviacum da Octavius. 

L' i del suffisso iaco , iano va talvolta perduto senza influsso sulla 
precedente consonante , e cosl dopo n per es. in Sacconago = Sacconiacum^ 
Catenago = Catiniacum; dopo / p. es. in Medolago = Metiliäcum, Oflaga 
=.0/iUaca; dopo v p. es. in Salvago = Salviacum\ dopo 6, p es. in Caübago 
- Calibiacum, Albate-Albiatum; dopo p in Alpago = Alpiacum, f^oh- 
pago = yulpiacum; dopo < in Cavedago = Capiüacum^ Bestago = Bestiacum^ 
Voltago = Vuliiacum; dopo s e ss in Ciarisacco Carisiacum , Cassago 
Cassiacum; e generalmente dopo r, onde p. es. Merciirago = Mercuria^ 
cum , Pastorago = Pastoriacum, P^arago = Fariacum. Non di rado pero 
r/ traslata, alla maniera greca, la r, onde come v. gr. cneipc») da mxiptoi, 
cosi per es. Airago = Arriacum , Camairago = Cameriacum , Mairago = 
Mariacum , Moirago = Murriacum. 

Sono inoltre da avvertire: l'aferesi, onde per es. 5«ä = Abbiate = -^i^ia- 
<ww, Gfl(^azzaAW= Ucabatiana (Tav. di Vell. V, 92), Maranzano = Aina- 
rantianumy Ghiano = Aquilianunty Mezzago = Amiciacum ^ Muggio Ami^ 
gUivum (i), Stiago = Hosüliacum^ Tabiago = Octaviacum ^ Tavagnacco = 
Octavianiacum ; l'epentesi , onde per es. Bellinzago - Belliciacum ; la sin- 
cope , onde per es. Inzago = Anticiacum , Oßaga = OfiUacum , 5ezz^ = &- 
pticiacum^ Strazzago = Storaciacum ^ f^enzago = Viniciacum ; la contra- 
zione, onde per es. Binzago per Bianzago •= Blandiacum, Pirago per 
Piarago - Plariacum. ^^ 

Infine, prima di passare alla particolare rassegna de' nomi in ^o, 
non sara fuori di proposito il notare che, come qiiesta forma di nomi locali 
e venuta nella Francia settentrionale a terminare generalmente in j^ , nella 
meridionale in ac^ nella centrale, Orientale^ e occidentale variamente in 



^Mta 



(1) I docamenti lombardi per antica forma di Muggib danno ^me^^o (V. Fomagalli , Codiee üpL 
Sanl^Amhr, p. 4f8, 447, 409: Coasa, Di aituni luoghi ecc. p. #), ch^ 10 non dubito di tinre alla 
Ibmui piii organica de* docnmenii francogallici Amglavum , donde pur Yiene il fr. Milhau (pron. 
Miglib), Qoi abbiamo Yeriaimiliiiente a fare con iin nome celtico. 
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ec, ejr^ eu^ a^ aSy at, nei Belgio in aAr^n ^ neli'Allemagna in ^ , icA, ac/c, 
cosl anche nelFItalia superiore venne ad avere terminazione diversa se* 
condo le leggi dialettiche dell'ambiente di tali nomi. Quindi i finimenti 
in ago del Veneto, in ä del Friulano, ia ag^ ac della Lombardia, in i 
del Piemonte (i); forme che yengono poi italianizzate dai Lombardi in 
ago, dai Friiilani in acco^ e dai Piemontesi, quando lasciate in ^, e quando 
anche ridotte ad acco. 

Dichiarazione di nomi locali in -Hxgo , -acco , -^. 

AdegliiCCO (Friul.^ dial. Jdejäe Deded (a)), Jüliacum , Julius. Della 
celebre gente Atilia, divisa in piu famiglie e sparsa per tutto il mondo 
romanizzato, quindi anche neli'Italia Superiore, abbiamo parecchi ricordi 
in lapidi padovane, bresciane, piemontesi e segnatamente nel bronzo di 
Velleja , che , insieme con ben nove possessori di fondi dal gentilizio Atilius, 
mentova inoltre cinque fondi Atiüani. E percio neirAdegliacco friulano non 
dubito di vedere un nome iocale che y originariamente celtico di forma , 
ha perö comune Torigine coi fondi AtUiani della tavola Velleiate , coU'A- 
tigliana del Sorrentino e coU'Attigliano deirUmbria. Cf. ii fr. Adeillac e 
Atiäiacum del Potypt. Irmin. p. 3 a. Non S improbabile che anche Diana 
e DianOj come nomi d'alcuni luoghi deiritalia Superiore, possano essere 
forme aferetiche d'Adiana, AdianOy e quindi equivalere etimologicamente ad 
Aäliana, Atiliano, come per es. Rudiano a Rutiliano, ecc. Gf. p. a8i 
e seg. (3). 

Agfii, Huii. Questi due nomi locali del Ganavese, che sogliono latiniz- 
zarsi coUa pure analoga forma di Alladiiun, Massadium, io non dubito 
di ripetere da due piü originarii tipi Alliacum e Macciacum o Mat- 
tiacum, e ricondurlt percio a due gentilizii latini assai noti, AUius e 
Maccius o MatUus. Quando ne^ bassi tempi questi due nomi si presen- 
tarono agli scrittori col suono di Agliai e Massai, che abbiamo vedut5 
essere una delle forme intermedie tra Toriginaria in iacwn e l'odierna in e 
(cf. la sottostante nota i)^ furono, per ignoranza della forma primitivst, 
latiniz^ati coUa desinenza in adium. Accadde loro in genere quello che solo 



(I) CotMto e delU forma piemontese h doTute ad una legge fonelica, per cui il finimenlo aeo 
81 ridaM« primamente ad ai, poi per ooalefcenia ad h, onde per es. lago {locus) dicesi ancora in 
akiani luoglii lai (per es. in Arigliana), e in allri e poi passato in le (in Azeglio, PiTerooe» Vi- 
Teroae aeo.). 

()) Cirea la forma Dedeä Tedi Aveaeeo, p. 16, e nola 9. 

(3) 11 Leicht {AtH del il, Ist. Fen. 1867-68, p. 1178) vede in Adegliaoco il componente lag: 
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sporadicamente tocco a Sezzi , che troviamo talvolta reso latinamente per 
Sezadium (cf. Moriondo, Mon. Aq. I, 199)9 ma che per lo piu ci si 
presenta sotto la piü legittima foraia di Seziacum, procedente per sincope, 
come vedremo , da Sepüciacum. Di ua fondo Alliano k &tta menzione nella 
tavola de'Bebbiani; e non h inverisimile che dalla gente AUia possano 
essere stati denominati e il castelum quei vociJUiiu! ^st Alianus della 
tavola de' Genuati e la regione Alliana meatovata da Plinio {HisU nat. 
XIX, a), come posta fra il Tidno ed il Po e celebrata pel suo lino. 
Del gentilizio Mattius^ come non estraneo alla regione subalpina, fa te- 
stimonianza un*iscrizione (v. C. Promis, Tor* anL p. 467)- Un luogo della 
Gallia transalpina chiamato Maciaco (oggi Macjr o Massy) e mentovato 
nel Poljptjrcum Irminonis (Guerard^ p. a8i, col. 2, n. i4) e di vaißmdo 
Maciaco si fa memoiia in un documento bergamasco dell'anno 870 (Fu- 
magalli, Cod. DipL s. Ambr. p. 399). Si confrontino inoltre come veri* 
similmente connessi coi gentilizii Allius e Maccius o Mattius i nomi 
locaii Agliana^ Agiiano^ Agliate, Agiiasco eMassano^ Mazzana, Mazzano, 
Macciano; i fr. AiUac^ AiUacum (a« 11 85), AUiacum (a. i255), Ailliy 
AiUjrj Allj e Mach^ Macejr^ Machjr^ Massac^ Massajr, Massiac, Massj{\). 

Cf. Masciago. 

AiragO. Questo nome non ha luogo nel vocabolario topografico dltalia ; 
ma ne fa presupporre Tesistenza come assai verisimile VAiraghi, nome 
di famiglie lombarde. L'origine piu probabiie di questo nome^ in quanto 
originariamente locale, e dal gentilizio Arrius. Della celebre gente Arria 
sparsa anche neiritalia Superiore fanno testimonianza varie iscrizioni; la 
tavola di Velleia registra un fundus Arrianus ; e sono pur da awertire i 
vaii nomi locaii designati col nome d'Ariano ; sieche Airogo equivai rebbc 
ad Arriacum. Cf. fr. Ariy^ Arrien (2). £ tuttavia da notare che Airago 
potrebbe essere una forma contra tta di Ajarago = Aliiarago^ ora Jerago. 



(I) Per quADtQ ottih bU U eonneBsioa« degli allegati aomi locaii coa AlUusj deTo tuttavia Dotare 
ehe eisi nomi, in quanto appartengono alla re^one subalpina dovo un I fra Yocali va generalmente 
perdulo, potrebbero anche connettersi etiniologicameate con AUUuSt ticcli^ i nomi AUUaatm^ Aii-* 
lianum, che al di la del Ticino e neirfimilia si sarebbero piu Yerifimilmente ridoiti 9id Adtagc, 
Ädiamo, od anche, con forma aferetica, Diago, Diano (cf. p. 9 e seg.), nell'ambiente snbalpino, dove. 
per es. da Latiniaeum si h fatto Ltiny ,, avrebbero potnto natundmente e regolarmente trasformarsi , 
in Ajh, Ajan ( Agli^ Agliano). La tavola di Velleja menloTa nove AtiUi e cinque fan^i aüUami della. 
gente Atilia sparsa neiritalia subalpina e fatta inoltre testimonianxa da varie iscriiioni (v. C pr^ffiis,, 
Ter. ^lU., pp. 147, 936 i G. Muratori, Ucr, Bpm. di^ ragitnm , pp.31, S&l). Cf. Jäegiiatm, p. 13. 

(9) 11 Leicht {AtH dtlVht. ^<m. t. XV, p. $67} ciUndo, di oon so donde , un loeale ArriacQ, lo 
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AlbosciagO (IVfil.) Albuciacum^ Albucius. Assai noti sono gli Albucii di 
Milane & di Novara ^ attestati da -marmi e donde usciva il retore C. AI- 
bucio Silo, yissuto al tempo d'Augusto. D^una stessa« origine sono i nomi 
Alhuzzano e Albizzate^ pur di Lombardia; e prc^abilmente anche il val- 
dostano Arbussejr^ che , insieme coi fr. Albussac, Albuzac , accenna pure 
ad un prototipo Alhuciacum. 

' AlcenagO (Verona)^ forse da Alciniusy forma sincopata d'AUetinius 
(Mural. Thes. Nov. Inscr.) ^ o piii verisimilmente per Licenago^ Lici^ 
niaciim da Licinius. In quest' ultimo caso avremmo una metatesi di / 
iniziale^ assai comune ne' dialetti emiliani e non estranea alFaltra sponda 
del Po. Cf. per es. mantovano alcar = leccare, aldam = letame, alvar - 
levare, ecc. Vedi Lisignago. 

Aliarago (Mil.) , AUiariacum , AUiarius. Della gente AUiaria od Miliaria 
si trova^ fra Taltre, testimonianza in una lapide veronese (MafTei^ Mus. 
Ver. 478^ ')• Questa forma di nome locale s' incontra in documenti 
milanesi del secolo XIV^ assegnata alla pieve di Gallarate (v. StaL d. 
Strade ed Acque della. campagna di Milano, Mise, di St. Ital., VII ^ p. 338)^ 



conneite etimologicamente col locale friulaoo Ariu, E questo medesimo Aritj -viene poi dallo Spo- 
reno e dal Pirona {yoc. friul. p. 576) dedoUo dalla romana femiglia degli Arrii. Ora e siogolare 
che costOTO i qoali non possono ignorare che ariis in frialano h il pliirale di arie (= lat. itrea), 
aja, non abbiano Tedato come Ariis h nome locale significante originariamenle Aje e presenta per 
tal modo una logica analogia coi locali Ära, Aja^ Aira, Era, AiraU, Airali, AJale, Airassa, (ajaccia), 
Airola, Eirola, Ajola, Airole, AjoU, nomi tatti, che, conaideratt seoondo Pambiente dialettico al qmale 
appartongono, mostrano collegarsi etimologicamente con area^ rapprepentato, senza nUerior deriva- 
zione, dai quattro primi, e dai legnenii per yia di forme derivate, il cui prototipo sarebbe areale, 
areacia, areola, areoloi, Anche 11 francese ha per locali Aire, VAire, Lts Aires; \o spagnuolo ßra 
Ftlla (Aja Vecchia), ecc. V Ariis dunqae del frialano h nno deWari nomi locali che ai connettono 
con area, aja; e la sua forma yiene ad essere perfettamente analoga ad allri nomi locali del Friali, 
che, pur fondandosi sopra nn femminino plorale, terminano anch'essi in ü, come Altvris (Alture), 
GUriis (Ghiaie), Maseriis (Macerie), ecc. II frialano, per legge meramente fonetica, sostituisce is 
al finimento latino as; quindi per es. tu amis, mostris =z lat. tu amas, monstras, La forma plurale 
del nome frinlano procede , insieme con qnella del nome di Tari dialetii deiritalia alpina, del sardo, 
del francese e dello spagnaolo, dall'accasativo latino, quindi, come yerbigrazia, dalle latine forme 
UiteraSf hist&rias, gloHas, yennero al sardo (log.) literas, storias, gUrias, alle spagnuelo ieiras, ki* 
sUrias, glorios, al francese lettres, Mstoiresy gleires, cosi al friuJano, conforme alla legge fonetica 
aopraddetta, letiris, storiis, gloriis, e cosi da areas, come alle spagnuolo yenne eras e eiras, al francese 
aires, al frialano tecco ariis. Qnindi h che la fräse friulana in tanüs miseriis che gl'ignari di questa 
legge oonsiderano come an costrutto ablativale del latino conserrato fedelmente dal frialano, seoondo 
che fa per es. C. Cant& {SuWarigine della Ungua laUna, p. 159), non i propriamente che una fraae 
rispondente ad un latino in tatoas miserias, come il costrutto tantis son lis miseriis (doTe l'ablatiyo 
non ha piüi a che fare) riaponderebbe formalmente ad un latino umtos sunt illas miserias. 
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ma oggi piji non si leg^e nel vocabolario topografico del milanese. lo credo 
che qnesto nome indichi il luogo rappreaentato dall'odieroo Jerago^ che 
segna appunto im villaggio del distretto di Gallarate e che non avrebbe 
altrimenti luogo fra le terre dal citato Statuto assegnate a questo di- 
stretto. Vedi piü innanzi Jerago; e cf. Aliarasco, e fr. Aüeray. 

AlfiiazEagO (Trentino), Jlmachiacum^ Jlmachius^ del quäle, adope- 
rato tanto come nome quanto come cognome^ si possono vedere le 
testimonianze nel De Vit^ Onom. lat. s. v« Quindi nessuna connessione 
etimologica di Almazzago, come mostra credere il Leicht {Aui del R. JsL 

Fen. t. XIII, p. II 74 9 ^* ^^> P* ^^7^ ^^^^ 3)) ^^ ^^^ Masciaga del 
Varese , n^ con Almadis y altro nome locale y appartenente al Friulano , 
qualunque possa essere Torigine di questo nome^ che accennerebbe piut- 
tosto ad un prototipo Almatas. Sotto I'aspetto fonetico Almazzago sta, 
per lo zetacismo, ad Almachiacum come per es. il yen. brazzo , brazzal a 
brachiuniy brachiale. 

Alpago (Bellunese), Alpiacunty Alpius. (De Vit On. tat. s. v.). Cf. AI- 
piano e Volpago = Vülpiacum. 

Amezago {Mise, di St. iL VII, 357). Vedi Mezzaga. 

Arcagoago (MiL), Arcaniacum (cf. Fumagalli, Cod. Dipl. S. Ambr. 
p. 3o6, 3i2, 547 (0)> Arcanius (Mommsen, Inscr. R. N. 3452). Cf. fr. 
ArcagnaCj Arcanhac, 

Aroago (Trentino). Polrebb'essere da un non attestato, celtico od italico, 
Amus od AnUuSy e connettersi quindi dorigine coi francesi ArnaCy 
Arnajy Arne fant. Aruacum^ Arniacum) ; ma potrebbe anche presentar 
forma siucopala e procedere da gentilizii, q.uali AriniuSy Aronius y 
ArenniuSy od anche ArraniuSy reso verisimile ddl ßmdus Arranianus 
della tav. di Velleja (III, gS) ; e quindi anco collegarsi d'etimo col 
piemontese Arignuno^ e col fr. Arignac e Aregnjy accennanti ad Arinius 
od Arennius. 

Arzaga (Bresc. Mil.), Arzago (Berg. Mil), Arciacum od Ariiacum, 
Arcius Q Artius. ^eWIün. d!AnU 36x e mentovato un luogo della Gallia 
Transalpina chiamato Artlaca (Arciacajy e fatto rispondere alFodierno 
Arcis sur Aube. Si confrontino inoltre Arzana, Arzano e i fr. Arcaj, 



(1) Nel primo de' laoghi «jui ciUti il Famagalli legge Arcaniano; poi, nelf indiee corogntiicOf 
KWArcaniaco de* documenti medievali contrappone oome odieroa fonna Arcagnano in Juogo di 
Arcagnago. 
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Arcey^ Arcy. Non e da tacere, come anche dai gentilizü Aretius^ Aritius, 
potrebbero^ per via di Areäacum , Aritiacum^ essere nati per sincope 
Artiacüm^ Arciacum, indi Arzago. Cf. Arizzano. 

Asuq^ (Vicenza) puo foneticamente rendere cosi Aseüiacum da AselUus, 
come AciUacwn da AcUius. La tavola di Velieja registra un ßindus Aci^ 
üanus (I, 37) e dne ßmdi Aselliani (III i e 8). Cf. Acigüano e Asigliano. 

AsMgO (Comasco), Asiniacum^ Asinius (i). £^ pur da notare come 
la tavola di Velieja registri nn ßindus Arsuniacus che presuppone un 
gentilizio Arsonius. Ora anche un nome Arsuniacum si potrebbe föne* 
ticamente ridurre ad Asnago^ mediante una sincope analoga a quella 
che si dovrebbe ammettere nella supposta origine da Asiniacum; e con 
inoltre Tassimilazione di r con s^ quäle ha p. es. luogo in Ossago— C/r-* 
siacum^ cosicche Asnago^ AssnagOy Arsnago, Arsuniacum. Cf. Qssago. 

AssagO (Mil.). Auiacum o Acciacum^ da Attius o Accius^ darebbero, 
secondo la regola , Azzago o Asciago ; sieche foneticamente questo nome 
locale accennerebbe piuttosto ad Assiacum da Assius ; del qual genti* 
lizio fan testimonanza alcune iscrizioni (Frönher^ Inscr. terrae coctae 
vas. ecc. i63, ecc). 

ATeaceo (FriuL, dial. Aveh)^ Avii (Piem. ), Aviliacum^ AviUus ^ od 
Avilliacum^ Avillius. Equivalente d'origine ad Aveacco credo pur Z?c- 
sfeacco, nome d'altro luogo del Friuli (v. Pirona, P^oc. ß^iul. p. 699 ) , 
che preso nella sua forma vemacolare di Deveä sta per Tappunto ad 
AviUacum come Dedeä (v. p. la) ad Aüliacum (3). La tavola di Velieja 
nomina tra' possessori urC Avillia , piü Aviliii e un Avilio , e registra 
inoltre nn fundus Avilianus. Cf. Aingliana, Avigliano^ Aviano e forse 
anche J^iano (v. p. ii); e fr. Avüley - AvilUacum. 



(1) Di A«iaii sUnziali nell'Insabria abbiamo lestimonianie epigrafiche,* ma eaitcrei mollo ad 
acooitami airopinione del prof. Loigi Biraghi, che inferisce una connessione etimologica tra la 
famigÜa degU Asiaii e Gerausco Aiinario dairesseni in qoetto loogo scoperta una lapida sepolcrale 
di essa ftmigiia (Cf. Go0§a L e, p. 9). Annario dedotto da Asinus va pe' saoi piedi; ma derivato 
dal gentilizio Asinio sarebbe nna, per coii dire, snperfetazione morfologica. 

(S] II d pToetetico di qaesli nomi h per ayTentura un avanzo di costmtto con ad, come dire ad 
Aniiaeum, ad AtiUacum; e B*inoonira pure in altri nomi locali del Frinli, oome per ee. in Dadl 
(Ajello, Agdlus, ad Agellnm), Dignan (Dignano, reso lat. per Jgnanum, forse Igniamm od Enniamtm 
da Jgnius od AunW), Die» (lUeggio, reso lal. per Legiwn, raddncibile forse ad lUciwn Jlktmn 
(da iUx)^ donde raferatico tose, ed il. Uccio, ehe eon qoesto forma dk nome a cinque luoghi delU 
Toseana» e a qnaltro altri soito qnella del femminile Itccia). 
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ATOsaeco (Friul. dial. Avosh\ Jbucciacum, Abucöius (Mommsen I. R. N.) ( i). 

Bardesago (o Bartesago). Questo nome che s'incontra negli StatuU 
delie jicque e Strade ecc. {Mise, di Si. iL VII, 367) vi designa pro- 
babiltnente il luogö noto oggidi sotto quelle di Bartesate. Sono tulte 
e due forme regolari e proprie delPambiente in cui s' incontrano ; ma 
sarebbe difficile il dire quäle sia la primitiva. Non possono a ogni modo 
non avere una ste^sa origine, cio^ non procedere da uno stesso gentilizio, 
come dire Braetisius o Braetesius ecc. Cf. Bamga. 

Barzi^O (Com.), Barzaeca (Friul. dial. Barzä), Braetiacum, Braetius. 
La gente de' J9ra^//i viene attestata principalmente da'monumenti epigrafici 
deiritalia Superiore (cf. De Vit, Onom. laU s. v. Braetla) C Promis, Tor. 
JnL pp. 392 e 400) ; e la tavola di Velleja regislra nn ßmdus Braetianus; 
alla quäl forma rispondono gli odiemi nomi locali di Barzano , Bersana^ 
Bersano, Berzana, Berzano, e quest'ultimo, in quanto e tortonese^ forse 
anche di sito al fondo mentovato dalla suddetta tavola. La metatesi 
della r e il passaggio delfe disaccenlato in a sono fenomeni assai comund 
ne' dialetti deiritalia Superiore. Cf. p. es. Carsenzag che gli Statuti 
delle Strade ed Jcque [Mise, di St. It. VII, p. 354) &^ registrano sotto la 
forma di Carsenzago {Creseenzago , Creseentiaeum , Creseentius). Cf. fir. 
Barej-y Barsae, Bersae, Bressac ; eil Breeiaeo delle monete merovin- 
giche. Un Barsae e anche nella provincia di Torino presso il Monceniso. 

BasiagO (Faentino), Basiliaeum, Basilius. £) questo uno de* pochissimi 
locali in ago, che s' incontrano neir Emilia inferiore. Quanto a BaSiago 
per BasijagOy Basigliago , Basiliaeo , vedi pag. 9 e seg. Cf. fr. Basljr; 
ma BassiUae piii verisimilraente da Bassiliaeum, Bassilius. Cf. ßmdus 
Bassilianus (tav. Vell. I, 83), alla quäl forma risponderebbe regolar> 
mente il milanese Bassiano, mentre Bassano accenna a Bassianum. 

BattOBaga (Bresc), Batoniaaay Batonius. Questo nome k attestato da 
iscrizioni (Murat. Nos^. Th. Inser.)\ se non che la conservazione della 
dentale tenue renderebbe qui piu verisimile la forma Sattonius. 

BeUiBltga (Mil. Nov.), Belliciaeum, Bellicius. Di questo gentilizio, scritto 
anche Bellitius^ sono parecchie le testimonianze ( cf. De Vit Onom. lat. 
L V.; Mommsen^ Plinii Ep. ed. Keilii, Lipsiae^ ^^'j^f 4^4)- L'epentesi 



(1) II Leiclil (Atti del R, Ist. Fen. ^ol. Xfll, t. III, 8. 3, p. 1178) Ted« oosi in A9ötiucü^ eomie in 
jissago, CodUago, CatsaceOt Brusasco (sie) eoo. nomi oomposti, la cui ultima parle ^mcco, omot- 
vaado che saeea a Veneiia ngnifica tiMenafiff», ea^anm (!). 

3* 
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dl n ha qui uaa perfetta analogia cod quella di BeUinzona - Biliüonem. 
Le forme altestate dalle carte medievali non contengono ancora la letiera 
epentetica: Biriziacum (Puricelli^ p. 1006)^ BiUciago (Fuinagalli 3oo, 
397), Biliüacum (Durand!^ Alpi Graie e Pennine y p. 1:^7); ma Birinzago 
(SUit. delie Strade ed AcquCy Mise. diSt. iL VII, p. 36o). Con questo 
nome locale i connesso probabilmente il fr. Beauce che si riscontra cou 
un sincopato Belciacum delle nioaete Merovingiche ; come pure Beauzac ; 
e forse anche , con sincope dell' e di BelUciacum , Blessac , Blessej^, 
Blessjr. Di Bellica appartenenti all' Italia Superiore fanno testimonianza 
alcuae iscrizioni ; e probabilmeate anche il BelliciOy di cui Sant'Ambrosio 
(Ep, 79, 80). 

Biaoz^ (Piem.), BiDzago (Mil.), piu ant Biaozago (Mise. d. St. It. VII, 
p. 347). Le carte del Medio Evo ci danno per qiiesti nomi Blanziacum 
o Blangiacumy e pel primo anche Blanzatum , Blanzate^ donde si dovrebbe 
inferire un gentilizio Blangius. Ma non presentando nS il latino, ni, 
per quänto io sappia, il celtico, un nome sifiatto, io non dubito di 
veder qua sotto una piü organica forma in Blandiacuniy derivato da 
BlandiuSj noto gentilizio attestato da iscrizioni e segnatamente da iscrizioni 
dell' Italia Superiore. La mutazione di Blandiacum nei nomi sovraccitati 
risponde a leggi fonetiche piä o men proprie dei dialetti italiani (i). 
D'analoga forma ed origine sono i fr. Blangf, Blanzac, Blanzai, Blanzj-, 
BlagnaCy Blagnjr, Blanzee, Blaignac, Blegnjr e, notevoli per la con- 
servazione deiroriginaria dentale, Blandj-y Blandejr, Dallo stesso nome 
Blandius si derivarono per mezzo del suff. ano ( Blandianum) il Bianzano 
del Bergamasco, e il fr. Blaignan e forse anche il fior. Bignano; e per 
via del sufTisso ascoy BigiUisc4l e lalpino Blensasco. 

Biolzaxo ( Mil. ), Bubulciacum , Bubulcius. Questo nome locale tro- 
vasi, insieme col derivatone BiolzaghettOy oegli Statüti delle Strade ed 



(1) Bi per hia 6.z.'hla, che e in Binzago, Bignano^ BigtuucOf ha riscontro in fenomeni di affalto ana- 
loga contrazione, come per es. in Bigiogno per Biagiogno = BUtjunius fTav. di f^elL IV, *74^, Bigiano 
(fior.) e Bisano (hol.) per Biagiano e Biasiano = BUuiatmm, Büago per Bi4uago = Blasiacum; 
l'assibilazione del d con t (j) segnito da Tocale h fenomeno assai noto (cf. Corssen, Autspr. \, 
p. 914 e^seg. , Schnchardt, Der Foc. d, Vulgärlateins ^ I, 67 e aegg. ; Diez , Gramm, d. Rom, Spr. V 
p. 933 e aegg.); e qni baatino per eseflüpi d 'analogia j^raitao, pranzare , da prandium, yergonzana 
(cremon.) = ytreeundiana da yerecundiu$\ circa gna = ndia di Bignano e Bignaseo e di alcone 
delle oitate forme francesi si confrontino vergogna = verecundia, mil. mognä = mundiare ^ polare, 
moadare , Secugnago =: Secundiacum da Seeundkts, Non i tnliaTia da tacere come Bignano e Bignaaoo 
potrebbero anche esaersi originali da altri genlilizi,come a dire da Benmus; per afereai da Qbinius, ecc. 
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Acqiie ecc. (p. 367, e 373). DeirappeiUtivo bubulcus pässato in cognome 
e anche in nome vedi De Vit Onom. tat. s. v. ; ned e inverisiniile ^ seb- 
bene non attestalo^ nn derivatone gentUizio Bubulcius, Quanto airalte- 
räzione deUa forma prototipa sl confirontino i lomb. biolCy hiolca = bubulcuSy 
bubtdca; e il nome loc. Biolc, Beolco = Bubulcus. 

BlMigO (Com.), Blasiacum, Blasius. Bisago sta per Biasago; al quäl 
propösito si veda la nota della pag. prec. Hanno una stessa origine 
Bigiano e Bisano - Blasiano. E tnttavia da notare come anche dal gen- 
tilizio Besius potrebbe esser derivato Bisago = Besiacum ( cf. Boissieu , 
Inscr. ant. de Lyoiiy ind.). 

Bogfiaco (Bresc. dial. Bofjac)^ Boviliacum, Bovilius, Quantunque il 
nome Rovilius non sia altestato da documenti, lo credo per6 assai ve* 
risimile; ed esso sarebbe *vet*so Bovius come per es. Aväius ad As^Uts ^ 
Chilius ad Chius. Sotto Taspetto fonologico mi par questa la forma 
prototipa^ donde pössa piü probabilmente originarsi il bresc* Bojac 
(Bogliaco). Data la perdita dl v, che qui^ come originaria^ e posta fra 
due Yocali^ sarebbe assai verisimile, e pur ovvia la contrazione delle 
due vocali^ onde Boviliacum, Boiliacumy Boüacwn. Un Boviacnm da 
Bwius, che ne' dialetti meridionali sarebbesi mutato in Bojaco, ne' lom- 
bardi sarebbe piü naturalmente dovuto riuscire a Bobbiaco, Bobbiago 
(cf. Nap. Bofano, Piac. Bobbiano, Com. Bobbiate- Bovianum, Boviatum). 
Una medesima origine pare sia da assegnarsi a BogUano^ Bogliasco e 
forse anche ai fr. Bouillac, Bouilljr, BouliaCy Boulajr* 

BorMafO (Yen.) potrebb'essere da Burbulejacwn ^ Burbulejus (cf. p. es. 
Articulejanus da Articülejus). Dal lato fonetico una siffatta trasformazione 
non sarebbe punto inverisimile ; se gi4 non s^avesse a congetturare un 
Burbüiacum da Burbilius, che starebbe a Burbulejus come verbigrazia 
Canilius a Canulejus, Pontilius a Pöntulejusy F^etUüis a J^etulejus ecc. 
(cf. Corssen^ Ausspr. ecc. I^ 3o5; 11% 353). £ in quest'ultima ipotasi 
noi avremmo Borbiago da Burbüiacum per quella stessa legge ^ che il 
pur veneto Oriago da Aureliacum. (Cf. p. 9 e seg.). 

Borugo (Nov. e Mil.), Bumiacum o Bumacum da Burnius o Burnus. J& 
qaesto un nome verisimilmente celtico e ci si presenta in un'iscrizione con 
un altro nome notoriamente celtico; Camülus Burräf. (Grut. Corp. I. L. t. II, 
n. ^4^4)* ^ medievali forme Burnacum (Durandi, Alpi graje^ p. i3o) e 
Burnago (Fumagalli, Chd. S. Ambr. 3a3, 339) renderebbero anche piu 
verisimile questa origine, Cf. Bomate, e fr. Bornjy BournaCy Bournay. 
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BenagO (Trentiao), Borciacum, Borcius (Brambachi, Inscr. Bhen. 
n. iio4)- Una medesima origine pofarebbe avere il Borzano di Reggio 
e il Burciano aretino; se non che qui ci si presentano le casae Ebur^ 
cianae della tavola di Velieja che pei nomi locali del Reggiano e del- 
rAretino faa presumere come assai verisimile ua fundus Eburcianus , 
donde naturalmeate per aferesi Borzano e Burciano. Di un gentilizio 
Eburcius, donde derivar cotesto nome^ noa conosco testitnonianza ; 
ma lo reade assai verisimile X Eburcianus deila tavola di Velieja. Cf. fr. 
Bourciay Boursay^ Burcjr^ Burzjr. 

BrisciifO (Com.) e Briziacco (Friuli), Brittiacum, Britäus (Momznsen^ 
C. I. R. N.). Questa mi sembra la piü ovvia derivazione; ma non d da 
dissimularsi che questi nomi potrebbero anche originarsi da Braeüus, 
donde Banago ecc. Cf. fr. Brissac, Brissajr, Brissjr (i). 

Bogliaga ( Nov. ) , verisimilmente d origioe comune con Bogliaco. 

Biri^O (Mil. e Bresc.)^ Buriacum da Burius. Gon questo nome e ve- 
risimilmente connesso BuranOy. dinotante piü luoghi delFItalia Superiore. 
Se perö il Bucuriacum delie carte medievali fosse veramente un'antica 
forma del nome^ donde procedette il Burago del milanese (cf. Dozio 
Carte Briant. p. 5o; Cossa^ Di alcuni luoghi ecc. p. 4 ^ ^g) i^oi 
avremmo^ aimeno pel nome di questo luogo, da riferirci come a dire 
ad un gentilizio Bucurius o Bucorius ch'io non conosco punto. Un'altra 
difficoltä sorge ancora circa cotesto Burago ; ed e che gli Statuti delle 
Strade e Acque ecc. (Mise, di St. iL VII, 355), presentano la forma 
BoniragOy la quäle, quando fosse genuina, accennerebbe a un nome 
Bonarius (a). 

BvsoagO (Mil.). Fra le antiche forme di questo nome trovo Buconago 
(Fumagalll, Cod. dipl. S. Ambr. 4^9)? ^^^onago y {Wi l\^'j) y Bugenaco 
(Lupi, Cod. dipl. II, 87), Buginago (Dozio, Notizie di f^ini. ecc). 
La genuinitä della prima di queste forme, che pure ci condurrebbe 
naturalmente ad un Bucco, Bucconis (Grut. 846, 4; Murat. N. Th. F'. 
InscP. 3 18, i) od anche a Bucconius, dall'uno de' quali' nomi e la 
Bucconiana figlina ( Marini , Arv. p. 544 ) > ^'^^ ^ P^l <^^<> nostro gran 
&tto verisimile, stantechS non st spiegherebbe la palatinizzazione (od 

(1) C. Cantü (Gr. Illustrazione della Lombardia, I, SO) derira Brisdago d«l c«ltico hro, hru^ 
hruig , terra , villaggio. 

(S) L'Oldorici {St. brttc. \, 139) fa \'enire il Burago bresciano di la stetso, donde il Cantü fa 
Tenire il comasco Briidago (▼. nota prec). 
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assibilazione ) della gutturale seguita da o; le altre forme possono 
raddursi ad ua Bugioniacum da Bugionius (Orelli, 3078), donde si va 
assai regolarmente a Busnago , dal Fumagalli male italianizzato inBuc^ 
cinago (v. Indice Corogr.y p. 565). E inoltre da notare che Busnago 
potrebbe essere una forma sincopata da Bosonago e procedere, come 
forse Bdsnasco, dal teulonico Bosone; nel quäl caso si avrebbe qui men 
verisimilmente una delle rare formazioni in ago, cadenti nell'epoca 
longobardico-francica. BusinacuSy che potrebbe avere connessione etimo- 
logica con Busnago^ era Tantico nome di « quella parte del gründe canale 
della citti di Venezia che lambiva la contrada di S. Benedetto (Mutinelli^ 
Lessico F'eneto s. v.). » 

BoUirago (Pay.). Vedi Lardirago. 

Cabrago, (Berg.), Ca|»raga (Nov.), Caporiacco (Friul. dial. Ciavoriä, Gau- 
riä)y Caariago (B^gg- anche Cavriago o Curiago), Crariago ( Parm.). I due 
primi di questi nomi vengono verisimilmente da Capriacum ^ Caprius ; 
ma le altre forme potrebbero anche, subordinatamente alla legge föne- 
tica toccata a p. 9 e seg., derivarsi piü probabilmente da Caprilius e 
risponder quindi 9i Capriliacum (i). I gentilizii Caprius e Caprilius^ attestati 
dalle lapidi, stanno a Caper come per es. ad A\^is Avius ed Avilius. 
Si confrontino come connessi con Caprius Cafrasco , Ciabrano (3) , i fr. 



(1) Nissnno di qoesii nomi locali potrebbe crittcamente conneltergi col nome deU'animale, capra; 
col quäle ben si collegano etimologicamente, per tenermi solo airitalia , i nomi Cajfraja, Caprara, 
(Ugntrat Cravera, Craparia, CiMera, Ciabrera (Chiabrera), Capraro y MofUtcapraro , Falcaprara, 
Caprarica^ Caprarola; Captils, Capriglio (per Caprile: cf. rapuglio per rapuU), CavrigUa, Ciahiiet 
Craviglio^ Caprezzo ecc. Una quindicina sono i Inogbi chiamaii Caprile; al quäl proposito noüai 
come, leggendosi in una carta deÜ'SSl , pubblicata dal Dozio- { Notizie di VimercaU e sua pieve^ 
p. 193) loco qui dicitur ad Carpile, il dotlo chiosatore interpreti questo nome per Inogo piantato 
di carpini, E molto pia Terisimile che questo Carpih sia o elorpialura di pronunzia o error d'a- 
manuense per Caprile. Da Carpino possono Tenire, anri son Yenuti, i nomi locali Carpineto, Cot" 
pineia, Carpinaja^ dialelticamente variati e scrilii in Carpeneto^ Carpeneta, Ciarveniera^ Catpenara, 
Carpaneda, Carpfuida, Carpenedolo eee, ; ma inyerisimilissimamente Carpiie, anche per que'paesi, 
in cni oggidi carpino suona con forma apocopata carpOj cherpo, come in Piemonte; tanto meao 
poi in Lombardia doTe da carpen si sarebbe doTUto far Carpenii, Del resto la stessa forma in ile 
rende piii yertsimile la derivazione di queslo nome locale da quello di un animale domestico, essendo 
appnnto uQiio jspeziale di tal suiBsso il derivar nomi siffatti; onde abbiamo insieme con Ctquile, 
anche come nomi topografici BonUy Peearile, PorciU, f^aecariU ecc. CarpiUo CarpiniU da carpino 
aarebbe una superfeiazione morfologica. 

^) Scrivesi per falsa analogia Chiabrano^ in qnanto il subalpine da risponde generalmente alPit. 
okia, lat. cla (cia9, chia»o» clant); cosi pur da Ciabrera fecesi Chiabrera, equivalente a Caprariae 
ora piü noto nel suo non primitivo yalore di nome di famiglia , che non quäl nome locale. Per ac- 
costare questi nomi alla fc»rma originaria si sarebbe doTuto dir Cabrano (Caprianum) e Cabrera 
(Capraria); o megUo sarebbe ttato lasciare loro il color paesano, dicendo Ciabrano, Ciabrera, 
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Chas^riaCy Chaurajy Chavrejr, Ckevrejy Ches^rjr (ü Capriacum delle 
monete merovingiche) , Cieurac , Civrac , CivrajTy Cwrjr ; con Caprilius 
Caprilianum (Tiraboschi Diz. Stör, degli Stau Estensi s. v.), Crai^a^ 
gUana per Cavrigliaruiy e, come tutti deir Italia Süperiore, Cäprianuy 
Cas^rianüy Cavi'ianOy CapriatUy Capriate; e fr. ChabriUan (Caprilianum). 
Vedi inoltre Crarago. 

Gadorago (Com.), Catoriacurrty Catorius (Mural. N. Th. V. Inscr.) ovvero 
Caturiacumy Caturius. II nome Caturius ha, tra le altre testimonianze , 
quella de Gromatici freieres (tab, II, fig. i4), dove leggesi Caturi 
(fundus); e del Caturano di Terra di Lavoro, che inon puö non con- 
nettersi con un fundus Caturianus o rus Caturianuiriy pur da Caturius. 
Questa sarebbe la piü verisimile etimologiä. Ma non si puö negare come 
da Catülliacum (cf. CatuUacOy mon. merov.)^ che assai regolarinente 
potrebbe dar Cadolago, non possa , colla frequente mutazione di / in r, 
anche nascere Cadorago; ipotesi che troverebbe appoggio nel nome di 
famiglia CadelagOy che, originariamente nome locale, potrebbe connettersi 
con un'antica forma di Cadolago. Una carta comasca dell'anno 769 
(Fumagalli, Cod. Dipl. S* j4mbr. p. 4^) ha la soscrizione di tre persone 
de Cateriaco. II Fumagalli, registrando questo nome neirindice corografico, 
non sa contrapporgli aicun corrispondente moderne. lo credo assai pro* 
babile che sia Cadorago. 

Calibago (Belluno), Calibiacumy CaUbius (v. De Vit, Onöm. lat. s. v.). 
Gf. Calibano = Calibianum. 

Calignago (Pav.), CaUniacunty Calinius. CalignanOy altro luogo pur del 
Pavese, trae verisimilmente U nome dalla stessa genle Calinia. 

Caltignaga (Nov.), Cattiniaca, Caltinius. he smiiche carte h^nno Calti-- 
niaca ; e un fundus Caltiniacus k mentovato nel cod. bav. ( Fantuzzi , 
Mon. Rav. I, p. 38). 

Camairago (Mil.), Camariacumy Camarius (Cameriacum, Camerius). 
Molti nomi della Gallia transalpina vi corrispondono , rappresentati 
negli antichi itinerari e diplomi dalle varie forme di Cameracum , Ca- 
maracum, Camariacumy Cameriacum e ddLgli odierni nomi di Camarej- , 
CambajraCy Cambrajy Chambery-y Chamhrajy Chamerfy CJiamhrj. L'epen- 
tesi del 6 tra m e r S notissimo fenomeno, essenzialmente proprio dei 
volgari francesi, e non estraneo agii italiani, nei quali ultimi e assai 
frequente Tinserzione di b dopo m , anche quando questa nasale non k a 
contatto colla r; onde v. gr. non solo membrare (-memrarey memorarej, 
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tambrice (- tamrice , toanarice) , ma anche gambero f= cammarusj, 
ghiombero fglomere), bombero (vomerej, bomberaca (gumm^irabica ) ^ 
cocombero, (cocomero) ; sieche io non dubito di connettere con un ori- 
ginario Cameriacum o Camariacum anche il locale GambiragOy attestato 
da documenti del 1 199, ora scomparso e dal Cossa (o. c. p. 13) assegnato 
al territorio di Senago. Quanto all'/ di Gambirago per Gambarago o 
GamberagOy esso S peculiarita fonetica del milanese^ che dice verbigrazia 
gambiroeulay dove altri dialetti pur lombardi dicono gambareula (==organico 
cambariola) y gambetto. II Cambriago veneto ha una stessa origine. Cf. 
inoltre Camevano^ Cameraruiy Cameriano e il pavese Gambarana, che, 
milanese^ sarebbe verisimilmente Gambirana. 

GamlHagO (Mil. e Com.), Cambelliacum , Cambeltius. Questo gentilizio 
e naturalmente iaferibile ddX fundus Cambelliamis della tavola di Velleja^ 
rV^ 59. Circa la trasformazione di questo nome v. p. 9 e seg. Cf. Cam- 
bianOy Cafflbiasca; e fr. CambiacQ), Chambellajr, Chambilly, Chamblac, 
Chamblajr, Chamblejr, ChambljTy i quali ultimi quattro nomi^ potendo 
avere un b epentetico^ accennerebbero naturalmente ad altra origine che 
a Cambellius. 

CamnagO (Mil. Com.), Camiruacum, Caminius. Questo gentilizio e anche 
reso assai verisimile da Camignana, Caminasca e dal fr. Chamignjr che^ 
come CamnagO, accenna a Caminiacum (1). 

CanpOffDagO. Questo nome che s'incontra negli Statuti delle Jctjue ecc. 
(Mise, di Sl It. VII, p. 320), se non e un composto equivalente a Campo 
Orgnago (cf Orgnaga, Ornago)^ potrebb'essere un' alterazione di Cal- 
porgnago e cosi metter capo a Calpurniacum , Calpurnius, Notissimi e assai 
diflusi i Calpurnii; di fundi Calpurniani e fatta menzione dalla tavola di 
Velleja (I, i3; VII, ii) e da quella de'Bebbiani (Mommsen, LR.N.); 
e cosi pure di un vicus Calpurnianus (De Vit On. laL). Cf. Garpigoago. 

Campsirago (Com.). Nome probabilinente composto di Campo Sirago, 
Campus Siriacus, da Sirius. Un originario Campsariacum , da un ipo- 
tetico CampsariuSy avrebbe piu verisimilmente dato Cansirago. 

Canzaga (Com.), Cantiaca^ Cantius (Iscr. friul.; Monmisen, I. R. N.). 
Cf Canzano; fr. Canchjr, Chanzj, Changaj, Chancej, Potrebbe pur anche 
Canzaga essere una forma sincopata di Canuiiaca da Canutius. 



(1) P. Motiti (^App, al ß^QC. Com, p. 90) connette Camnago con nn cfaledonico tamhant jrianura 
incurpata. 
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GargDMCO (Friul. dial; Ciargnä), Caroago (coin.)^ Camiacum, Camius. 
Questo gentilizio h attestato dalle iscrizioni. Potrebbe tuttavia Camiacwn 
essere forma sincopata di Cariniacum o Caraniacum da Carinius o Ca^ 
ranius y due nomi di cui faiino pur fede le antiche epigrafi. Si confrontino 
Pralle Cariniana (Pannonia^ iL Ant, 364), Carignano; e fr. Camac, 
Carnojfy Chamaj^ Charnjr; Charignjr (Cariniacum) e Carignan. Potrebbe 
anch'essere che il Carnago comasco e le quattro prime fra le allegate 
forme francesi si derivassero da un primitivo Carhacum, comiesso con 
un gallico Camus (i). 

CapOBSgO (Mil*)> Caponiacum, Caponius. Gf. fr. Capnajr. 

Carpignago (Pavia), Carpenmacümy Carpennius (Mural. Th. FeU Inscr.). 
Stante il facile trapasso Ai l in r {i)y non sarebbe pero iaverisimile che 
cosl questo Carpignago come i frequenti Carpignani potessero essere 
un'alterazione di Calpurgnago e CälpurgnanOy procedenti da Calpumius y 
nome a gran pezza piü frequente di Carpennius , e molto piü probabil- 
mente generativo di nomi locali. Cf. Camporgnago. 

GarpeDzagO ( Milano). Due ipotesi qui si presentano : Carpentiacum da 
Carpentius ? o Carpinatiacum dal gentilizio Carpinatius (Murat. N. Th. 
V. Inscr.) \ nel quale ultimo caso la sincope sarebbe assai naturale. 
Cf. Carpanzano o Carpenzano. 

Carzago (Bresc. Crem. Parm.), Quartiacumy Quartius. Uno de^luoghi 
cosi detti ^ in quel di Brescia e tra le iscrizioni bresciane troviamo ap- 
punto un Quartius Sevir Augustus ( v. Rossi , Mem. bresc. , p. 382 ). 
A Quartiacum da Quartius credo sia pure da raddursi lo Squarziago 
dei dintomi veronesi (cf. Biancolini^ Not. Stör. d. Chiese di Verona y 
Y, 316). La protesi della sibilante in vocabolo cominciante da consonante 
^ fenomeno assai comune, e bastino, fra i molti che potrei allegare^ pur 



(1) Credo a ogni modo piü Yerisimile codesU etimologia che non qaella data da Pieiro Monti, 
il qnale, nell'^RP* <>' ^^^* ^^^'^^ '• ^^m fa'rispondere Camago al caledonieo Camaeh, aito sasioao. 
Se qui li trattasse di un nome locale indnbitaUmenle antioo, qnale sarebbe Terbigraiia ßtnaau^ 
certo non sarebbe da rigettarsi una siffatta origine del nome Camago; ma essendo queslo uno dei 
tanti nomi in ago^ d*origine eadente Yerisimil mente nei primi secoli dell'dra Yolgare, nna tale 
derivazione si renderebbe meno probabile. 

(9) Passato l in r, che qai pnö anche essere stato effetto d^assimilazione esercitato dall'r se- 
gnente, qoesto sarebbesi dipoi dilegnato pel contrario effetto di dissimilazione ; quindi nn t sosti- 
toito ad II , fMtse aaehe per inflaenia di nomi locali connessi con Carpmo, qoali Carpmo 9Umo , 
Carpin§ta, Carpineto, ecc. 
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tenendomi al solo veronese, sbrico, bricco, rupe, sfilza^ filza, squarus" 
solo (cauda-russulus) , codirosso. Cf. Quarzano y Carzaiui , Carzano. 
Garzaghetio (Mant.) presuppone Garzago, che puo avere origine comunq 
con Cärzago. 

GasciigO (Com. dial. Casciagh), Cassiciacumy Cassicius. Gii Alessandro 
Manzoni, in una sua lettera al Poujoulat, ha con grande verisimi* 
glianza identificato . Todierno Casciago de! distrelto di Varese col rus 
Cassiciacum che S. Agostino {Conf. IX, 3) dice essergli stato dato a 
piacere dairamico Verecondo e che, secondo l'opinione piü comune, 
venne sinor confuso con CassagOy terra appartenente essa pufe alla 
provincia di Como (i). Alle ragioni fonologiche allegate dairillustre 



(I) Poajoulat, Hitt, dt Si-'Aug, Parig, 1845, yol. I, pag. 3S5 e segg. Ecoo la lettera del ManioDi, 
poco noUi, a quanto pare, agli ttessi Lombardii perocche il Fabi, verbigrazia {DU. Geogr. ecc. 
della Lombardia, 1856, p. IS6), continaa ad atteoersi alla Tecehia traditiooe cbe identifica Gaisago 
col Cassiciaeum di S. Agostino. 

» Une tradition assez repandue, et mime la seale qui exitte sur ce aujet, place le 

Cassiciaeum de saint Aogiutin ä CassagOj yiilage k environ hait lieaes nord-eit de Milan« J'avais ton- 
jonn foap^nne cette tradition de n'ltre nee, comme tant d'autres, qne longtempa apr^t Fevenement 
et d^une reisemblance teile quelle de nom; mea reclierchea nem'ont rien fait troayer qui pat donner 
mime le pr^texte de lai assigner nne aatre origine. Le plut ancien et mime le aeal document dont 
on ait pu me donner connaisaance , est ane note dn diz-septiöme siecle, inserce dans le registre de 
la paroisse, oü il est dit, memoriae proditum esse qoe St-Augustin avait sejoume dans le pajs; 
celte note ajoute mime (ce qai d'aillenrs ne poarrait in£rmer en rien la tradition principale, si 
eile avait d'autres attestations de son anciennete), qne Ton conservait dans l'eglise, nne pierre, 
sur laqnelle le grand Saint a^ait celebre. 

La transformation de Cassiciacum en Cassago m'a toujours paru forcee, et j'ai de la peine i 
croire qne cette terminaison en ago qui se tronve dans une qnantite de noms de bonrgs et de 
Yillages de Fancienne Gaule cisalpine, comme celle en ae dans Fancienne transalpine, et qui est 
nne alteration naturelle de acum^ ait pu dans ce cas se snbstituer a iciaeum, en faisant dispa- 
raitre nne syllabe d'un son aussi marqnant. Dans nne carte cborograpbique dn Milanais an don- 
li^me siicle , qui se tronve dans Giulini , Memarie speUanti aila Staria ecc. della eittä e campagma 
di Milano , tome IX' , il y a quelques noms ayant cette desinence ; il n'y en a aucnn » \ une ez- 
ception pris, dont je derrai faire mention tout ^ l'henre, qui ait subi nne mutilation semblable : 
Bilioiaeum est devenu BeUstzago, Ambrtciacum^ Jmhersaga; e non Belage^ Jmbrago. Ces noms enfin 
suiTent Tanalogie commune ä tous ceux qui terminent egalement en ago^ c'est-ä-dire qne cette 
desinence n'y remplace que acum o 11911m, iacum ou iagum, sans absorber ancune consonne : par 
exemple, Gamagnm, Garnago; Magniagum, Magnago; Bartiacnm, Banago; Meiragum, Meirago 
(noms dans lesquels par parenth^se on reoonnait tout de suite Camac, Barjac, Meneac, Mcreae 
ei Mauriae) , etc. , etc. 

J'avais depnis longtempe ete frappe de la ressemblance bien plus forte qui se tronve entre Cas- 
siciacum et le nom d'un autre village de Lombardie , Casdago, snrtout de la mani^re que ce nom 
se prononce dans le patois milanais et qui n'est pas et ne pourrait llre rendue par Portographe 
italienne. Le second c ne s'y oonfond pas tcwee la s qui le precede, mais y conserre le son qui 
Itti est propre eomme s*il ctait an commencement d*nn mot septre : Cass-ciago. Ainsi il n'y avait 
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Milanese^ perche Casciago, e non Cassago, devasi piü regolarmente tener 
per derivato da Cassiciacum^ egii ne aggiugne anche altre dedotte dalle 
circostanze del luogo, le quali rispöndono meglio^ che quelle di Cassago 
non farebbero^ a certe allusioni del Santo relative ai dintomi della vil- 
leggiatura. lo qui non aggiugnero altro se non che anche questo Cas^ 
siciacum si deduce da un gentilizio Cassicius , attestato da parecchie 
iscrizioni romane (cf. Murat Th, f^. Inscr. ) , le quali fanno fede come 



d'atttre changement qa'un t tapprime et poar ainii dire rendu maet; ce qai est asiez ordioaire 
au milanais et ä d'autrei palois de l'haute Italie. D'apr^t cela je ne saTais m*expliqaer conunent 
Ca^siciacum put se trouver accole a Cassagum dans la table que Giulini a annexee a sa carte 
chorographique (page 137); d*aatant plas qae dans le seul document qu'il rapporte (pag. 69, 70} 
on ne trouve que Cassagum, Je me suis adresse ä M. Cossa, homme d'une eradition rare ponr 
Tetendue et pour la capacite , qui est adjoint ä la bibliotheqne de Brera et l'a ete pendant quelques 
annees ä VArchivio tUplomatico, M. Cossa qui a justement profite de son sejour dans cet etablis- 
sement (qui renferme en^iron soixante et dix mille parchemins , dont le plus ancien est du huiti^me 
•iecle) pour faire une etude approfondie de la chorograpbie du Milanais dans le rooyen ige, m'a 
assure que le nom de Cassidacum ne se trouve dans sa forme entiere dans aucun des diplomes 
qu'il a examines; que Cassago n'y esl que sous le nom de Cassagum^ et que Casciago y est nomme 
Casdacumy CasUacum et moins souvent Casciagum, Castiagum, II est d'ayis que Giulini, quoique 
en general tres-exact, s'est laisse entrainer cette fois par l'autorite de la tradition ä ajouter 
arbitrairement le nom de Cassidaeum k celui de Cassagum, II croit anssi que la ressemblance du 
nom constitue une forte probabilite pour Casciago y mais il n'espere pas que l'on puisse trouver 
quelque donnee plus positive. 

Au reste la probabilite est encore angmentee par le peu que Saint August in dit, ou laisse en- 
tendre, de la localite. D'abord, Tamenite et la montuositd qu'il attribue d*une manibre indirecte, 
mais claire, ä Cassidacum , conviennent parfaitement a Casciago. Par la description qui m'en a 
ete faite par plus d*une personne (car, ä mon regret, je n'ai pu me porter sur les lieux), 
Casciago, situe sur une procminence au pied d'un groupe d'assez hautes montagnes, apour horizon 
ä Tovest le Mont-Rose et la suite des Alpes jusqu'ä leur jonction avec les Apennins qui s'etendent 
au sud; au sud-est, ane vaste echappee ou la vne se perdj ä Pest et au nord-est, les montagnes 
du Bergamasque et du lac de Come; et en dedans de ce mag^ifique cadre, une partie du lac 
Majeur; qualre autres petits lacs plus rapproches; a Tentour uo groupe de collines tres-variees 
"et tres pittoresques ; plus loin la plaine presque entiere, semee, comme les collines, de \illes, 
de boargs et de villages, dont plnsieurs au moins devaient exister du temps de Saint Augustin, 
pnisqu'ils port^nt des noms dont la racipe ou la desinence, on Tune et Pautre sont evidemment 
gauloise. Cassago, au contraire, quoique situe dans le Monte di Brianza, territoire assez riebe en 
beaux sites, ne jouit que d*une vue mediocre, «taut place sur le pencbant d'une colline peu 

elevee et qui ne domine qu'une vallee assez etroite 

Milan, It juillet 1843. 

PS. J'oubliais la circonstance plus caracteristique. II y a a Casciago un torrent qui est souvent 
ä sec, mais qui a pu avoir assez d*oau dans la saison ou Saint Auguslin se trouvait a Cassidacum, 
Silidbus irruens le peint tout k fait; et angustiis canalis interclusa ne contredii point, puisque, dans 
quelque endroit, le torrent est assez serre entre deux rochers. II y a aussi une petite vallee, d'une 
pente assez rapide et couverte encore de prairie qui va trfes-bien avec ad pratum descendere, in pratuli 
propinqua dcscendtre, II n'y a, a ce qii'on m*assure, k Cassago, d'eau courante en aucune saison». 
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fossevi una gente Cassicia^ donde pote per ay Ventura essere uscito quel 
Cassicius che, forse qualche secolo prima, era stato possessore e deno^ 
minatore di quel fondo, destinato a servir poi di campestre dimora a 
Sant'Agostino. Un locale francese, che parrebbe rispondere assai regolar- 
mente a Cassiciacum^ e ChassezaCy nome di una corrente che puo essere 
stata cosi denoininata da un vicino fundus Cassiciacus. Cf. CassagO e 

Guzag«. 

Casiraga (Mil. Com.). Vedi Lardiraga. 

CassagO (Com. dial. Cassagh) , Cassacco (Friul. dial. Ciassä)^ Cassiacum, 
CassLUS. Questo nome locale, in quanto e dei Comasco, come gia fu 
notato, viene dal GiuUni, dal Bambognini, dal Fabi, da Zuccagni Or- 
landini e da allri falto rispondere al Cassiciacuni di S. Agostino, al quäle 
giä abbiamo contrapposto come rispondente Casciago. Airidentificazione 
di CassagO con Cassiciacum ostano del tutto le ragioni fonetiche del 
dialetto lombardo; mentre esso verrebbe ad essere un risultato afiatto 
regolare di Cassiacum (attestato d'altronde dalle antiche carte)^ come 
lo e il frequente Cassano di Cassianum. Un Cassago d'identica origine 
trovasi pure nella Liguria^ dove^ sebben rare^ pur sono alcune di queste 
forme in ago, Cf. Cassano y Casciano (Nap.), e Cassiano^ la quäle ultima 
forma ^ in quanto e delFAIta Italia ^ potrebbe piuttosto originarsi da 
Cassilianum , Cassiüus. ( V. p. 9 e seg. ). Parecchi i Cassii e i fondi 
Cassiani registrati dalla tavola di Velleja. 

Cassenago (Berg. Lupi, Cod. dipl. ^ ecc. II, 3 36), Cassiniacum, Cas- 
sinius. £1 verisimilmente il luogo chiamato oggi Casnigo. Cf. Cassignano y. 
fr. CassignaSy Chassenafy ChassignieUy Chassignjr. 

CaslcroagO (Com,) ^Castriniacwriy Castrinius ? Un gentilizio 6£2^^/'£/2m^ 
renderebbesi assai probabile e per Tafline Castricius e anche pel locale 
Castrignano ^ che non puo non essere verisimiUnente Castrinianum da 
Castrinius. 

Gateoago {Mise, di St. It. VII, p. 3i5), Catiniacuniy Catinius. Cf. Ca- 
dignanOy CaügnanOy ir. Catefiaj'y Catenp/y Catignjy Chatenay y Chatenejy 
ChatenojTy ChatigjtaCy Chaignac. 

m 

Cayagliit (Piem. dial. Cavajä\ Caballiacay CabaUius o Caballus. Questo 
nome suona nelle antiche carte Cabaliaca , Cavaliaga e anche , con im- 
proprio e al tutto artifiziale riflesso della forma originaria^ CabaliatUy 
Cavaliana. La forma femminile ha naturalmente dato a questo locale la 
desinenza in ä; che altrimenti sarebbesi detto Cas^aje (Cavaglie), come 
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da Blandiacum fecesi Bianze, da CaerelUacum SSrie (Cirie). Giä s'intende 
che Caballus qui non sirebbe da prendersi come nome appellativo del- 
Taniinale; ma sl quäl gentilizio o piuttosto cognome di persona nel quäl 
senso trovasi in Marziale (I^ 4^)* ^^^ ^ %^^^^ fatto probabile che U nome 
di famiglia CavaUo, Cai^alli, assai comune in Piemonte, si connetta d'o- 
rigine col Caballus^ donde il nome di Cävagliä ; ma giova a ogni modo a 
renderne piü verisimile il va lore di nome proprio. Cävagliä adunque non pole 
essere in ongine che villa, domus, curtis (chorsj, ecc. Caballiaca, la villa, ecc. 
di Caballo o Caballio^ o della famiglia dei Caballi. In Lombardia dovette 
pure essere un luogo cbiamato Caballiacum secondoche attestano le forme 
Caballiaco (anno 876, FumagaUi^ Cod. Dipl. S. Jmbr. p. 44?) ® Cavaüiago 
( Cossa ^ o. ^. p. 1 4 )• Cf. Cai^agliano (Caballianxun) , €a?ajate e €a?allasca. 

Ca?agDagO (Leventina)^ Cabaniacumy Cabanius. Ad una stessa origine 
accennano Cavagnana (Como), Cavagnano (Como, Abruzzi) e i fr. 
CabanaCy Cavagnac, Cavanac^ ChavagnaCy Chavagnieu, Chavanac. 

CavedagO (Trento). Questo nome pare accennare a Capitiacum da 
Capitius (v. p. 11)^ donde verisimilmente anche Gayadasea. 

CavenagO (Lodi e Monza) e Cavigoaga (Parma) potrebbero foneticamente 
procedere, del pari secondo la regola^ cosi da Caviniacum o Cabüiiacum 
come da Capeniacum, e quindi dai genlilizi CaviniuSy Cabinius, Capenius. Cf. 
Cavitiana o Gavinana^ o Gavignana^ verisimilmente = Cabiniana da Cabinius. 

Ca?erDagO (Berg.)^ Capriniacum , Caprinius. Gabriele Rosa connette 
questo nome locale col cambrico cer, ker^ villaggio, e con un asiatico cara^ 
citta (Dial. ecc. di Berg. ecc. p. 116); per me esso non e altro che una 
forma volgare di Capriniacum , derivato da Caprinius, che sta a CapriuSy 
come per es. il gentilizio 0\^inius ad Chius, La metatesi di Cavernago per 
Cavrinago e analoga a quella che presentano madornale per madronale 
(matronale), cedornella per cedronella (citronella). Una stessa origine 
hanno verisimilmente il Gras^anago (per Gavrinago) del Pavese (se giä 
non si fondi su Capraniacum da Capranius)^ il Cavergnago veneziano 
(cf. Mulinelli, Less. P^en. s. v.); e, derivato per mezzo del suffisso igo 
(ico) y il friulano Ciaoimigo per Ciavrinigo (Caprinico), per mezzo del 
suß! ano {iano)^ Capergnanica e Caprignana d'Ascoli e della Garfa- 
gnana; come pure i fr. Cliabrignac , Chevrignjr. Cf. GraYago e GniTanagO. 

GaverzagO (Piac. dial. Cavarzag)^ Cabardiacum^ Cabardius (Grut. 
Jnscr.) Abbiamo gii veduto (p. 6) come la tavola di Velieja presenti 
questo nome, registrando due fondi ^ Tuno designato semplicemente 
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coU'aggiunto di Cabardiacus e Taltro con quello di Cabardiacus veius, 
posti entrambi nel pago Ambitrebio e cosi in vicinanza del fiume Trebbia. 
A quäle dei due risponda rodiemo CaverzagOy non discosto da Tranig 
sarebbe difficile il risolvere; cbe ad ogni modo cotesto nome risponda 
all'antico Cabardiaco, oltre Tassai regolar forma deirodierno Cayerzago, 
lo confermano le due iscrizioni, trovate in quei dintomi^ di Minerva Ga- 
bardiacense (cf. P. BortoUotti, BuUett. deltlst. Arch.^ 1867 > PP- ^'9* 
324, 337-342). Non e impossibile che i toscani Cavarsano (Pisjtoja) e 
Cavarzano (Firenze) abbiano origine da uno stesso nome che Caverzago. 
Circa Tesistenza di un nome Cabardus o Cabardius noterö come essa 
rendasi anche verisimile dalla Eupes Cavardiy antica forma di un nome 
locale di Francia (Haute Vienne), Todierno Rochechouart (v. Quicherat 
De la formation francaise 'des anciens norns de lieu , ecc. p. 62). 

Gaviagi (Mil.)^ Caviliaca o Cavilliaca o CavelUaca da Caviüus, Cavil- 
lius o Caveüius; tre forme di nomi gentilizi del pari attestate^ da cia- 
scuna delle quali si dedurrebbe regolarmente Caviaga (c£ p« 9 e ^gO* 
Inoltre le monete merovingiche presentano un n. 1. Cabiliaco che se 
fosse di forma genuina attesterebbe un gentilizio Cabilius , dal quäle 
potrebbe anche venir Caviaga. Cf. il Caviano locamese, scritto anche con 
forma piü accostata alForiginale , Cavigliano. 

GazugO (Brescia^ Como^ Ven.), Catiacum, Ca^üi^. £] qui specialmente 
notevole un 71 Catius Ifisubery conciltadino di Comelio Nipote^ filosofo 
epicureo, vissuto intorno alfanno 700 di Roma ^ dal quäle fiirono deno- 
minati gli spectra catiana (Cic. ad Farn, XV, 16, i; Hör. Sat. H, 4 
et Schol. ; Plin. Ep. IV, 28, i ; Quintil. X, i, 124); e che prova i CatU 
stanziati assai per tempo neiritalia Superiore; del che fanno inoltre te- 
stimonianza i monumenti epigrafici. Cf. Cazzano (— Catianumjy nome di 
tre luoghi pur lombardi. 

Cergnago (Pavia). Da Cerinius, CeroniuSy Aceronius pu6, per via della 
sincopata forma di Cerniacunty Jcerniacum e, mediante l'aferesi di 
quest' ultima^ esseme venuto Cergnago. Vn/undiu Ceronianus e men- 
tovato dalla ta vola de' Bebbiani. Cf. Cergnasco , Cerignano e Cirignano, 
i due Ultimi accennanti manifestamente a Cerinius. 

CUarisaeeo (Friul. dial. Ciarisä)y Carisiacwn, Carisius. Cf. Garisasca, e 
fr. Carisey ; e il Carisiaco delle monete merovingiche. 

Chirignago (Ven.), Quiriniacumy Quirinius. Cf. Chironico^ fr. Guerigny e 
Querenaing. 
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GiagO (Trentino), Caeliacum , Caelius. Cf. Ciano (d'Einilia) = Caelianam 
(cf. p. 9 e seg.). 

GicogDiago {Mise, di St. iL VII^ 347), Ciconiacumy Ciconius. Cf. Cicogno 
C—Ciconius)^ che attesta il gentilizio come possessore, e Cicordcco^ 
Ciconiacum e il fr. Cigogne. 

Cigli^ (Cuneo), Caeliacum y Caelius ^ Oy per aferesi^ da Aciliacuniy Acilius; 
se giä non fosse CigUe per Cirie = Caerelüacum. Cf. fr. Ceillac , Celj , 
CUlj; e Ciagi». 

Cinzago (Nov. dial. Zinzag)y Quintiaciwi^ Quintius. Ho gia citato 
questo nome come formalmente rispondente al fmidus Quintiacus della 
tavola di Velleja (v. p. 6); ad analoga forma e al Quinciaco del PofypU 
Irm. (p. 378) rispondono i fr. Quinzay y Quinzejy Quinsac, Quincyy 
Qiäncey Quinciey QuincieUy Quingejr y Cuincy; come con un equivalente 
Quintianum si conaettono Cinzano e Quinzano. 

Orii (Piem. dial. Sirie). La medievale forma di Ciriacum potrekbe 
far credere ad un'origine da Cirius. Ma dato un prototipo Cunacuniy i\ 
risultato piü verosimile dal lato fbnetico sarebbe SirCy non Siriä. Quindi 
e che la critica linguistica dovrebbe piuttosto vedere in Cirie (Sirie) la 
trasformazione di un originario Caerelliacum o Cerelliacum da Caereliius 
o Cerellius. Di un Caereliius e di fondi Caerelliani parla la tavola di 
Velleja (III, 44? ^^y ^ 0? ® come ad un prototipo Caerellianum risponde^ 
secondo ogoi verisimiglianza^ il Cirigliano della Basilicata^ cosi da una egual 
forma non dubito ripetere Ceriana , Ceriano , Ciriäno delF Italia su- 
periore (cf. p. 9 e seg.). Con un antico Cirius si connetterebbe per via 
di Cirianum piü verisimilmente Cerano e Cirano. Cf. fr. Cerillj y proce- 
dente^ come Cirie y da Caerelliacum. 

CislagO (MiL). Questo nome di luogo viene rappresentato in anlichi 
documenti sotto la forma di Cistellacum (Murat. jint. It. II; c. 1270; 
Fumagalli^ Cod. Dipl. S. Ambr. p. 118), che potrebb'essere da un gen- 
tilizio, come dire Caestellius o Cestilius (Cic. Or. post red. in Sen. 
Sy 21)^ onde Caestelliacum o Cestiliacum (cf. CaestiuSy Ceslius) (i). Gli 
Statuti delle acque e s trade ecc. recano gik la forma Cislago {Mise, di 
Stör. It. VII ^ p. 349), la quäle sta a CistellagOy come per es. il mil. 

(1) Tanto in CiWa/^o quanto in Mcdolago C Gantü [MilanotHsuo Urritorio, I, 80) e neiraltimo 
anche Gabr. Rosa (Dialeui di Bergamo ecc, p. 116, S.* ed-)> v^^^ono la parola lago; eil Cantu 
089er va che Uli nomi atteslano cambiamenti anteriori alla storta; che ynol dire T antica esistenza di 
due laghi , di la d*ano de* qoali sorgeva Cislago (eis lacum) e in mezzo alKallro Medolago (y. p. 44). 
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gastet, gaslin a castellettOj castellino. £l notevole a questo proposito 
nn fundus qui vocatitr Cistellanus (Fantuzzi^ Mon. Rav^ H, p. 147 1 
a. 1174)9 <^^^ ^SS}^^ nella topografia milanese sonerebbe verisimilmente 
Cislano (ScislanJ. 

Cizzagd (Bresc. dial. Sizac), Caeciacum, Caeciusy nome attestato da 
un luogo di Cicerone (ad Att. IX ^ 11 e i3) e da iscrizioni (Mommsen^ 
/. R. N.). Cf. Cizzanello , pur del bresciano , che presuppone Cizzano = 
Caecianum. 

Golnago (Mil.), ant forma Colonago (Fumagalli o. c. p. 365) = Cbfo- 
niacimiy Colonius, Cf. Golooasca^ fr. Colognac. 

Comignago e Gomnago (Nov.)^ Cominiacumy Cominius. Di questo nome 
assai comune abbiamo testimonianze per Tltalia Superiore nella tavola 
dt Velieja (I, 83), in varie lapidi piemontesi e lombarde, e tra l'altre 
in una di Suno, terra pur del Novarese e non molto discosta da quelle 
di Comignago e Comnago, Cf Comignano degli Abruzzi, pur dai Cominii, 
largamente attestati dalle iscrizioni napolitane (i); e fr. Cömmenj, 

Corlaga (M assa e Carrara), Corelliacaj Corellius. Cf CorigUanOy Cor- 
liano e Coriano (v. p. 9 e seg.); e fr. Corlay. II cod. bav., p. 7, ha 
un casale Coriliano, a cui risponde assai verisimilmente anche di luogo, 
come di nome, il Coriano del Forlivese. 

Gorgni (Piem.), Coroniacuiriy Coronius (Hübner, Inscr.Hisp. Lat.). 
II gentilizio Coronius attestato da iscrizioni e iXfundus Coronianus della 
tavola de' Liguri Bebbiani rendono non inverisimile codesta derivazione. 
Corgne potrebbe inoltre essere un risultato fonetico di CaturniacOy col 
quäl nome nella tav. di Velieja vengono designali un vico (II, gS) e 
un fondo (V^ 52). Circa la sincope e contrazione di Caturniaco rautan- 
tesi in Corgne si confrontino per es. Pento ^ Pemate- Pater no, Palemate, 
CoriagO (Piac. Nicolli, Etim. dei nomi di luogo ecc. II, 100), Corel- 
liacum, Corellius (v. p- 9 e seg.). Cf. Corlaga. 

Costaniiaca o Coslanziaeo (Ven.) , Constantiaca o Constantiacum da (?o7i* 
stantius. Circa questo nome di un'antica isola delle lagune venete vedasi 
il Mutinelli, Less. ven, s. v. Cf Costanzana. 



(1) Non puo essere se non per errore che il Diz. Geogr, Post, d^talia registra come proprio degli 
Abruzzi anche un Comignago; che sarebbe doppiamente fuor di luogo; prima pel suffisso celtico 
che ivi presenterebbe una forma esotica; e poi perche, da'taTi una ial forma, essa Ti sonorebbe 
piu verisimilmente Comignaco (cf. nap. Icuio^ luoco ecc). 
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Creseenzago (Mil. dial. Cärsenzag), Cresceozaga (Com.), Crescentiacum , 
Crescentiacdy Crescentius. La forma metatetica di Carsenzago s'incontra 
giä negli Statuti di Jcque e Strade ecc. {Mise, di Sl II^ VII, 357), Cf. 
fr. CressensaCy Cresensieu. 

Gresfrignaca (Trev.), Crispiniaca, Crispinius. Cf. fr. Crepigny, 

Crosii (Voghera). Fra i nomi fondiari in iaco presentati dalla tavola 
di Velleja (I, 58) ö un ßindus Crossiliacus , che presuppone un gentilizio 
Crossilius (cf. p. 6 e seg.). Ora come a Cirid ^SiridJ abbiamo fatto 
rispondere CaereUiacum da CaerelliuSj cosi a Crosii Crossiliactun da 
Crossilius ; sieche non ^ inverisimile che questo nome locale del Vogherese 
rispoada, se non anche di sito, almeno d'etimo al Crossiliacum della 
tavola suddetta. 

CocciagO (Com. dial. Cusciagfi , Mise, di St. It. VII, 3:24 Cuzago)^ Coz- 
lago, (Nov. dial. Cuzzagh)^ Cutiacum, Cutius. Cf. Cuzzano; e fr. CussaCy 
Ciissay^ CussejTy Cussy. 

CaragO (Belluno), Curiacuniy Curius. La tavola alim. dei Bebbiani ha 
un fundus Curianus , alla quäl forma rispondono probabilmente il san. 
Curiano e il fior. Cojano, Cf. fr. Curac, Curey^ Curieu. Circa il Curiago 
reggiano, vedi Cabrego. 

Gasago (Mil.), Cusiacum, Cusius, o, per aferesi, da Occiisius (C. Promis, 
St. di Tor. ant. p. 160) o da Acusius, Cf. Cusana, Cusano. 

Cossignacco (FriuL), Cussiniacum , Cussinius; Chssiniacitm y Cossinius; 
Cosiniacuniy Cosinius. Cf. Cossignano , Ciisignano , Gam9i9M , Cdsnasco, fr. 
CussignjTy Cosnac. 

Deraago (Trent). V. Tregnago. 

fiolzago (Com.), Dulzago (Nov.), Dulciacwn, Dulcius. Cf. i gentilizi 
Dulcinius e Dulcitius ddle iscrizioni; e i nl. DolcianOy e fr. Doucejr, 
Douchf y Doulcajy Doussaj, Douzjr. 

Dongeaghe (Friul.), Dominiciaca (villa, casa, sili>a ecc), Dominicas? 

Cf. Domenegasco. 

Drosaeco (Piem. dial. Druse). Due sono i prototipi che qui si presen- 
tano: Jdrusiacumy reso non inverisimile dal fundus Adrusianus della 
tavola di Velleja e derivato da un gentilizio Adrusius; owero Drusiacum, 
dedotto dair assai noto nome Drusius , donde si derivano pure il Dru^ 
sianus sältus della detta tavola, e hfossa Drusiana di Tacito (Ann. II, 8). 

Fabriago (Fantuzzi, Mon. Rav. III, p. 108), Fabriacum, Fabrius. 

Faognacco (Friul. dial. Faugna), Favoniacum, Fas^onius. Come nome 
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proprio dl persona, Fas^onius s'incontra, fra gii altri luoghi , in Svetonio 
{Oct. XIII) e in iscrizioni (Brambach, C /. Rhen.y Hübner, Inscr, 
Hisp. LaL)\ e \ fasH)niana pira rammentati da Plinio (H. N. XV, 16) 
e da Golumella (V, 10), piuttosto che dal vento Favonio, dovettero 
essere denominali da persona di questo nome, che avrk introdotlo o in 
particoiar modo coltivato questa sorta di pere. Alla forma Fuvoniacum 
accenna pure il Faugne della Valle d'Aosta; e non diversa origine ebbe 
per avventura ii nome Fognano dei Fiorentino,»del Parmigiano e del 
Ravennate, che foneticamente non potrebbe ripetersi da piü verisimile 
prototipo che queilo di Favoniano. Circa Tintermedia forma di Faoniaco, 
Faoniano cf. Schuchardt, Der Fbcalismus des Fulg^-laL II, 47' ^ ^eg., 

477 ® s®g- (0- 

Fiavft (Trent. cf. p. 12), Flaviacuniy Flavius. Cf. fundus Flas^ianus, 
{tav. f^ell.y VII, 5i ; cod. ba^, 2 e 21), FibbianOy Fibbiana per Fiabbiano, 
"fiüy FoJanOy antica forma Fia/ano (Vita di Cola di Rienzo), per Fias^iano , 
tutti procedenti da Flaviano; e fr. Flaviac, Flavjr y Flageac^ Flageat, 
Flagejy Flagy-y FlaugeaCy Flaujac e forse anche Figeac, = FlaKfiacum, 

FilagO (Berg.). G. Rosa vede in questo nome un luogo cosi chiamato 
perche era alla fine di un lago, come in Medolago ne vede un altro che 
era nel mezzo (cf. p. 3o, nota) (Dialetti ecc. di Bergamo 2.* ed. p. 1 16); 
il che ci obbügherebbe naturalmente a suppor laghi, dove oggi non ve 
n* ha piu traccia, e dove neppur la geologia potrebbe congetturarne 
una verisimile preesistenza. lo credo che Filago possa molto piü veri- 
similmente venire da un fundus Ofiliacus, donde per via d'aferesi il 
bergamasco Filago per OßlagOy come dalla forma femminile (villa , 



(1) II Pirona {^ybc, friul, p. 377), ponendo Faugnä (Fauqnacco) Ira i nomi locali derivaii da nomi 
di piante, moslra di non conotcere l'afBzio proprio del laff. iaco, Egli non ispocifica Ja pianta, 
dal cai nome, aecondo lui, si deriverebbe Faugnacco; ma e chiaro che intende fagtts, friul. fau, 
fajar, Ammetüamo come indvbitatamente derivati da fagus i locali Faggelo, Ftyeto, Fajeta, Fajeti, 
Faida, Faido, Faeta, Fagare ecc. insieme coirudinese Faedis, che poi il Pirona non melte nel 
noTero de' locali frinlani proTenienti da nomi di piante; ma qaando pure non aTessimo alla mano 
nna rerisimile origine di Faugnacco in Faponiacum da Faponiiu^ non ci risolyeremmo mai a de- 
rlyar qaeato locale, contro le ragioni morfologiche , da an nome di pianta qualanqne. & poi sin* 
gohre che mentre da nn lato il Pirona connette Faugnacco con nomi di pianta, accetti 1' origine 
che, aecondo lo Sporeno, arrebbero i nomi locali del Friulano Feletty FeleuU, da una romana 
famiglia Filetli (!?); mentre h troppo chiaro che qnesti locali radduconai etimologicamente al latino 
fiUcium, pasaato nella barbara latinita a filectum (da filix, felce), felcelo, col quäle si connetton 
pnre etimologicamente parecchi altri nomi locali d'lUlia, qnali FtUtta^ Felitto ^ FiUtto, FeUtto, 
FiUttole, Filieaja, Feligara, Filigarc (FüieanaJ, ece. 

5 
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colonia, casa ecc. Oßliaca) venne per via di sincope il bresciano Olagi; 
due nomi pertanto^ che accennerebbero al gentUizio Ofilius (od OßUiuSj 
OffelUis , Ofelius)y attestato dalle lapidi anche come proprio dell' Italia 
Superiore (cf. C. Promis, Tor. Ant. p. 268). Noto inoltre come qui si po- 
trebbe anche scorgere un fonetico risultamento di Floriacum da Florins. 
Come dall^equivalente Florianum e venuto non solo FioranOy nome di 
ben sette luoghi d' Italia, ma verisimilmente anche il Firano d'Alessandria 
(cf, Firenze, Firentino^ Firenzuola per Fior^y Binzago ^vBianzago ecc), 
cosi da Floriacum pote prima venire Fiorago, indi Firago, poi, per lo 
scambio, piü o men comime a tutti i dialetti, tra r e /, Filago. Cf. fr. 
Fleurac, Fleurat, Fleurajfj Fleure, Fleurey, Fleurieu, Floirac, FloraCy 
FleurjTy quesf ultima forma designando ben i4 luoghi della Francia; e 
inoltre Tantica forma Floriaco {Polfpt. Irm. p. a85). Notero inGne come 
siano tra i gentilizi e Fcelius e Filius ^ donde« per via di Fceliacum o Fi- 
liacunty si sarebbe pur potuto giugnere regolarmente alla forma Filago. 
FortanagO (Pav.), Fortuniacum , Fortunacum y Fortunius o Fortuna. 
Polrebbe questo nome venire al solito da un gentilizio che qui sarebbe 
Fortunius; ma e assai piCl probabile che venga dal nome della dea 
Fortuna, del culto della quäle, sparso nell' Italia Superiore, si fa spesso 
menzione dalle noslre lapidi. Fanum Fortunae, gik divenuto nome 
d'un'antica cittä deirUmbria, vive oggi ancora in quello di Fano, e i 
Fortunaghi che sono, 1 uno presso Bobbio, Taltro presso Casteggio, ebbero 
verisimilmente origine da fanum o sacellum Fortuniacum od anche da 
lucus Fortuniacus. Nel primo caso, cioe in Fano, resto l'appellativo senza 
il nome della divinitä, in Forlunago vivrebbe, sotto forma derivata, il nome 
della Dea. Confrontinsi, al proposito di questa forma, Mercorago (p. 4^)9 
Solimariacum (Orelli, Inscr. ao5o) e Mogontiacum^ che, morfologicamente 
analoghi con Fortunago, si deducono pur essi dal nome delle divinitä 
Mercurio, Solimara e Mogonte (cf. Zeuss, Gr. Celt. p. 773). Assai fre- 
quenti sono i nomi di luogo originati dal culto di qualche divinit^ ; 
nella tavola di Velleja sono pagi denominali ^yt^oZ/irnzm, Cerealis, Dia-- 
niriSy HerculaniuSy JunoniuSy Martius, Mercurialis, Minervius, J^enerius; 
e nella Bebbiana e, trä gli altri, im pagus Libitinus ; e pareccbi di cosi 
fatti nomi restano ancora oggidi, quali per es. Minerbio, Minerbe, Mi- 
nervino, Manerba, Manerbio, ecc. ; ma, per quanto frequenti potessero 
essere questa sorta di nomi locali originati dal culto pagano, essi sono 
un nulla dirimpetto agli odiemi luoghi denominati da un qualche santo, 
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perocchS il solo vocabolario topografico d'Italia ne presenti ben circa 5ooo. 

Forzago (Mil.), Fortiacum da Fortis o Fortius. Questo nome s'incontra, 
secondo il Cossa (o. c. p. i3), in una scrittura dell'a. i lyS. Cf. Forzano^ 
fr. Forcejy Forzjr. 

Fostipaga (Bresc.^ Rossi ^ Afe/n. J9re5c. iQ6)y Fausüniaca , Faustinius. 

GaggiagO (Domodossola). Questo nome, considerato dal lato fonetico, 
menerebbe direttamente a Gajacwn da Gajus (o Cajus\ donde, quantunque 
prenome^ sarebbesi per avventura potuto denominare un fundus ecc. 
GajacuSy come da Gajo Caligola si dissero per via del suflf. ano Gajana 
clades, Gajanum aeSy Gajanae custodiae. £ con trasformazione analoga 
da Gajus si sarebbero pur potuti derivare il pavese e bolognese Gag^ 
giano = Gajanum. Ma sotto Taspetto storico esso sarebbe da raddursi piii 
naturalmente a Gavius (i), donde^ dileguatosi assai per tempo il v (cf. 
Schuchardty o. c. 11^ 47^^ ^^ggO? sarebbe risultata quetia stessa forma 
che da un originario Gajus (2). 

GagnagO (Novara), Caniaciuny Canius. La tav. di Vell. (11^ 64) ha un 
saltus Canianus; e il cod. Bav. p. 7 un fundo Caniano ; alla quäl 
forma risponde l'odiemo Cagnano, col quäle vengono designati ben otto 
luoghi dltalia. Hanno verisimilmente una stessa origine Gainago per 
GaniagOy e i fr. Cagnj e Chagny. 

Galbisago {Mise, di St. It. VII, 36a), Calvisiacwn, Cahisius. Cf. il 
Calvisiana (It. Ant. 89), f. Cals^igiano {cod. Bav. p. 65), CaMsano 
(Bresc). Circa b = {^ dopo Z, cf. Calbisius per CaWisius delle iscrizioni , 
Elba = Iha, il Mil. malba = mal^fa , albi (s^alvius, alveus), truogolo ecc. 
Cf. inoltre la nota a p. 6. 

Gambirago. Vedi Camairaga. 

Garbogliaga (Massa e Carrara), CarvuUiaca, CarvulÜus? Cf CarvUius 
npr. e il nl. Garbiano = Carvilianum* 

Gargagoago (Verona), forse per assimilazione vocalesca da Gargognago 



(1) Non dabito di derivar pare da Gavius i locali Gahhiana, Gabhiano, la cai frequenza nell'lUilia 
Snperiore ben mostra come i Gavii yi dovetiero avere esteia e fenna sede. Anche Gioptno (dial* 
locale Giavdn) rispoade ▼eriiimilmente a Goptamim, con forma asMi regolare, stante la palatinii- 
zazioae della gatturale propria di qae*dialetli tabalpini ed alpini, onde v. gr. gial=gallus, gtalina 
=r gallina. 

(9) Pel dialeilo napolilano Gavianum darebbe regolannente Gaggiano, mentre Cajanum da Cajano; 
airincontro nelPItalia Soperiore rappresenterebbero regolannente Gaggiano Cajamtm e Gabbiano 
Cofianumy rispetti?amenle procedenti da Gajus e Gavius, dae nomi che per arventara ebbero nna 
medesima origine (cf. Corisen, Ausjpr. ecc. 1*, 305). 
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= Gargoniacum , Gargonius (Mommsen , Inscr. R. Nap.) ; owero da Car- 
caniacuniy Carcanius, che troverebbe anche conferma nel fr. Carcagny. 

Gayirago (v. Cossa^ op. c. p. i3), Gaberiacum, Gaberius. Cf. Gavirate 
= Gaber iatum. 

Gerenzago (Pav.), Gerentiacwn y Gerentius. Cf. Gerenzano. 

Germagnago (Lago Maggiore)^ Germaniacum , Germanius. Cf. Germa- 
gnanOy fr. Germagnat ^ Germagnj. 

Germignaga (Com.), Germiniacay Germinius. Cf. Germiniana nl. e fr. 
GermignaCy Germigney^ Germignjr^ Germenaj^ e Germinjr. fe pero da notare 
che, se fosse genuina la forma Germaniaca di una carta deU'807 (Fu- 
magalli, Cod, Dipl. Sant'Ambr. p. 11 5), qui si dovrebbe, come nel pre- 
cedente, risalire a Germanius, 

Gignago (Massa e Carrara) e ZignagO (Genova). Questi due nomi^ pro- 
cedenti verisimilmente da uno stesso tipo^ potrebbero foneticamente ri- 
petersi cosi da Juniacuniy Junius^ come da Gemniaawiy sincopamento di 
Geminiacum, Geminius. Nella prima ipotesi si confrontino quanto alla 
conlrazione di giu - in gi - z/-, ginepro = juniperum , il sanese gignore 
^juniorem; il nl. Gigliana =^ JuUana e Zinasco ; come pure il fundus 
Junianus della tavola di Velleja (III, 88) e i nl. GiugnanOy fr. Jeugnjr; 
nella seconda, men verisiniile, i fundi Geminiani della stessa tavola 
(II, 3i), e i nl. Gimignano, ZemignanOy Zeminiana e fr. Gemignj'^ e, 
con forma sincopata, GignaCy Gigney^ Gignjr, 

Giassago (Pav. Ven. e FriuL), Justiacumy Justius, Cf. nl. Giussano — 
Justianumy e fr. Jussaty JussejTy JussjTy e il Juciacum delle monete me- 
rovingiche. 

Gonzaga (Mant.). Lo z dolce di questo nome accennerebbe ad un fon- 
damentaie Gondiaca o Gongiaca-^ ne saprei, se altra forma prototipa, 
donde ripetere questo nome, si presenti piA verisimile di P'erecundiaca 
(casay villa, domus, sih^a ecc. Verecundiacd) ^ da P^erecundius. AI qnal 
proposito si confrontino Vergonzana (J^erecundiana) y fr. f^ergognan, 
J^ergongey ; e per la mutazione di ndia in nza, oltre Vergonzana y 
Binzago e Bianzi ::= Blandiacum ^ pranzo = prandium^ ecc; e quanto all'a- 
feresi di very cf gogna per vergogna {-verecundia (0); e forse anche 
Gognanb = Ferecundiano. 



{\) Circa reiimologia di gogna = verecundia vedasi Diez, Eiym, ff^ort. d. Rom, Spr, p. 407. Aggia- 
gnoro solo come negli Statuti pisani iPIgUsias leggasi: « quella persona che involasse, sia mena alla 
catena della virgogna (p. 95) ». 
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GorlagO (Berg.) Le forme medievali di questo nome locaie sono Cor^ 
golagOy Gurgolaco, Gurgidaco (Lupi, Cod. Dipl.^ ecc.), di cui percio 
Gorlago sarebbe forma sincopata per Govglaco; quindi la forma prototipa 
sarebbe, a quanto pare, Curculiacum da Curculius; del quäl gen tilizio 
pero non conosco testimonianza. 

GraozagO (MIl.), Graniciacum , Granicius? Questo nomelocale s'incontra 
negli Statuti delle Strade ed Jcque ecc. {Mise, di Stör. iL VII, SSg). 
n gentilizio Granicius , se non S attestato, e ad ogni modo non inveri- 
simile dirimpetto a Granius. 

Grtssaga (Ven.), Crassiaca^ Crassius. Cf. Grassano, fr. Grassac, 

GravagO (Piac.) per Cravago, Capriacum, Caprius. Come nel Piacen- 
tino e in altri dialetti crava da capra, cosi Cravago da Capriacum, Quanto 
a gra per cra^ oltre ai tanti esempi che ne danno i vari dialetti e la 
lingua comune, vedasi il Piac. gravalon — crabaronem per crabronem, e 
grein (Piem. crin)^ raajale. Cf Gabrago. 

GravaDagO ( Pav. ) , forse per Cravenago , Cavrenago , Capriniacum da 
CapriniuSy in analogia di Gravago da Capriacum. Cf. Pav. crava-capra; 

e Caveniago. 

Grigoaghe (Berg.) , Grinniacae (casae^ domusy silvae ecc.) da Grinnius. 
La verisimiglianza di questo gentilizio si chiarisce anche dai locali Gr/- 
gnano , Grignasco > Fr. Grignan , il quäle ultimo nome trovo latinizzato 
in Grinniacum^ che piü propriamente dovrebbe essere Grinnianum, Se 
Tantica forma Gradinianwn^ che il Rota {DeWorigine e della storia an- 
tica di Bergamo y p. i3o) contrappone airodierna di Grignano y ha un 
fondamento etimologico , noi saremmo tirati ad un gentilizio Graünius^ 
dal quäle potrebbe anch'essersi derivato un Gratiniacaey donde, per ana- 
logo processo di trasformazione, sarebbe venuto Grignaghe, Cf. Gradenigo 
= Gratiniacum^ 

Gazzago (Bresc. dial. Gusach), Cutiacum, Cutius ovvero Acutiacuniy 
Acutius. Cf. Aguzzano e Guzzano- Acutianunu Circa laferesi dell'a, v. 
per es. Bresc. gus (=acutius)y aguzzo, gusä (=acutiare)y aguzzare. La 
gutturale tenue passata in media rende, sotto l'aspetto fonetico^ piü ve- 
risimile la seconda ipotesi. 

JeragO (Mil.). Questo nome viene dagli etimologisti lombardi (Casti- 
glioni, GalL Ins. Ant. Sedes p. 32 ; Amoretti, f^iaggio ai Ire Laghi, p. 35 ^ 
ed. Silvestri) considerato come rispondente ad un' ipotetica voce greca 
Hieraciumy interpretata per luogo sacro, luogo di sacrifizio ecc. Dato un 
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anüco nome locale greco sonante Hieracium ('Upanov), anziehe da &po^^ 
sacro, vorrebbe derivarsi da iipa^ y Upocviog y falcone; onde^ piuttostochä 
luogo sacro, luogo di sagrifiziOy sarebbe da interpretarsi luogo dajalconi, 
Falconaja. Oltrech^ questa forma Hieracium male si potrebbe spiegare, 
sotto Taspetto morfologico^ come procedente da Upoq y sacro (i), essa 
dpvrebbe in ogni modo, secondo le leggi di trasformazione fonetica, proprie 
del Lombardo e del Milanese in particolare, ridursi a GerazZy Gerasc, 
Gerass o Zerass ecc. y e dare quindi un' italianala forma di Geraccio o 
Gerazzo o Gerassio o Gerasso. lo vedo in Jerago un'alterazione dell'^/ta- 
rago sopracitato (v. p. i4)i che, naturalmente pronunziata, secondo il 
dialetto^ Ajarago y passo quindi in Jerago y mediante la perdita dell'a 
iniziale e la conversione della seguente in e sotto Tinfluenza assimilativa 
del / precedenle (per es. Jenuarius - Jän^ dei primi secoli delFera volgare, 
donde GennarOy gennajo; jectare^jactare y donde gettare ecc). Un pro- 
cesso di trasformazione aflfatto analogo ( salvo il passaggio d' a in e) si 
presenta in un nome locale di quei di Reggio: Jano^jijanOy AgUano y 
AlUanuni {fundus Alüanus da Allius). 

Ignago (Vicenza), Igniacum y Ignius y Inniacum, InniuSy Enniacumy 
Ennius. I gentilizii Ignius e Innius sono attestati da lapidi^ massimamente 
napolitane (Mommsen, L R. N.); e la tavola di Velleja registra tre £/im7 
tra' possessori ; ed un fundus Ennianus; alla quäl forma risponderebbero 
Igriano e Dignano (cf p. i6 , nota 3). Vedi inoltre fr. Ignejy Ignj, 

Imbersago (Com.^ dial. Imbersac; antiche forme Amberciacum y Ambre^ 
ciacum y ImbresagOy ecc). Deirorigine di questo nome non trovo che 
altri abbia scritto^ fuorche il Redaelli, il quäle (Notizie stör, della Brianza 
ecc. p. 83) dando^ com' egli fa^ il significato d^ abitazione al finimento 



(f) Gatone, dal qaale abbiamo, secondo Plinio (H. N. iii, SI), che ]e citU di Como e Bergamo 
• il Forum Licini e Parra (o Barra) e alcani popoli circostanti erano proyenienli dalla ttirpe degli 
Orobii , confessa poi d'igiiorar l'origine di tal geote ; e fu Cornelio Aleasandro , grammaiico greco, 
viflsuto al lempo d'Aagasto, qnegli che mise inoanzi l'origine greca degli Orobii, non avendo pro- 
babilmente percio altro argomento che il nome Orobiif significante, come greco, ahitatori de* monlt. 
Chi sa se qnel grammatico non abbia egli atesto, elimologtzzando confonne alla critica di qnel 
tempo, torlo nn nome celtico o altro in Orolni, che a lai, greco o greciszante, dava nn tignificalo 
e an*occasione di origine ellenica. Cotesto sleaso nome di Orobii (n poi alla sua Tolta nel teato di 
Plinio tiaBformato in Orumboni, Oromovii, Orumhini (v. Peter, UisU Rom, RelL i, 69); e i nomi 
delle citt^ inddette , che come procedenti da ttirpe ellenica doTrebbero esaere State grecamente no? 
minate, non hanno pnnto ftsonomia greca; siecht coteste greche etimologie, che si cercano pei nomi 
locali del Comasce, del Bergamasco e d'altre parti della Lombardia, potrebbere non aver per ay- 
Tentura altro originario fondamen(o che la falsa lezione ed interpretazione d'an nome proprio. 
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agt>^*rinterpreta per abitazione degli Imbri o Umbri o Cimbri^ che per lui 
sono uoa medesima cosa; e G. Rosa {Dialetii ecc. di Bergamo ecc. p. 1 1 1) 
che vede nella prima sillaba ^Imbersago il lat. imuSy senza poi curarsi piji 
che tanto della restante parte bersago (bersac). Chiunque abbia fior di 
critica storica nel fatto delle lingue vede a primo aspetto i'iasussistenza di 
quesle due etimologte. « 

Ora io incUnerei a proporre per questo nome un' interpretazione ^ la 
quale^ quando fosse vera^ come a me pare non inverisimile^ darebbe a 
questo luogo una specie d'importanza storica e^ pei Milaiiesi in particolare, 
uno special carattere di venerabilitä. Imbersago aduoque , ioterpretato , 
secondo che ricerca il carattere di questa forma, come derivante da nome 
di persona^ sarebbe radducibile ad Amhrosius e sonerebbe^ pigiiato nella 
prototipa sua forma di un soslantivo neutro^ Ambrosiacum^ che trasfor- 
matosi y conforme alle regole piu generali^ ci darebbe Ambrosago^ Mil. 
Ambrosagh, Quanto all' i d' Imbersagh nato da ua a iniziale dinanzi a 
nasale^ seguita da consonante^ secondo che giä si dovrebbe congetturare 
anche solo dalle forme medievali di Amberciacum , Ambreciacum , lo 
provano come assai naturale neil'ambiente lombardo, per es. , Mil. impolla 
per ampolla , incioda per ancioda ( acciuga ) , inchceu per anchosu ( cf. 
ancoiy Piem. ancheui^ harte hodie), inguilla per anguiUay inguria per 
anguria ecc, e i nomi locali, pur Lombardi, di Inzago — Anticiacwn ^ 
Intimiano = Anthemianwn, Quanto all' essece Imbersagh piuttosto che 
Imborsaghy secondo che aspetterebbesi da Ambrosiacum, e da avverlire 
come nelFassai frequente metatesi delF r analoga a questa, la vocale che 
viene poi a trovarlesi iimanzi, passi volentieri in e, come per es. nel Mil. 
bemazz per burnazz da prunaceum , fertada per frittada da frittata 
(frictata), Piem. bergna per burgna A'a prunea (pruna), ecc. Cf. inoltre 
Caveraago = Cavrinago, 

Imbersago pertanto, cosi etimologicamente interpretato, sarebbe veri- 
similmente stato wnjundus Ambrosiacus. o praediuniy rus Amhrosiacum 
e pote cosi chiamarsi da Ambrosio, prefetto delle Gallie e padre del santo 
dello stesso nome, ed essere pervenuto al figlio, il quäle, com'e noto, 
ordinato vescovo, rinunzio a' suoi beni in favore de' poveri e della chiesa, 
lasciando 1' usufrutto de' suoi poderi alla sorella e , per avventura , tra 
questi, il rus Amhrosiacum ^ V Imbersago d'oggidi, che, per essere d'ameno 
sito e molto acconcio al villeggiare, potrebbe essere stato scelto a luogo 
di diporto autunnale dagli antichi Ambrosii di Milano» Altri nomi locali 
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derivati dal nome Ambrosio sono YAmborzasco ( Ambrosasco) genovese e 
Vlmbrogiana toscano^ nel primo de' quali nomi abbiamo la metatesi dellV 
e nell'altro il cambiamento dell'a iniziale in z, due fenomeni che yen- 
gono appunto a contrassegnare ü^nche Y Imbersago Lombardo (i). Cf. inoltre 
il fr. Atnbrugeac del Limosino che , come Imbersago , mostrerebbe fon- 
darsL sopra un Ambrosiacum^ derivato da gimbrosius. 

fozagO ( Mil. ) , Anticiacum , Anticius. Le antiche forme Anticiacum , 
Anteciacum, Anticiaco^ che, anche con Inticiacum y ricorrono assai spesso, 
come rispondenti alPodierno Inzago, ne^ documenti lombardi^ rendereb- 
bero non inverisimile codesta derivazione. Non conosco un gentilizio 
Anticius y ma non e punto inverisimile se si confronti con Antius od anche 
col cognome Anticus (Grut. inscr.)^ come pure co\ fundo Anticiano del 
codice bavarese (p. i5). Una derivazione d'fnzago per via d'Aniciacum 
dal notissimo gentilizio Anicius o di Antiacwn da Antius ^ che sarebbero 
pur verisimili dal lato linguistico, e fatta problematica dal troppo spesso 
incontrarsi nelle carte medievali la forma Anticiacum. Ancora uu' ultima 
ipotesi. La tavola di Velleja (II, 4?) ^^ ^^ fundus Antistianus da An/- 
tistius ; alla quäl forma rispondono i locali Antisciana (Garfagnana) e 
Antessano (Nap.). Ora non potrebbe egViessere che V Anticiacum^ Ante- 
ciacum de' bassi tempi fosse una rappresentanza meramente grafica di * 
AntesciacOy secondo che sarebbe venuto a sonare Antistiacum da Anr 
tistius? II cod. bav. (p. 16) hA ß Antisiani ejl Antisiano che stanno pro- 
babilmente per Antistiani, Antistiano. £l noto come neirortografia di quel 
tempo fosse ordinario il rendere per via di cia cio non solo tia tio, ma 
anche sia sio ( p. e. Urcianwn = Ursianum ). In questo caso V Tnzago 
nato da Antsago ^ Antessago (Antissiago, Antistiacum) non avrebbe nuUa 
d'irregolare, perocche lo z sorto dalla sibilante e da un / precedente, 
venuti fra loro a contatto ^ e un fatto assai comune ne' nostri volgari^ 
giä proprio degli antichi dialetti italici, come p. e. umbr. horz ( = horts^ 
lat. hortus ) , tose, venzoldi = ^vent-soldi , venzette = vent^sette , Orzanp- 
michele = Ort-san-M- , Porzantamaria = Port-sant^ e, fra due vocali, joz- 
zopra=sotsopra y prezzemolo = pret-semolo (petroseUnum)^ ecc. 



(1) 11 Dizionario geografico postale tTItalia registra per la Toscana dae Ambrogiane e due Imhrth 
giani, quasi fossero qaattro laoghi distinti, mentre noo sono che due, presentali, nel primo cato, 
eon una forma piü propria della lingua colla, neiraltro, con quella della parlata. 
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IstragO ( Friul. ) , Histriacum da Histrius. Cf. fundus Histrianus della 
tavola di Velleja (V, 29); e il nl. Istrana. 

loYeriaghi {V^s.)^ Iberiaci (saltusy fundi ecc. ), Iberius. Una stessa 
origine ha verisiiuilinente Im^erigo che sta ad Inveriaghi, come per es. 
Mornigo a Mornago» L'epentesi della n sarebbe analoga a quella d^m* 
verno-hihernum. Cf. Ibriacus {^Polfpt. Irm, 245), l^rey, Ivry^ proba- 
bümente forme sincopate di uno stesso lipo. 

Lardirago (Pavia). Gia sotlo Camairago, mi occorse^ a proposito di 
Gambirago t= Cameriacuni, di parlare duna legge fonetica del Milanese 
e di alcune altre varietä di dialetto Lombardo y per cui ar o er disaccentato 
e im media tarnen te anteriore alla sillaba accentata e cominciante da vocale^ 
passa in ir. Subordinatamente a codesta legge Lardirago accennerebbe 
a Lardariacum da LardariuSy come per es. il mil. lardiroeu, scojattolo, 
ci tira ad im organico lardariolus. L'ipotetico gentilizio LardariuSy a 
cui qui verrebbesi a nietter capo^ pare a me assai verisimile, se si pensi 
che un tal nome valeva presso i Latini quel medesimo che il lardarol 
de' Romagnuoli (lardaruoh del Garzoni, Piazza Unw.)y cioe vendilore 
di lardo ^ pizzicagnolo ; e che i nomi individuali indicanti im'arte o mestiere y 
come spessissimo presso i modemi, cosi non di rado anche tra gU antichi 
Romani divennero nomi di persona e di famiglia; onde per es, Caeparius 
(propr. mercante di cipoUe), donde, per via di im fundus CJaeparianus j 
Fodiemo Ceprano; Salarius (salsamentajo), dcMide verisimilmente Salarano^ 
Salerano ; Clas^arius (chiodajuolo o chiavajuolo^ , donde Chiaverano ; Ar* 
gentarius (Hübner, /. H. Z).), Ordearius^ per Hordeariiis^ Picarius (Hübner, 
o.e.), Tricarius^ Ursarius, ecc. Come dunque da Caeparius ne venne 
Ceprano j cosi da Lardarius^ con forma propria de) Fambiente lombardo, 
Lardirago; e cosi verisimilmente altri nomi d'analoga forma, come BsUiraga 
da Butiarius^ bottajo, Gasirago da CasariuSy muratore, costruttore di 
case (7), o da Casearius, cascinajo, caciajuolo (cf. Casirate, Gasarasco, 
CasaranOy Casariano^ Cäsar icOj ecc.), ecc. 

Lazxago (Como)^ Lazzaceo (Friul), Laciacumy LaciuSy o, per aferesi, 
Alatiacwny Alaüus {AUwiiis). Cf. LazzanOy Lazzaie^ e fr. Lassajr. 

Ltpagt (Brescia e Verona), LigoagO (Novara), anL forme Liniaco y 
Leniaco da Laeniacum , Laenius. Cf. Legnano e Lignano; fr. Lignac y 
Lignjr. Cf. Lctnl. 

Lcinl (Piem.), Latiniacum^ Latinius. Non dubito di raddurre L^ini a 
Latiniacum come a suo tipo^ nonostanteche le piu antiche carte de^ bassi 

6 
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tempi non presentino forma piü originaria di Lainiacum. U dileguo del t , 
che qui mancherebbe per darci Laüniacum^ d fenomeno assai comune , 
cosi nel piemontese come in altri dialetti e deiritalia Superiore e della 
Francia, come per es., per tenermi al solo piemontese, in frei =fratello^ 
cheha-catenaj riond^ rotondo , biarava=ibetarapa , mon, antica forma maon 
(Stat. di To9\)-7naUone y Perno ■= Paterno ecc. Latiniacum che in Lom- 
bardia avrebbe verisiniilmenle dato LadignagOy Ladenigo od anche Lainigo 
(cf. LaiDtte, Latiniatum) , in Francia si presenta sotto le varie forme di 
LadignaCy LadinhaCy LagnaCy Lagnef^ Lagnfy Lagnieu^ Laigne, Laigny^ 
Leigne y Leigneu y Leinach. II gentilizio LatUiius ^ largamente attestato 
daile iscrizioni ; il derivato Latiniacum s incontra non di rado negli 
antichi documenli francesi; la tavola di Velleja mentova un ßjndus Laii^ 
nianus (III, 90) e un altro il codice bavarese (p. 18). Da Latinius si 
deriva manifestamente il Pisano Latignano; e anche l^egnanOj se Tantica 
forma Ledegnano (v. Banibognini, Antiquario della Dioc. di Milano, 2.* ed., 
p. 3i) ha qualche fondamento etimologico, parrebbe accennare a Latinia- 
nuniy donde Ladegnano, Ledegnano, Leegnano, Legnano. Cf. Lagnasco. 

Leootcc« ( Friul. ) , Leoniacum da Leo o Leonius. Cf. Leognano , fn 
Leognan. 

LisigntgO (Trev.), Liciniacum^ Licinius. La tav. di Velleja registra setts 
Licinii e qnattro fiindi Liciniani; e an fundo Liciniano e nel cod. hav. 
p. 'jo. Cf. LicigiumOy lAsignano; fr. Lesignac , Lesignj; e Liziniacum 
( PolfpL Irm. 373). 

LiTragt (Mil.), Liheriaca, Liberias. Cf. Leverano , Lirrasco, fr. Livre', 
Livry^ Levrjr. 

Leogonago {Mise, di St. Ital. VII, 34o), Longoniacum y Longonius. 

Loreozaga (Friul. e Trev.), Urenzago (Belluno), Lorani^ (Piem.), Lau- 
rentiacum, Laurentius. 

Lorago (Como), Luriacuniy Lurius. Questo gentilizio romano viene anche 
attestato da iscrizioni lombarde (v. Rossi, Mem. Bresc, p. 3o3; Labus, 
Mus. Mant. II, 60). Circa Tantica forma Luyrago {Mise, di St. It. VII, 362) 
vedi pag. 11. Cf. Lorano^ Loirano; fr. LurajTy Lurjy Lurejy Lw^i. 

Luseriaceo (Friul. dial. Lusariä\ Luceriacum^ Lucerius (Mon. Rom.). 
Cf LosBrasco e fr. Lusserajr (1). 



(1) II Pirona ( ^oc. fW»/. p. 608), disconoscendo al tutto ia manifesla coanessione di qaesto nome 
locale col geatilizio Lucerius ^ dopo regislrato Lu^ana = Lv^rtacco , soggiagno: a Luccis? h Luctria 
urhe Apuliat? 
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Lns^ii^ (Viem. didl. Lusie) y Luciliacum^ Lucilius. Di due LucilU e di 
pid ßmdi Luciliani e fatta menzione nella tav. di Velleja. Gf. LuciglianOy 
Lusiana (v. p. 9 e seg.), e fr. LuziUaty Luzille. . 

LnsigBtgo (Treviso), Lagnateo ( Piem. dial. Lugn^; ant forma Lusiniacwn , 
Mon. HisL Patr. ly ^28^ a. 1119), Luciniacumy Lr^cinius. Cf. Lucignano , 
LusignanOy Lusignana; e fr. Louzignac^ Lucenajr ^ Lusignac y Lusignjr^ 
Lusenac y LuzinajTy Lusignan y Luzignan y e verisimilmente anche y con 
perdita del c come in Lugnacco y Luignjr e Lugnjr. 

HaccOBtgo (Mil.) , Hacogntgt (Nov.) , Maccofdacuni y Macconiacay Mac- 
conius, Cf. MacognanOy MacugnanOy Magugnano (i). 

Hadei^oagO (Bresc), Matemiacum, Matern ius y o, per metatesi ^ da 
Matriniacum , Matrinius. Cf. Madrignano , e fr. Majrrinfiac , Marnay , 
Matriniacum (v. Quicherat, o.Cy p: 35 e i32). 

Magnago (Mil.), Maniacum, ManiuSy o Manniactufiy ManniuSy Magnia-^ 
cum, Magnius. Cf. MagnanOy e fr.MagnaCy MagnCy Magnjr. 

Hairago (Mil.) e Mariaga (Como), Mariacuniy Mariaca da Marias. La 
tavola alimentaria di Velieja presenta quattro fondi designati col nome di 
Mariano , manifestamente derivato da Marias. Questo nome fondiario viene 
iargamente rappresentato dalle varie forme Mariano, Mairano, Marano, 
Meirano, MajanOy che in tutto vengono a segnare circa cinquanta luoghi 
nelle varie parti d' Italia y e servono a far testimonianza delta potenza e 
diifusione della gente Maria. Colla forma del Lombardo Mairago= Mariacam 
fanno riscontro i fr. Mariac, MaraCy MayraCy Mairjy Mairdy Meyrieu. 

Maoiaga (Friul.), Maniliacum, MamUus. Cf. p. 9 e seg. e Maniano, 
Maniliano. 

Marciaga (Ver.), Marciliaca^ Marcilius (v. p. 9 e seg.). La tavola di 
Velieja ha tre MarciUi e un fundus MarcilianuSy a cui risponde il Luc- 
chese Marcigliano. 

Harcigiiago (Pav.), Marciniacumy Marcinius. Cf. Marcenigo, Marcignano, 
Harcenaseo^ e fr. Marcennay^ Marcignjy Marsenajr. 

Marcitfiaga (Como), Marconiacay Marconius. Cf. fr. Marconnajr. 

Narteibgo (Ven.), Martelliacum y MartelliuSy o MartiUacumy MartiUus. 



(1) II doUore Leicht (^Ifi del R. Ist. Ftn. T. 13, ser. 3, p. 1178) pone Macanuxgo in'nomi da 
Ini eonsidenti oompMii e avenii per eeconda perte mago. Pia logico ed ocaklo sarebbe egli slato, 
•aeondo il praj^o tisteaa, m tI avassa Tiflo ona laoonda parte nago, coma U, per alcani, in an 
praoedanta capatarfo. Vadi la aua sota a p. 17. 
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C(.fundus MurteUianus della tavola di Velleja (vii^ 9), l'Aretino Mar- 
tiglianOy e il fr. MartUlaCy MartiUjr, 

Hartigoaceo ( Friul. ) , Maräniacum , Martinius. Gf. Mariignano e fr. 
Martignuy Martignaty MarügnjTy Martagnjy e il Martiniaco delle inonete 
merovingiche. 

Hamga (Ven. e Nov.) , Marciacum, Marcius. Cf. Marzano e fir. Mcu^cejTy 
Mai^chy^ MarciaCy Marcj^ MarssaCy MarsaSy Marsat e il Marciaco delle 
monete merovingiche. 

Hasciig« (Mit. Com«), Maseiaga (Bresc). Gerne proprio del milanese e 
del comasco, Masciago si connette regolarmente, come il piem. Maiz^, 
con Macciacum (Maitiacum) da Maccius (Maitius). Sarebbe difiicile il 
dire se il Masciaco dellltin. d^Ant. (^Sg^ 9), a cui si fa rispondere di sito 
Todiemo Schwaz, borgo del Tirolo sopra Tina, abbia una stessa origine 
o non si coUeghi piCl presto col Mascius y MascluSy Masculus attestato da 
iscrizioni (v, G. Promis, Tor. ant. i44; De Val, AfythoL Sept. Mon. Ep. 
Lot. p. i3o), donde potrebbe aache essersi origiaato il bresciano Ma^ 
sciaga y se il gnippo sc della scrittura ha proprio fondamento sulla 
pronunzia paesana^ la quäle da Maccius (Mattius) dovrebbe dare piuttosto 
Masaga (Mazzaga) come da Catius (Cattüis y Cacius) ha Casac (Caz^ 
zago) (i). Gf. Nani p. la. 

Hasaago (Gomo), ant. forme Mausonaco (Fumagalli, Cod. Dipl. S. Amhr. 
p. 34^)) Masenacum (Cossa, op. c.y p* 5). Difiicile il dire quäle possa 
essere il gentilizio (cf. Masonius, MassoniuSy ecc. ) con cui si connette 
questo nome, che puo aver comune origine col fondo Maseniano del 
Cod. basf.y p. 68 e coi nomi locali di MacenanOy Masnatey MasignanOy 
MassignanOy Masenasco; e fr. MasnjTy Mesnac ^ Mesnay. 

MassaDUgO (Päd.), Maxentiacwn y Maxentius. Cf. Massenzatica y Mas- 
senzatico. 

Mazz^. Vedi Agli«. 

Medolago. Ho giä notato a proposito di Cisiaga (v. p. 3o), come il 
Gantül e il Rosa vedano accennata da questo vocabolo Tantica preesistenza 
d'un qualche lago. A distruggere quest' allucinazione basterebbero argo- 
menti linguistici. Dato un cosi antico Mediolacus, sarebbe inverisimile una 
odierna forma di Medolago, come lo sarebbe di Medolano per Mediolanum, 



(1) Seppi di poi che la proaunzia paeuma di qaesto locale del Bresoiano^ Masaga; siecht anehe 
questo Tiene da Maccius {Maitius), e meglio sarebbe scriverlo Mastaga. 
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L' inalterabilitä di un originario d nella posizione di Mediolaco ripugna 
assolutamente alla storia del latino meJius , in quanto ci fu trasmesso io 
un ambiente popolare (cf. p. es. mezzo-medius, metä-medietatem ecc.). 
Meslac , Mislac , Meilac , MUac sono le forme che secondo ogni verisimi- 
glianza potrebbero rappresentare oggidi neirambiente bergamasco un an- 
tico Mediolacus (i)'j e rultima, cioe Milac ^ sarebbe la piu probabile. 
Medolago pertanto potrebbe rispondere a Metelliacum o MetiUacum da 
Metellius o Metiüus. Di un Metilio Crispo Gooiasco e falta menzione da 
Plinio il giovane {Epist. iv, aS); di un altro Metilio parlano le lapidi 
milanesi (Rosmini, Storia di Milano^ vol. iv, a); e di un Metello Firmiiio 
la tavola di Yelleja, la quäle registra inoltre un fondo Metelliano e 
q\xM.ro fondi MeUHani, forme che possono essere e luna e Taltra re- 
golarmente rappresentate dai nomi Mediana, Mediane (p), che segnano, il 
primo, un luogo del Mödenese e, il secondo, due luoghi, Tuno del Beg- 
giano, Taltro del Parmigiano. Di Metelli e Metilii Pedemontani vedansi le 
testimonianze epigrafiche nel Promis (Torino aniica, nn.- 6i, S2, 169). 

Menedrago (MiL dial. Mendrag), Kell'//in. (TAn., 877, h il nome Me^ 
nariacum o Minariacum, designante una citta de'Morini, a cui si fa ri- 
sponder Fodierna Merville della Fiandra. Da simil nome accennante ad 
un gentilizio Menarius o Minarius puö essere nato Mendrago = Menrago , 
Menarago. Circa Tepentesi del rf f ra n e r cf. p. es. mil. scendra per scenra 
feinerem), scenderada (cenerata)^ ecc. 

Meozago ( Mil. ) , Miniciacum , Minicius, Dei Minicii di Brescia pai'la 
Plinio il giovane (Ep. 1, i4); e la tav, di Velieja mentova tre persone 
di questv> nome , come pure tre Jbnäi Miniciani ^ forma rappresentata 
dall'Aretino Menzano, Non e tuttavia da dissimularsi come ad uno slesso 
risultato avrebbero potuto linguisticamente condurre i genlilizi Minucius 
e Minatius; se non che per Minicius e maggior probabilitä staute la fre- 
quenza di questo nome nell'Italia Superiore, ricordatovi anche da varie 
iscrizioni. Cf. fr. Mennecy. 

Mercorago (Novara), Mercuriacum , Mercurius. Del culto di questo Dio 



(1) II Mediolacus che leggesi nel Lapi (Cod,dipl.il^ P* ^^0 ^^^ P°^ essere che una forma fittizia 
ed arbitraria dinanzi a quella di 3fedolaco, Medolago, Modelaco che sono le forme comuni de'do- 
comenti de' bassi tempi. 

(9) Nella stessa aaalogia, da Metelliacum o MetiUacum sarebbesi polalo formare Mediago (berg. 
Mediae); ma la perdita deiri dopo l, seguita assai per (empo (Cf. Schachardt, op, c. ii, 446 e 
seg. ) , ha potuto ia quella yece determinare le forme di Medilago , Medeiago , Medolago, 
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neiritalia Superiore fanno testimonianza parecchie iscrizioni^ tra cui sono 
specialmente notevoli pel caso nostro le quattro del Novarese (v. Racca^ 
/ marmi scritti di Novara Romana , pp. 20, 60, 61, 62), una delle 
quali^ secondo il Bescape (Novaria sacra, p. 78), sarebbe appunlo stata 
trovata a Mercurago. C£:^ Marcojano , Mercogliano; e fr. Mercurejr ; e 
vedi inoltre Fortanago, e Vercarago. 

MozzagO (Mil.). Questo nome sarebbe naluralmente radducibile per via 
di Masciacurriy Metiacurriy Mettiacum ad uno dei gentilizü MaeciuSj Metius, 
Metüus; se non che una verisimilmente piü integra forma di AmezzagOy 
cbe incontrasi negli Staluti delle Strade ed Acque ecc. (Mise, di St. It.y 
VII, p. 357), renderebbe per avventura piu probabile rorigine di questo 
nome da Amiciacuniy AmiciuSy donde per aferesi Mezzago. 

Mogni ( Nav. ) ^ Momüacum da Monnius o Mauniacum da Maunius. 
Anche MundiuSy Munnius , Munius sono gentilizi, da ciascuno de'quali 
si puö giugnere a Mogne per mezzo di una forma in iacum. II gentilizio 
Maunius si rende verisimile da un Fundus Maunianus del codice bava* 
rese p. 35. Con ciascuno poi de* detti gentilizi possono connettersi i nomi 
locali Mognano e Mugnano; ma questo piu verisimilmente con Mundius 
o MunniuSy la quäle ultima forma potrebbe, come essenzialmente propria 
deiritalia Meridionale, giä essere essa stessa un'alterazione di Mundius ^ 
come lo e verbigrazia di Ferecundus il J^erecunnus de' graffiti di Pompei 
(cf. Corssen, Ausspr. ecc. I*, 210, II* 1009). Cf. fr. Moignjr. 

Hoimacco (Friul. dial. ilfofmä)^ Mumrniacum, Mummius. Cf.Momiano, 
che perö, come Piemontese, puö equivalere a Momiliano, MummilianOy 
da Mummilius , come Mamiano a Mamiliano da M^ilius ( v. p. 9 e 
seg.) Cf. fr. Moimajr^ Mornuy^ Momj. Circa la metatesi deir/ cf. p. 1 1 . 

Moirago (MiL, Pavia), Horiago (Treviso), Muri'iaciim o Mauriacum, Mur^ 
rüis o Maurius. La seconda forma potrebbe anche essere da MauriHacum^ 
Maurilius. Cf. Moirano, Moirana, MorianOy Moriana^ Morana, Murano , 
fr. Mauriac , Maurojr, Maury^ Mourejy Murjy Maureillmny Manreittas. 

MODtegDacco ( Friul. ) , Montiniacum , Montinius. Cf. Montignano y fr. 
MontignaCy Montigfie, Montignj e Montiniaco delle monete merovingiche. 

MonlezagO ( Piac. ). Forse Monticiacum da un gent Monticius y a cui 
accennerebbe anche il Lucchese MonUcciano; ma potrebbe auch' essere 
vocabolo composto, di cui la prima parte fosse Monte e la seconda ZagOy 
e mettere anco capo ad un nome in aco y come a dire Mons Icciacus 
o Mons Iggiacus da Iccius od fggius. 
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Nornago ( Mil. ) ^ forse per sincope da Mauriniacum , Maurinius. Cf. 
Morignana , Momico , Mornigo , Mortiasco , fr. Morignfy Morgnj , 
MomaCy Mornajr. 

Naraga (Brescia). Se questo nome dovesse essere etimologicamente 
interpretato come Funiversale de' locali in ago , e perciö dedursi da nome 
proprio ^ qui potrebbe soccorrerci il gentilizio Murvius ^ donde villa , 
casa ecc. Murriaca; ma^ tenuto conto dell'ambiente in cui s'incontra^ 
cioe a dire il bresciano, io non dubito di proporre un^altra assai piü veri* 
simile interpretazione. Io credo che tanto questo Muraga^ quanto Muracche^ 
due luoghi, l'uno pur bresciano^ Taltro bergamasco^ fossero originaria- 
mente un appellativo significanle muriccia, mucchio o monte di sassi; e 
questa congettura si rende tanto piü. probabile in quanto nel vocabolario 
bresciano del Gagliardi e recata la parola muraca come sinonimo di 
murera {mora, moricciay monte di sassi), mentre poi nella parte ita- 
liana e bresciana di esso vocabolario alla parola muriccia e fatto corri- 
spondere^ con lieve incoerenza di forma ^ insieme con murera ^ anclie 
muragay che, come muraca^ accenna ad un originario tipo muracca 
(da muro ; cf. citracca da citro, trabacca da trabe ecc), e dal quäle 
si deriva il milanese murachee (morite di sassi), forma di colleltivo^ a 
cui verrebbe a rispondere un it. (Tose.) muraccheto od anche murac- 
cajo e un lat. muracchetum^ muraccarium. Quanto alla logica analogia 
cf. p. 75, n. e Caravate. 

Nago (Tirolo). £^ assai probabile che questo nome presenti una forma 
aferetica, cio^priva verisimilmente di una vocale iniziale (v. p. ii); 
sieche potrebbe stare per Anago ( Anniacum , Annius ) , o per Enago 
(^ Enniaciun y Ennius), o per Inago (Igniacum, Ignius), o per Onago 
[Awüacum Aunius)^ ecc. Cf. AgFiano, Ignago^ Igfiano, Onano, UgnanOy 
fr. Ignac , fgnejTy Tgnjr ecc. ( i ). 

NoTacco o Novaco ( Friul. dial. Noasch ) , Noviacum , Novius, Di un 
fondo Noviano 6 fatta menzione dalla tavola di Velleja. Cf. Noasca , 
Nubiana^ fr. Neuvj, Novjr. 

Oflaga (Romagnn), Oßtaca, Ojjius. Cf. Offiano; e v. p. ii. 

(1) l\ dotton M. Leicht {Ätti del R, Ist, Fen.y 1. 13, ser. 3, p. 1178) rede in questo Nago non 
•olo an aome locale Staate da ab tutto intiero (con che Talore etimologico non accenna )» roa Io 
consideca aAche come parte nltima di nomi ch*ei crede composti» quali Fioonag^^ Sacconago, Qa- 
ponago , Alcenago , Leonaeco , Ignago , MonUgnacco , e che io ben naturalmente tratto a auo laogo 
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Oflbga, Olaga, Ofraga ( Bresc. ) , Ofdiaca , O/ilius ( OfiUius y Offdius ^ 
Ofelius , AufeUius ) ( i). 

OragO (Mil.), Auriacumy AuriuSy Oriacum, Orius. Cf. Orianus fundus 
ddla tav. di Velleja; Orianus ager (Grom. Vet. I, a6a), nl. AuranOy 
Orasco, fr. AuraCy Auriac ^ Auray. 

Orgoaga e Ornaga (MU.), Auriniacay Auriniaeum, Aufinius, Orinius. 
Cf. Aurius (Orelli, ind. cic.\ per cui si renderebbe assai yerisiraile anche 
un gentilizio AuriniuSy OriniuSy donde^ per via di sincopamento^ Omiacum. 
Cf. Orgnäna , Orgnano y Urgruuio , fr. Aurignac , Orignac , Orignjr , 
OrgnaCy Omiacky Orny. 

Oriaga (Ven.), Aureliacumy Aurelius (v. Mudnelli^ Less. f^en.). Forma 
assai naturale pel Veneziano sarebbe stata Orgiago da Oregiago (cf. Vic. 
Orgiano^ Aureliano) y- Aureliacum. Ma in Oriago la sincope dovette aver 
luogo prima che succedesse la palatinizzazione di j—ljy propria di qael 
dialetto, quindi la vocalizzazione di y in i : Oriago^ OrjagOy Orifago ecc.; 
fenomeno analoge a quello y che ebbe luogo in Oriano ^ Aurelianum (v. 
p. 9 e seg.}. Parecchi fundi Aureüani registra la tavola di Velleja; 
ed ha fra i possessori obbliganti un Aurelius e nn^ Aurelia. Cf. Oriano y 
UrlianOy fr. AurillaCy Orliac, OrlaCy Orille» 

trsago (Trevis.), Ursiacunty Ursuis. Cf. Orsano, fr. Orsajr; e piü solto 
Ossago. 

Oseaceo (Friul.), probabilmente Occiliacum^ da Occilius. 

Osnago (Como)^ Qsiaghi (Mil.). Abbiamo qui manifestamente un voca- 
bolo sincopato, quale v. gr. in Asiaga« Tra le antiche forme di questo 
nome locale s'incontrano Ossonaco, Osonacoy che parrebbero connet- 
terlo con un gentilizio Ossonius od Osonius (Ausonius); ma Tarbilra- 
rietä di queste forme medievali , tra cui anche quella di Ossanaco 
(Lupi^ Dozio ecc), non esclude la possibililä che Osnago venga per es. 
dal gentilizio Ausinius; a cui accenna piu specialmente la forma Osenago 



come derivati al solito per Yia del suff. aeo^ iaco^ e percio oontenenti la nasale come parte del gen- 
tilizio an cai si fondano {f^econius , Saccomus , Capaniut , Aldmtu , Leomus , Ignius , MonUnius ) , e 
non di an fanftasticamente ipotelico Nago, 

(t) II Pitlarelli (op.e. p. 170), e anlle soe tracce il Desjardina {De Tai. ^^im.) confrontano queato 
Offlaga, pronuniiato anche Offraga^ eon uno de' dne fitnäi Afraniani della tavola di Velleja. Qaeslo 
riscontro ^ lingnisticamente inTerisimile; molto probabile all'incontro, ooal dal lato topogra6co cone 
lingniatico, l'identiftcazione di nno d'eaai fondi ool Fragnano del Piaceniino che, come forma afe* 
retiea, rappresenta regolarmente Aframanum, 
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(^HisL Patr. Mon. II, 4^7) > »icche linguisticamentc potrebbe rispondere 
ai prototipi Ausiniacwn y Ausoniacum^ Ossoniacum. Cf. fr. Osnjr. 

OssagO (!tfU.), puo foneticamente ripetersi cosi da Hostiacum, Hostius, 
coine da Ursiacum, Ursius; ma siccome le au liehe carte presentano le 
forme Orsagum, Orseagum (v. G. Illustrazione del Lomb. P^en. V, 682), 
rultima ipotesi viene ad essere la piü verisimile. Qaanto ai fenomeni fo- 
netici che avrebbero Uiogo nelfuna e neiraltra supposizione (ssar=stiaySS^rs\ 
vedansi per es. Giu$sago = Jusiiacumy dosso^dorsum, ecc. Cf. Oreago. 

Padergoaga o Pedergnaga ( Bresc. ). La prima di queste forme accenna 
piü naturalmente a Paternius o Patrinius, Taltra a PetriniuSy pei quali 
due Ultimi casi avrebbe luogo analogia di metatesi; sieche noi qui ci tro- 
viamo dinanzi a tre prototipi del pari verlsimili : Paterniacum, Patrini- 
acum^ Petriiüacum. Cf. Padregnana, PatrignanOy PedrignanOy Pedrinate^ 
PetrignanOy fr. Parigndy PctderneCy Perignac^ Perrignjr e forse anche 
Parnac y Pamay-y Parndy Parnjy Pargnjy PernejTy Pargnan (cf. Marne 
= Mdirona). 

Pagnaeco ( Friuli , dial. Pagnä e Pagnac ) , Paniacum , Panius ? Cf. 
Pagnana^ Pagnano, fr. Pagnej-y Pagnjr. 

Palazzago (Berg.), Palatiacumy Palatius. Questo gentilizio e da vedersi 
in Muratori , N. Th. Tnscr. lat. , 1 5 1 o , 9. 

PapiagO (Pavia), Papiacum, Papius. Foneticamente Papiago h anche 
radducihile a PapiUacum ( Papilius ? ) e a Papelliacum ( Papellius ). Cf. 
p. 9 e seg. e fr. Pas^illjr. Trovandosi questo Rome nel Pavese, potrebbe 
benissimo connettersi con quello. di Pa^fia (Papia), ehe generalmente viene 
derivato dalla gente Papia , se non che Papia , Pavia , morfblogicamente 
e foneticamente considerati, si raddurrebbero piü regolarmente a Papilla. 
Cf. Fundus PapianuSy cod. bav. p. 36 e Papiano. 

Parabiago (Mil.). Questo nome dal lato meramente fonetieo accenna ad 
un prototipo Paraviacum da Parasfius. Se non che questo gentilizio 
essendo al tutto ipotetico, si potrebbe vedervi un'alterazione di altra, 
pure ipotetica, ma piü verisimile, forma di nome, cioe PalaviuSy analogo 
a Cala^ius (donde Calabiana = Calaviana) y il quäl nome si renderebbe 
anche verisimile dal Palaggiano del Napolitano che fa presupporre un 
organico Palavianuniy e dal Palavanego per Palawanego = Palavianicutn 
(HisU Patr. Mon. II, 533) delfltalia Superiore, che accennano entrambi 
ad un gentilizio Palai^iuSy col quäle ha per avventura qualche affinitä di 
derivazione il Palavelius di un'iscrizione (Murat. iV. Th, Vet. Inscr. lat. 

7 
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p. 1268); sieche Parabiago starebbe per Palabiago - Palaviacum da 
Palavius. Circa /• = / cf. per es. mil. carisna = caligineni , corobbia = coU 
luvieniy pures =; pulicem , oradega = volatica; e circa bia = via vedi 
pag. II. 

Ptstorago (Mil.), Pastorictcum , Pastor ius, od anche Pa^/o/'. \\ fundus 
Pastorianus della tavola de' Bebbiani rende vieppiii verisimile questa ori* 
gine; cf. inoltre Pasiurana e PastoranOy il quäle ultimo nome, indicante 
due luoghi del Napolitano, potrebbe per avventura, neirun de' casi, rispon- 
dere anche di sitp al nooie fondiario della detta tavola. 

Persago (Bresc.) e Persacco ( Ver.), Persiacum da Persius. Cf. Persano, 
fr. Persac. 

Peslago (Como). Foneticamente questo nome potrebbe essere da PisO" 
lagOy Pisonago e metter quindi capo a Pisoniacum da Pisonius (cf. lat. 
Pisa, e nl. Pisogno- Pisonius). Circa la n mutata in / cf. per es. Ottolengo 
da Ottonengo , Ugolino da UgoninOy Asciatenga, Scialenghi per Ascia- 
nenga^ Scianenghi da Asciano, ecc. La tavola di Velleja regisLra un 
ßindus Pisuniacus (PisoniacusJ. Cf. Pisoengo. 

PiragO (Ven.), Plariacum, Plarius. V. p. ii; e cf* Pirano ^ Pla-^ 
rianum. 

Pojaco (Berg.) e PojagO (R^egg.), PauHiacum, PaulUuSy Polliacum, PoUius. 
La tavola di Velleja ha un fundus PolUanus. Cf. Pogliano , PogUasoi, Po- 
Jana, Pojano; fr. Paulhac, Paulhiac, Pauliat, Paulhan y PouillaCy PouiUaty 
Pouilldy Pouillejr y PouillieUy Pouillj e il Pauliaco delle monete merovin- 
giche. Quanto a ja = Ija cf. p. 9. 

Polenaco o Polcnago (Umbria), Priioago ( Pavia e Mod.), P»llinago(Pav.), 
Pauliniacumy Paulinius {i). Ad uno stesso tipo si debbono probabilmente 
tirare Pognago (Mod.) e Pugnago (Com.), nati verisimilmente per sin- 
cope da Polniacum (Poliniacum) e , quanto airalterazione di In^ come 
bagno da balnjo y balnio y balneo, GL Polignano y Pulignano; e fr. 
Paulnejy Polignac y Polignfy Polignd y Pouligney^ Poulignjr^ PoullignaCy 
PuHignfy Pulnefy Pulnojy e forse anche Pognac^ PugnaCy Pugnj. 

PoQleacco (Friul. dial. Ponteä)y Pontiliacum y Pontüius, II Pirona (^oc. 
friid, p. 619) suppone che questo nome venga a Pontiis; che non puo 



(1) E yeramente strano che il Nicolli {Etim. de' nonii di luogo, ecc., 11, 91 e segg.) cerchi di 
connettere etimologicamente con Po, fiume, il Modenese Polinaqo; e cio perch^ comincia dalla 
sillaba po ! ! 
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essere^ perocche in questo caso ud prototipo Pontiacum avrebbe dato 
Ponzä (Ponzacco). Ponteä sta per Pontejä^ e questo verrebbe ad essere 
rimpetto a Pontiüacumy come per es. Adejä ad Atiliacum. Cf. fr. Pontejac. 

PoDzago (Com.). Vedi Ponzate. 

Poviago (Piac), PopUiacum da Popilius. La tavota di Velleja ha un 
fondo PopiUano; cf. inoltre Popiliano, Povegliano. 

Pr6lDariacc6 (Friul.), Primariacum ^ Primarius 1 Cf. fr, Premerjr. 

Poegnagno (Bresc.)^ scritto anche PovegnagOy Pupiniacum , Pupinius. 
Di un fondo Popiniano si fa menzione nel cod. bav. p. 2. Circa la perdita 
del p cf. bresc. pUa-pupay bambola. 

RezzagO (Com.), Roetiacum o Roeciacum o Retiacum da Roetius o 
Roecius o Retius ^ tre forme di gentilizi attestate dalle iscrizioni. Cf. 
Rezzano e Rezzasco^ del quäle ultimo, non registrato nel vocabolario, 
fa ad ognt modo testimonianza il corrispondente nome di famiglia, non 
potnto originarsL altrimenti che da nome locale; e fr. Recej e Recj, 

RonagDaceo (Novara), Romaniacum^ Romanius. Cf. Romagnano e fr. 
Romagnat y Romagnjy Romagne. 

Roraeco e Ror6 (Cuneo), Rubriacumy Rubrius. La tavola de'Bebbiani 
registra nn Jbndo Rubriano . Cf. fr. Rou^^raj-, Rovrej, che potrebbero perö 
anche derivarsi da Roboretum. 

Ressaga (Como), Rossago (Pavia), Riissiacumy Russius o Rossiacum, 
Rossius, Cf. Rossana y Rossano, fr. Rossajy Roussac, Roussajr, Roussj. 

Rnbq^aeeo (Friul. dial.), Riibiniacum^ Rubinius. Cf. fr. RotwenaCyRu^ 
bignfj Rwignjr. 

Saccooago (Mi!.), Sacconiacumy Sacconius (WLommsen, Tnscr. R. N.; 
Muratori, N. Th. VeL hiscr. Lat,y 1739, i3; Boissieu, Inscr, Ant. de 
Liony p. 341) (i). Cf. fr. Sacquenajr. 

SagiiagO (Novara, dial, Sajag), Saliacumj Salius. Cf. Saüacum {PoljrpL 
Irm. 3a5-326), it. Sagliano^ fr. Sailhac, SaülaCy Saüly. Con questo 
locale si connette il nome di famiglia Sajago, scritto con forma piü 
prossima alla pronunzia. 

Salrago (Piem.), SaMacumy Sals^ius. C(. i\ Jbndo Salviano della tavola 
di Velieja; e i nl. Sali^iano, Sarvasca^ fr. SalviaCy Salvjr ^ SauyjTy come 
pure il Salviacum delle monete merovingiche , a cui si fa rispondere 



(1) Come ho giä noUto, il dott. Leicht yede in qaesto nome an compotto di Sacco e nago, Vedi 
p. 47, Dola. 
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Todierno Sausiiai, borgo della Vienna Superiore. Non e ad ogni modo 
da dissimularsi che, come da silvaticus viene salvaggio, piem. salväi^ 
da Silvester SalvesWo^ ecc.^ cosl Sals^ago potrebbe esser nato da Sil-- 
s^iacumy e proceder quindi da un gentilizio Silvias ^ che insieme con 
ScUvius viene attestato dalle iscrizioni subalpine. 

Sav^agO (Vicenza), Sabiniacum, Sabinius. Cf. Savignano, Savagnano, 
SavagnascOy fr. Savigna^ SavignaCy Savigne, Savigriy; e i\ Savinaco delle 
monete merovingiche. 

Secogiagt (Mi).), Secundiacumj Secundius, Circa gna^ndia^ cf. la 
nota deita p. i8. XJn ßindus Secundianus ^ menzionato dalla tavola di 
Velleja. Cf. fr. SeconzaCy Segougnac e il bresciano Sconzane^ che sta 
probabilmente per Seconzane = Secmidiance (cf Crem. P^ergonzana= Vere* 
cundiana). Un Seconius o Siconius (cf. Mommsen^ Inscr. lat. n. 1743), 
che per via di Secuniacum darebbe uno stesso risultato^ qui mi pare 
men vcrisimile dell'assai frequente Secundius, attestato anche da iscri- 
zioni lombarde. 

Sezzi (Piem.). Non esito di raddurre questo nome ad un prototipo 
Septiciacum da Septicius. Uantica sua forma in aco viene attestata non 
solo dal finimento in ^ (v. p. 12)^ ma anche dalla forma di Seziacum 
assai frequente ne' documenti antichi dei bassi tempi (V. HLst. Patr. 
Mon. Chart, vol. I e II, passim; Moriondo, Doc, Jq. passim). Quanto 
airalterazione interna si confronti il Loml). Siziaiio o Sizzano, e il Tose. 
Sezzano, radducibili entrambi a Sepücianum, che nelle carte lombarde 
del medio evo si presenta ancora, p3r Ä'szöfwo, sotto le forme di Sepie- 
cianum^ Setezanum, Seeciano (Oslo, ^oc. Dipl. ecc. e Fumagalli, Cod, 
S. Ambr. 14^). Sextiacum da Sextius avrebbe dato piü verisimihiiente 
Sesse, Aggiungo in ultimo come di Sepiicii stanziati neiritalia Superiore 
e particolarmente in Piemonte facciano testimonianza documenti epi- 
grafici (V. G, Muratori, Asti, Storia romanuy p. 68, 2i*ed., Marmora Tau-- 
rinensiuy II n. 102); e come ne* Gromatici veteres (jp. 54 e 83, 161, 
tab. 3, fig.' 20) si faccia piü volte menzione di un ßindus Septicianus, 
nel codice bavarese Ax f. Septiciano (p. 20), Siticiano (p. 34), Septecianus 
(p. 54)9 äUa qunl forma si radducono appunto il lomh. Sizzano , il tose. 
Sezzano e il nap. Sitizzano. 

Simiago (Reggio) , Similiacum ^ Similius (Mommsen, Inscr. R. Nap.), Cf. 
p. 9 e seg., e fr. Semilliac, Semillj ; e il Similiaco delle monete mero- 
vingiche. 
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Solzago (Como), Sulciacum, Sulcius (Horat Sat. \, 4» 65) o, per siDcope, 
Soüciacum^ Soücius (Muratori, Nos^. Th. Inscr. IcU.y Cf. bresc. Sul^ 
zano, fr. Soussac, Soussej-. Non e perö da dissimularsi che rorigine di 
Solzago e Sulzano puo ancora essere disputata a Sulcius e a SoUcius 
da Sulpicius, giacchS Sulpiciacum , Sulpicianum sincopati meaereUiero 
verisimilmente ad analogo risultato. AI quäl proposito non debbo tacere 
come la tavola di Velleja registri fimdos Sulpicianos (V, 60) e mentovi 
parecchi Sulpicii possessorl di fondi. II non trovarsi punto un noma loeale 
Sulpiciano o Solpezzano, come probabilmente avrebbe sonato senza sincope 
questo nome, accresce la verisimiglianza di quesfa congettura (i). Cf. 
Sipicciano (Nap.) = Sulpicianum o Simplicianum ? 

Spirago (Pav.), Asperiacunty Jsperius. JS ovi^vae Ai Spirago che io qui 
congetturo^ mi pare si renda assai verisimile dinanzi allo Spirano del 
Bergamasco^ che nelte antiche carte viene reso coUa forma probabilmente 
originaria di Asperianum. II nome Asperius da Asper y quantunque non 
altestato, e assai verisimile (cf. i nomi propri Asper ^ Aspera^ AsperaiuSy 
AsperiniuSy Murat. , iV". Th. Inscr. laL) e verrebbe ad essere di forma 
analoga a per es. Celerius da Celer, Passerius da Passer , -ecc. Cf. fr. 
Aprefy Aspiran y il primo dei quali accenna ancor esso ad Asperiacum y 
il secondo ad Asperianum. 

Sqoarziago. Vedi Carzago. 

StiagO (Veii.), HostUiacum y Hostilius, V. p. aSS; e cf f. UstiUano 
(cod. bav. p. 70), Ostiano (Bresc), OstigUano e Stigliano. 

SlrazzagO (Pavia), Stratiacumy Stratius (Tito Livio, 45» 19); iMa 
foi'se piu verisimilmente dal cogn. Storax o da iin gent. Sioracius^ per 
via di Storaciacum. Storax e noto cognorae di un liberto (v. Forccllini s. v.); 
e da questa forma, ovvero dalla piii propria de' gentilizi Storacius^ si 
denomma probabilmente W fundus Storacianus della tavola Vellejate. E 
come per via di sincope assai comune da Storacianum puo esser venuto 
lo Strazzano degli Aretini, cosi probabilmente Strazzago da Storaciacum. 
Anche \\ fimdus StracianuSy del cod. bav.y p. 33, e per avventura forma 
sincopata di Storacianus. 



(1) Manr. Monti (Stör. Ant. di Como, p. 69), vede in Solzago il nome del Sole e crede cosi 
chiamato qoesto laogo perch^ posto in luogo solatio , od anche dal caledonico Soiusach, luminoso; 
e cita il veccliio distico : Soli* agrum , SoU9e sacrum dixere priores, Nune mt SoUagum rustica tttrba 
vocat. Coftiffatte etimologie non abbisognano di oonfutasione. 
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SukiagO, forse per aferesi da ^suviacum, Jsmnus (cf. p. ii). Questo 
nome locale, non regislrato nel vocaholario topografico deiritalia Su- 
periore^ sarebbe a ogni modo inferibile dal nome di famiglia SubiaghL 
Cf. inoltre l'Aretino Subbiano = Asuvianum. 

SamiragO (Mil.). Varie sono le forme che di questo nome locale ci 
presentano gli anlichi documenti di Lombardia, cio^ Salmoirago (Miscell. 
di Stör. lt. VII, 338), SamariacOy SamoriacOy SanioiracOy Samairaco 
(Fumagalli, Cod, Dipl. S. Ambr.)\ la prima delle quali vive nelSalmoiraghi, 
nome di SsimigUe milanesi. Non k improbabile che la forma originaria di 
questo nome sia SoUmariacum , che s'incontra nell'itinerario di Antonino 
e nella tavola Peutingeriana , come nome di luogo sulla Mosa Siiperiore, 
derivante da Soliniarius^ nome celtico attestato da iscrizioni, o forse anche 
da Solimaray pur celtico, nome di una divinitä, del cui tempio si fa men- 
zione in im'iscrizione presso l'Orelli (n. 2o5o; cf. Zeuss, Gr. Celt. p. 772). 
Iji questo ultimo caso Sumirago, derivato dal nome di una dea, farebbe 
riscontro con Mercarago procedente da Mercurio e ForlunagO da Fortuna. 

Snvlh (Piem.) e Sorey (Valdosta), Suriacum, Surius. La tavola de'Liguri 
Bebbiani hä wn fundus SurianuSy a cui risponde, se non anche topogra- 
ficamente, certo etimologicamente, il Surano d'Otranto. Si potrebbe luttavia, 
sotto l'aspetto meramente fonetico , alla forma di Surid far rispondere un 
piü verisimile Suriliacwn da Suriliiis (cf Cirie). II gentilizio Surius trovasi 
anche in lapidi pedemontane (v. C. Promis, Tor. jint. p. 146) e lombarde 
(Rossi, Mem. bresc. 272), e potrebbe essere, secondo che congettura il 
Promis (I. c), in quanto almeno s'incontra nell'Italia Superiore, di origine 
celtica, connesso con Surus (v. Zeuss, Gr. Celt.y p. 39). 

Tdtiago (Como), Taracco o Tavaeo (Cors.), Octaviacum, Octavius. Circa 
Taferesi di Tabiago per Ottabiago v. p. 11; e cf. Tabbiano , TajanOy 
TavianOy Tavasca^ Tai^flno (i). Vedi inoltre Tavagnacco. 



(1) Cesare Ganlü (Grande iliustrazione del Lombarde- yeneiOj I, 30) fa ^enir Tabiago da un cimrico 
taw e gallico taobh^ luogo abitato, e di qai fa pur venire il nome locale oomasco di Tavemerio 
(dial. TVifvmert )| che non puö essere altro che an derivato di tavema ( lat. taberna), a cni ata mor- 
fologicamente, come per es. il lomb. aequeri ad acqtui, mvoleri a nivol , paeciugheri a paggingh, bar^ 
deUeri a bordel, diavolfiri a diavol; e sarebbe, come chi dicesse in toscano tapemajo per aignificare il 
Inogo delia taverna o an laogo di piü iaverne. AI qaal proposito e da notare che ben piü di 70 nomi 
locali soa rcgistrati nel vocaholario topografico d'ltalia connessi etimologicamente col lat. tabema^ 
come per es. Tavema^ Tavemella, Tai^ernetta, Tavemoia, Tavemk, ecc, la quäle ultima forma, in 
quanto e propria del genovest* puö considerarsi come morfologicamente mettente capo ad nno stesao 
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Tavagoaeeo (Friui. dial. Tavagnä)^ Octas^ianiacum j Octavianus. Circa 
Taferesi vedi Tabiago. Forse il Tanabiago che s'incontra in antichi docu- 
menti lombardi e anch^esso una derivazione di Octavianiacum che col- 
Taferesi avrebbe dato regolarmente TabianacOy passato poi per metatesi 
in Tanabiaco, alteratosi poscia in Tenebiaco (V. Fumagalli, Cod. Dipl. 
SaniAmhr. ii3, 3io, 366, 4^4? Cossa o. c. 17). Cf. TiTagoasco. 

Tayernago (Modena e Piacenza). Un nome di questa forma derivalo 
da taberna non e punto verisiinile ; sieche esso e piuttosto da tenersi per 
derivato o da un gentilizio Tabernius o da un soprannome Taberna. Cf. 
fr. Tavernaj-^ che potrebbe pero essere foneticamente anche il risultato 
di un tabernetum e in questo caso venir da taberna, Cf. p. 54 , nota. 

Terzago (Mil. Bresc), Tevtiacuniy Tertius. Cf. TevzanOy fr. Terssac. 

TiagO (Belluno), TilUacum, TiUius, V. p. y e seg., e cf. TiglianOy 
fr. TillaCy TUlaj, Tillojy Tillj. Potrebbe anche, per aferesi, rispondere 
ad Attiliacwriy Attilius^ come Stiago ad Hostiliacum, 

TlYeriacco (FriuU dial. Tiveriä), Tiberiacunhy Tiberius, Anche Bagna- 
cavallo si chiamo con antico nome Tiberiacum\ e gli antichi itinerarii 
segnano im Tiberiacum tra il Reno e la Mosa. 

Tobiago {Mise, di St. It. VII, 363), Toviacuniy Tos^ius. Se la lezione 
di Tobiago e genuina, e non ista per TaMago, cotesta origine si ren- 
derebbe assai verisiniile diuanzi ai fundi Toviani della tavola di Velleja 
(III 63, 64); a cui rispondono pur uiorfologicaniente Tobbiana, Tobbiano, 
TobianOy Tubbiano della Toscana (V. Repetti, Diz. Geogr.^ ecc. s. vv.). 

Toruaco (Nov.), Toroago (Mil.). Difficile il dire se abbia connessione 
d'origine col Tornacuni o Turnacwn degli antichi geografi (fr. Touvnaj)^ 
o sia forma sincopata di Taurinacum o l^auviniacum da Tauvinus , 
Tauriniics. Cf. Torgnano^ TornanOy Tomate ^ fr. TornaCy Tornaj y 
Tournaj-y TouvniaCy Tournliac y Tournjy Taarinjay Tauvignaiiy Tho- 
rigney Thorignj o Torignj; e il Turunaco delle monele merovingiclie. 

Tregoago (Ver.), Triniacum y Tvimus, La forma Treniaco e in un 
documento dell'anno 11 85 (Biancolini, Not. Stör. d. Chiese di P'eronay 
V. 122). Cf. TregnanOy lYignanOy fr. Tregny. Trigny y Trignaiiy e 
forse anche, come metatetiche, le forme Ternate y TernengOy fr. TernajTy 



tipo origiaario col Tavei'nerio del Comasco. Ai tanli itomt locali connessi con ta^fyma seno aggiun- 
gano 50 e piü designail col nome di Osteiia, ftenza contarne i derirati, quali Ostariolm, Osuriuzza 
Ostfrietla, ecc. 
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Ternj (i). II gentilizio Trinius starebbe a Trinus come Geminius a 
Geminus. 

Toriacco (Friul. dial. Turiä), Toriago (Gorizia) e Torago (Pav.). La 
derivazione piü ovvia di questi nomi e Turiacum da Turius. Sono qui 
tuttavia foneticamente possibili anche i gentilizi Thorius, Torius, Taurius, 
e per le due prime forme Taurilius e Turellius. Cf. fundo Turiano , Cod. 
baif.y 30, e ToranUy Torarw, TuranOy Turate, fr. Tauriac , Turac y 
e il Turiaco e il Tauriliaco delle monele nierovingiche. 

UragO (Com. Bresc), Üriacum^ Urius. Potrebbe tuttavia anch'essere 
che Vu diVrago fosse alleggeriinento d'o (=au) ed equivalesse ad Orago 
= /iuriacum. V. Orago. 

UrbigDaceo (Friul. dial. Urbignä)^ Urbiniacum , Urbinius od Orbiniacum, 
Orbinius. Cf. OrbignanOy fr. Orbignjr. 

llssago (Friul. dial. Jdussäy v. p. i6, nota 2), Hostiacumy Hostius. 
V. OssagO, e cf. Usciana^ Usciano (cL uscio = ostium) , fr. Ussac, Vssy. 

Vaglii (Piem. dial. P^aß)^ P^aliacum o J^alliacum da Phallus o f^aüiuSy 
la prima fornia di gentilizio resa verisimile dsX fundi J^aliani della tavola 
di Velieja (I, 81), Faltra attestata da piii iscrizioni. Cf. F^ajano (It. Sup.), 
P^aglianUy yalianOy e fr. f^aillac, f^aillf. 

Vanzago (Mil, Brescia), Veozago (Brescia), Veozagbi (Mil.), Finiciacum^ 
Vinicius o Feneciacum, Fenecius (Rosmini, St, di MiL^ IV, 44^). La 
tav. al. di Velieja ha un fundus Venecianus ; le monete merovingiche 
yenisciano y P^iniciaco. Cf. VenezzariOy Vinzasca, fr. Vinezac y Venezeyy 
Venisey-y Venissieuy Venizfy Vennecjy Vennecey y Vincay Vincejy Vincj. 

VaragO (Treviso), Variacuniy Varius. La tavola di Velieja, oltre a due 
possessori di nome Varius^ mentova pure mtl fundus Varianus, Madirim- 
petto ad un solo Varago abbiamo nelle varie parti d'Italia oltre ad una 
trentina di luoghi con nome rispondente ad un originario Varianum sotto 
le diverse forme di VarianOy VararvOy Vajano (Tose.), J^airano. Cf. inoltre 
fr. PairaCy Faire. 

Variglii (Piem. dial. pron. Farie), F'ariliacum y Fariüus. Cf.^^ Fari- 
lianusy Cod. bav.y p. 54, FurUano, F^ariana e Fariano. 



(1) Potrebb'essere che anche il Trentino Demago fosse nna metatesi di Drtnago= Trimacum y nh 
do^rebbe fare diffiooltk il t initiale passato in d, fenomeno che, qnantonqne assai rado, non h 
tenza esempi (cf. dunqu«s:iwui, daneta=tatuiceta, eoc.)» e che qni potrebbe pare essere effello d'aMi- 
milaxione esercitata dalla r segnente. 
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Variney (Val d'Aosta), Fariniacum^ P^arinius. Cf. Farignano=P^ari- 
nianum. 

VedelagO (Treviso), J^Uelliacum y VUeUius^ od anche f^itilliacum^ f^i- 
üUiuSy o f^etiliacum, FetUius, La tavola di Velleja registra na fundo 
J^üilUano ^ a cui puo rispondere, anche di luogo, il P^idiano del Piacen- 
tino (v. p. 9 e seg.). Cf. Vidolasro. 

VercoragO (Bergamo), ant. forma Fercoriaco, sec. IX (Dozio, Not. di 
Fimercate , ecc. y p. i64). II prefisso ver\ assai frequente ne' nomi celtici, 
come per es. ia Fercorius (Orelli, Inscr. 2728), e ii nome corius di 
TricoriuSy rendono non inverisimile un celtico FercoriuSy donde Verco^ 
riacumy Vercurago ^ come da Gesorius Gesoriaciuriy da Cortorius Cor^ 
toriacum (v. p. 5). Non e tuttavia du dissimularsi come Fercurago 
potrebbessere alterazione di Mercurago, mediante il passaggio di m in 1;, 
fenomeno che avrebbe riscontro iodubitato in parecchi altri casi (Cf. Vc- 
spola(e); e in tale caso questo nome verrebbe ad essere equivalente al 
Hercorago del Novarese. 

Vergnaco (Nov.), Vergnacco (Friul.), possono foneticamente dedursi da 
mio stesso lipo Femiacuniy forma verisimilmente sincopata e che quindi 
potrebbe stare per Feraniaeum da Feranius o Feriniacum da Ferinius 
o Feroniacum da Feronius. Cf. Fergnanuy Fergnano^ Vergnascd e fr. 
Ferignjr e Fernieu. 

Verjago (Como), Firdiacum, Firdiiis, o Firidiacwny FiridiuSy o, 
se con z gagliardo, Firtiacum, Firtius. Cf. Vtrzasca^ fr. Fergy^ Ferzjr, 
Firsac. 

Vestigo^ (Piem.), Festiniacumy Fesänius. Cf. Festignano. 

Vettigni (Viem.) ^.FeUiniacumy Fettinius. Cf. Fetegnano^Feltiniacum 
(Miscell. di St. It./p. 345). II gentilizio Fettius rende verisimile Fet- 
tinius. In una carta del i3o4 (Hist, Patr. Mon.^ ly 3o5) questo nome 
locale si presenta sotto la forma di Fitignago. 

VieOflago (Como), Feconiacumy Feconius. 11 ßmdus Feconianus At\W 
tavola di Velleja (V, 60), come pure i nomi locali Figogna, fr. Ficogne, 
Figogne rendono assai verisimile un gentilizio Feconius o Ficonius (i). 

Vidraeeo (Piem. dial. Fidr^), Feturiacunty Feturius. Le iscrizioni 



(I) C. Cantü {Storia di Como, I vol. 70) vede nella prima parte di Ficonago il latino vieus 
t il dott. Leicht, come gia fa notato (▼. p. 47), vede nella seconda parte an nome Nago. 

8 
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danno Feturius e P^eturus e Fultima di queste forme e particolarmente 
attestata da un marmo piemontese (V. C. Promis, Tor. Ant. n. 32). 
Lsi, tavola di VeUeja ha un P^eturius e i J^eturii fratres^ come pure tre 
fondi Feiuriani (II, i3, IV, 54, V, i8). Cf. VeirianOy Fetrana, Fedriano, 
FetturanOy Fiturano, fr. FitraCy Fitray^ Fitrejy FUrjr, Fitrdy Fitrieu; 
alcune delle quali forme pero, come pure ü Fidracco piemontese, po- 
trebbero e son fatte rispondere a Fictoriacum da FictoriuSy a cui accenna 
pÄ manifestamente Ftctry^ e il Ficioracu delle monete merovingiche. 

Vignago (Liguria), Vinago (Mil.), Finniacum o Finiacum da Finnius 
o Finius. Cf. FignanOy Fignana, fr. Fignac^ Fignec, Fignjr. 

ViragO (Treviso), Firiacurriy Firius. La tavola alimentäre di 'N^elleja 
cita quattro possessori di nome Firius e parecchi fondi, alcuni chiamati 
separatamente col nome di fundus Firianus e altri pbsti nel pago Albense, 
denominati coUeltivamenteyom/o^ Firiänos (I, 78), gli alti> agros Fi- 
rianos. AI quäl proposito e da notare come nella provincia di Cuneo sia 
un luogo chiamato appunto con plurale designazione ai Firani. Cf. FiranOy 
fr. Firac, FireuXy Firey, Firj ; e il Firriano delle monete merovingiche. 

Vizzago (Como), Fittiacum o Fetüacum da Fittius o Fettius. La tavola 
di VeUeja registra piü /^e«i7 possessori e piü fondi Fettiani, Cf. FezzanOy 
FizzanOy fr. Fissac, Fissec. 

Volpago (Treviso), Fulpiacum, Fulpius. Cf. Folpiano=Fulpianum da 
Fulpius, ma che potrebbe anche, come FolpiglißnOy venire da FulpiUus 
(v. p. 9 e seg.) Col nome dell'animale si connettono Folpgjay FolpajOy 
Folpaje, FolpajolUy Folparay ecc, tutti procedenti da vulpes e significanti 
propriamente luoghi abitati daUe volpi. 

Voltago (Treviso), FuUiacuniy Fullius (Mommsen,- 1. R. N.).Cf p. 1 1. 

A questi nomi in agOy che, come mi conftdo ''di aver dimostralo, 
derivano quali manifestamente, quali piül o men verisimilmente da nomi 
di persone per lo piil romane, restano ad aggi.ugnersi parecchi altri che 
non si potrebbero se non per mezzo di vaghe e lontane congetture ri- 
condurre ad un'origine qualunque. Anche questi nomi sono verisimil- 
mente der ivati da nomi di persona, la piu parte per avventura romani, 
ma non attestati punto da noti documenti; perocche, come non pos- 
siamo confidarci di aver tutta intera la lingua latina, cosi molto meno 
di possederne la nomenclatura personale. Bisogna iaoltre ammettere per 
taluni la possibilitä di cosi profonda alterazione nelia parte fondamentale^ 
che quantunque derivati da nomi noti, pure non sarebbe possibile 
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raddurli a qualche fönte, se non per mezzo di ardite ipotesi, come sarebbe 
State il caso di JeragOy dove per avventura non se ne fosse conservata 
una forma piü organica ne\V Atiarago degli antichi documenti. Vengono 
inßne nomi^ che per questa forma io credo pure assai rari^ di origine 
celtica, i quali naturalmente sono quelii che presentano maggior difli- 
colti in ordine alla loro interpretazione etimologica, e che meglio for- 
merebbero argomento d'investigazione in un lavoro specialmente consacrato 
alla ricerca dell'elemento cellico nellltalia Superiore. 

Allato a questa forma di nomi in ago si presentano come loro natu- 
ralmente connessi gli uscenti in igo (Friul. -hcco), che io considero come 
una semplice variet^ dei nomi in ago , operatasi sotto l'influenza di leggi 
meramente fonetiche (i). Questa connessione delle due forme si manifesta 
anche dal presentarsi che fanno talora tutte e due con origine verisi- 
milmente identica^ onde per Asnago e Asnigo^ Busnago Buccinigo ^ 
Cicognago t CiconiccOy Conago e Comgo {Mise, di St. It. VII ^ ä^^)? 
Chirignago e Chironico^ Cassenago e Casnigo^ Inveriaghi "e Inverigo, 
Marcignago e Marcenigo , Masnago e Massenigo^ Mornago e Mornigo , 
Olcinago e Olcianico ecc. E in quelii che non presentano tale riscontro 
si riconosce non di rado il gentilizio, donde si derivano, come per es. 
in Arlenigo da Aureüanus^ Barbarigo da Barbarius, Barbigo da Bar- 
biiiSy Claudinicco da Claudinius^ Faverigo da Faberius ^ Gaglianico e 
Gajanigo da GaUianiis^ Gradenigo da Gratinius, Granigo da GraniuSy 
Lavarigo da Laber ius, Orsenigo da Ursin iuSy Saltrigo da Saltoj'ius^ Zo^ 
benigo da Juventus o Juvinius. 

Cotesta- forma in igo, che e per rispetto a quella in ago come Tuno 
a quattro incirca, ^ comune cosi alla Lombardia come alle provincie 
Venete^ ma piü frequente in queste che in quella. Quindi i nomi di fa* 
miglia, procedenti da sifiatti nomi locali, piü o men noti nella storia 
di quella repubblica, come Barbarigo, Flabanigo (2), Gradenigo , Mo- 
cenigOy PasqualigOy ecc. che tra le famiglie venete tengono un luogo analogo 
a quelle che tra Je lombarde gli Airaghi, i Bartesaghi, i Barzaghi, i 
Bellinzaghi e Berinzaghi, i Binaghi, i Biraghi, i Gamaghi, i Gasiraghi, 
i Cavenaghi, i Cazzaghi, i Ciminaghi, i Colnaghi, i Cornaghi^ i Gonzaghi, 



(1) Fenomeno ▼erisimilmente analogo a coteslo t^ per ago "h per es. il comasco wich per 09ach 
(opacQs), bacio, tramontana. 
(9) Probabilmente rjspoadente ad an Flanamacum o Fiainunaeum da Fla^ianus, 
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i Livraghi^ i Luraghi, i Magnaghi, gli Osnaghi, i Parabiaghi, i Pogliaghi, 
i Sajaghi, i Salmoiraghi , i Subiaghi, i Terzaghi, i Tomagfai , i Venzaghi , 
i Zainaghi ecc. Nel Piemonte fa riscontro a questa forma in igo una sola 
in i, che sta ad e come igo ad ago^ onde verbigrazia Leini e Cirie^ che, 
prendendo finimenti analoghi a quelli della Lombardia e della Venezia, 
sonerebbero Leinigo e Ciriago. 

Vengo ora ai nomi in asco, de' quali il vocabolario lopografico del- 
ritalia Superiore potrebbe registrare circa dngencinquanta ( i ) , la metä o 
a un bei presso appartenenti al Piemonte (3) , il resto sparsi principalmente 
per la Ligtiria che ne ha ima quarantina, in Lombardia e nella Svizzera 
italiana. 

Questo finimento dei nomi in asco viene da Scipione Maffei (F'er. 
lU. col. i3i) considerato come alterazione del suif. lat. atico^ sieche per 
lui Civasco equivale ad un antico Cibaticumy Piossasco a Plotiaticumj 
Bagnasco, a Balneaticum e crede di confortare questa sua opinione sog* 
giungendo che a animalia herbatica^ disse Vopisco, da fugiaticus si e 
fatto fuggiasco e da majoraticum maggiorasco. » Credo che questa 
opinione del Maßei non sia linguisticamente ammissibile. Si puö con- 
venire con esso in considerare il sufif. atico, applicato a derivar nomi 
locali con funzione del tutto analoga a quella che si vedra essere propria 
del sufT. asco; come per es. in Antignatico da Antinius ^ Lorenzaiico 
da Laurenüus, Sforzatica da Sfojvui, Renatico dal fiume Beno\ nomi 
locali che, nei paesi dove h proprio il sufT. asco^ avrebbero benissimo 
potuto anche essere ArUignasco, LorenzascOy ecc. Ma contro la tras- 
formazione materiale del suff. atico in asco^ neir ambiente. in cui s^in- 
conti^ questa forma di nomi locali, stanno tutte le ragioni della lingui- 
stica. L'esempio di Jierbaücus non prova nuUa o, se voglianio, non pro« 
verebbe altro se non che i latini avevano aggettivi terminanti in aticus'^ 



(1) E moUi piü a gran pezza, Barebbero, so dovessimo teaer coato di quelli che, o scomparsi 
daU'uso odierao o noa abbastanza importaati per essere regtstrati nel vocabolario geografico , s'in- 
contrano solo negli antichi documenti, come verbigraiia negli Hist, Patriae ilfon. ,icui due primi 
Tolumi Chartarum ne presentano di tal sorta ana cinquantina. 

(S) La maggior freqnenza di questa forma di nome locale in Piemonte fu giä avTerttta da Sci- 
pione Maffei (f^er, IlL col. 131 ) e prima di lui dall'autore delPopera Les Recherches du blasen 
(9 partie, Paris 1673, p. 314) che dice: « asco ou asque est une terminaison commune en Pie- 
mont ou sont les familles de Piossasco, Beynasco, Frossasco, Buriasco, Briguerasco, Osasco, 
Cer9atco, Lombricuco, Runlliasco, Marcenasco, f^enasco, Cherasco. De la mesme source sont sorty 
les noms de Venasque en ProyencHB it. 
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e a cio , per vero dire , non occorreva alcuna prova ; giacche questa forma 
vieae attestata anche da moiti altri esempi quali erraticus , ßuviaticus , 
mutuaticus , venaUcus , viaticus , viUaticus , volaticus ecc. Perche Tesempio 
di herbaticus avesse qui alcun valore, sarebbe almea bisognato potergli 
contrapporre un erbasco , che non esiste; mentre per es. Verbadeg mi*- 
lanese ed Erbatico e Erbatica, nomi locali deila Lombardia^ accennano 
per contro la conservazione del suffisso atico. Ne piü valore Xxdifugiaücus 
da cui tr^e fuggiasco ; non essendo noto^ per quanto io mi sappia, un tal 
nome, non che alla buona, neppure alla barbara latinita (i); e quindi ü 
Mafiei avrebbe dovuto dirci U luogo doade egii lo cavava, perche gll 
prestassimo fede. Resterebbe maggiorasco y al quäle veramente si puo 
contrapporre un majoraticum della bassa latinita; ma il Mafiei non ha 
avverlito che cotesta voce o piuttosto forma ci venne dagli SpagnuoU presso 
i quali il suffisso aüco si trasforma, secondo leggi proprio di quella Ungua, 
in adgo o in azgo^ e quindi da majoraticum majorazgo, come per es. 
da consulaticum coiisiilazgo. Gli Italiani, accettata questa forma di mag^ 
giorasco o, come con forma piü spagnoiesca si diceva, majorasco ^ crea- 
rono poi per analogia la correlativa di minorasco. Nessuno esempio adunque 
esiste, ne nella lingua comune ne nei dialetti, di vocabolo in asco che 
si possa. teuere per certa alterazione di forma in atico; e mentre abbiamo 
nella comune favella due soli rappresentanti del lat. suffisso aticunij cioe 
atico e aggio^ onde v. gr. da silvaticus selvatico e selvaggio, da viaticum 
viatico, viaggio, cosi anche ne' dialetti non troviamo se non le due cor- 
rispondenti forme, per es. piem. coragi^ erbagi^ viagi^ dannagi (- danma- 
ticum met. di damnaticum), caniagiy usagi, Mil. viategh^ '^i^ggy ^rba- 
deghy erbaggy sahadegh^ Gen. companoego^ sarvdago^fantincego (fanti" 
naticum), maiezzo (== jnaritaticum ^ maritaggio), ecc. 

E noto inoltre quante forme in alico presenti la bassa latinita per 
significare una speciale tassa, diritto ecc, come a dire focaticum^ buc- 
caticum, jugaticum ecc. Ora mentre noi abbiamo le forme volgari di sif- 
fatte voci in aggio, come v. gr. pedaggio da pedaücum, ostaggio da 
obsidaücum y ostellaggio da hostellaticuni ecc. , n& la lingua ne alcun dia- 
letto non ci presentano una corrispondente forma in asco, E si che tanto 



(1) 11 Diex (Gr. IL, 361) subordina fuggiasco e Bergamasco alle forme latine fingax e Bergoma» 
qaaato Ma del suffisso, ma hoq cerca punto di ripetere fonologicamenke Tit. luco dal latino otioi»- 
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la lingua comune quanto i dialetti non rifuggono punto da questo suffisso 
come si vede per es. negli it. Juggiasco^ amarasca^ burrasca^ frasca^ e 
in piil nomi designanti attinenza o provenienza locale come Bergamasco^ 
Casalasco, Comasco^ Correggiasco , Cremasco, River asco^ Ris^olasco , 
VigevanascOy ecc. 

Tutti questi nomi ebbero natiualmente origine neH'Italia Superiore, 
dove sono i luoghi dal cui nome si derivano; e lo stesso Riverasco non 
puo considerarsi altrimenti che di origine genovese (ant. Riverasco oggi 
Riveasco), signiOcando propriamente abitante della Riviera di Genova (cf. 
Macchiavelli, Scritti inedlti^ Fir. iSS^, p. i86). 

Non potendosi pertanto considerare asco come alterazione di altro piü 
antico suffisso itaiico, noi dobbiamo tenerlo per suffisso di forma compa- 
rativamente originaria, siccome facciamo degli altri di cui non conosciamo 
una forma piü primitiva, il che si manifesta anche, parmi, da quanto segue. 

Questo suffisso come proprio di nomi locali ci si presenta antichissimo 
nella tavola de' Genuati e de' Viturii (a. ii3 av. C), dove quattro (iumi 
vengono designati coi nomi di f^inelasca^ Neviasca, P^eraglasca e Tu- 
lelasca. E perche i Liguri sono riguardati come affini di stirpe agli Iberi, 
non sara fuor di proposito il notare che un fiume dell'antica Iberia 6 
chiamato cd nome di Menlasciis (i). Altri due nomi locali in asco com- 
parativamente antichi sono Areliasco (2) e Caudalasco^ menzionati nella 
tavola di Velleja e verisimilmente due boschi o monti connessi coH'Apen- 
nino insieme col quäle si trovano registrati. Areliasco potrebbe essere 
una forma dialettica od anche un errore dell'incisore per Aureüasco (3), 
nel quäl caso noi avremmo qui un derivato perfettamente analogo di origine 
con molti degli odiemi nomi locali in asco ^ i quali, come si vedr^ in 
appresso , debbon tenersi per indubita tarnen te derivati da nomi di persona 
in analogia de' locali in ago e in ano, 

Essendo questo suffisso a^co soltanto proprio dei nomi locali deH'Italia 



(1) W. y. Humboldt , Prüfung der Untersuchungen über die Urhewokntr Hispaniens , vermittelst der 
yittskischen Sprache, pp. 69, 1S6. 

(9) Forse FArlasflo della proyincia di Aless. risponde, se non topograficamente, etimologicamente 
ali'Areliaioo della tayola di Velleja. 

(3) Circa le forme, quali Areltus per AureliuSy Arellianus per Aurelianus ^ e allre parecchie con 
a= flu , alcnne della quali giä proprio di documenti de' primi secoli dell'dra volgare, yedansi prin- 
eipalmente Corssen, Autspr. I*, p. 663 e «egg. eSchuchardt, Der veadismus des yulgarlatdns II, 
386 e fegg. 
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Superiore, nasce naturalinente la quistione, se esso abbia iin origine etno- 
grafica, e in questo caso quäle sia la stirpe da cui ripeterlo. A me pare 
non inverisimile che il suffisso asco^ originariamente proprio dei Liguri, 
potesse essersi piü tardi introdotto presso gli altri popoli italici d origine 
celtica, coi quali essi vennero, per cosi dire, a fondersi sotto Tinfluenza 
assimilatrice della dominazione romana. Male .se gli potreb))e assegnare una 
origine cßltica, stanteche esso non s^incontri punto o si trovi solo come 
fatto sporadico ed eccezionale ne' paesi d'oltr'alpe, abitate da stirpi noto- 
riamente celticbe. Lo Zeuss, che nella sua grainmatica celtica allega molti 
antichi nomi locali d'origine celtica, a proposito del suff. asc (p. 775), 
deve discendere per un priino esenipio al sec. V, cioe a Sidonio Apol- 
linare e quindi, uscito dalla Gallia transalpina, varcare d'un salto al testa- 
mento d'Abbone, abbate della Novalesa, cioe al principio del secolo IX. 
Ne ini sembra tampoco ammissibile un'origine teutonica, perocche oltre 
la velustä de' gia citati nomi epigrafici, anteriori a qualsiasi influenza ger- 
manica, e Torigine di molti locali in asco da nomi propra romani, che 
danno loro un carattere di piu o meno antichita, il fatto e che il suff. 
asco non e essenzialmente proprio degli idiomi germanici, e in quanto 
s'incontra in qualche nome locale tedesco , esso appartiene principalmente 
all'AUemagna meridionale, onde si dovrebbe piuttosto credere che tali 
forme vi si siano introdotto per una qualche influenza esercitatavi di qua 
dalle Alpi. Non e tuttavia inverisimile che il sufF. teut. -isch (it. ^esco), 
cosi esteso in alcuni volgari italici, abbia contribuito ad una piü larga 
applicazione del sulF. asco neir Italia Superiore , dove comparativamente 
scarso puo dirsi Tuso del sufF. esco ^ cosi frequente nell' Italia media e 
meridionale (i). 

Qualunque possa essere stata Torigine e il primitivo valore di questo 
sufiisso, certo e, che, considerato nella sua applicazione a derivare i nomi 
locali dei quali ci occupiamo, esso forma, come i suflf. ano e ago^ pro- 
priamente degli aggettivi, derivati da sostantivi e dinotanti attinenza, re- 
lazione, condizione, circostanza, provenienza e perciö anche qui prQsup- 
ponenti una originaria congiunzione espressa o sottintesa con un sostantivo, 
come a dire ßmdus, praedium, castrum^ palatiumy campus, ager, casa. 



(1) Deiranalogia di funzione tra i suff. esco ed asco abbiamo notevole esempio nel Bretc. 
rtvtrttc = riverasco , liktoraao. 
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curia y chors (curtisjy domus, vallis y siha ecc. II valore originariamente 
aggettivale di questi nonii locali in asco (i) si manifesta ancora assai chiaro 
in aicuni casi dov^ essl s'incontrano tuttavia uniti col loro sostantivo , come 
per es. in Camartinasca (casa M.), Campo Lovasco (propr. Campo del 
lupo o dei lupi o di Lupo), Monteviasco (M. Aviliasco?), Piampontasco 
(Piano del ponte) Ponte Organasco, P^alverzelasca (Valle Vergellasca da 
virgelUs), Cf. Vergato, Vergiate (Virglatam), Verzelato, Virgellatum (ff ist, 
Patr. Mon. Ch. II, col. 543 n. 1 158), yalpinasca (la valle dei pini), F'ia 
Pavonasca, Porta Limernasca (Dur. p. 83); e talvolta con indicato chia- 
ran^ente il sostantivo da cui si derivano, come in Palaciolum et Sjrlva 
Palaziolasca (Durandi, M, dlvrea^ p. 83, anno 999), ecc. 

Come gia si e detto, aicuni di questi locali si chiariscono manifestamente 
originati da nomi di persone, quali v. gr. Martinasco da Martirio, Cal-- 
vignasco da Cahinius, Cornegliasca da Cornelius y Fabiasco da Fabius^ 
Tavagnasco per Ottavagnasco da Octa^fianus. Questi nomi personal i sono 
generalmente romani, ma taluni anche d'origine teutonica, come per es. 
Bosonasco e Bosnasco da Bosone. Altri vengono da nomi di piante come 
Cercenasco da quercinus^ Pinasca da pinus^ Bedolasco da betula^ Bo- 
verasco da rovere (robur), F^iiizasca da vitice (vitex). Altri da nomi 
di luogo come Zelasca da Zelo (=ragellus), Porcivrasco da Poicevera. 

Ma insieme coi locali in ascOy che presentano assai chiara la loro 
origine, ve n' ha buon numero, che male si presterebbero ad una piu o 
men verisimile interpretazione etimologica, come si scorgera di leggeri 
dalla seguente serie. 

Agiiasco (Cuneo) da Alüus. Cf. Agli6, Agiiate e Jgliano. 

Airasca e, per assimilazione d'a in ^ sqtto Tinfluenza dell'/, Eirasca 
(Piem.), da Arrius (cf. p. 11). L'uffizio del suflT. asco rende meno veri- 
simile una connessione etimologica di questo nome cogli altri di Aira, 
Airale y Airassa, Airola^ Eirola rispettivamente accennanti ad area, 
arealCy areacia^ areola^ che neirambiente toscano danno per risultato 
Ajay A/ale, Ajaccia, Ajola, od Ajuola. IJn fondo Arriano h mentovato 
dalla tavola di Velieja. Cf. Airago^ Ariane. Vuolsi pure notare come 



(1) Era naturale che anche in asco si yedesse da talnni dei noslri un nome e non un suflQsso ; 
quindi h che per es. Pietro Monti (App. al Voc. Com. p. 6) lo confronta col « caledonico asgail, 
rifogio, oome di monle o yalle; » ed osserva che « i celti detti da Ceil, celare, nei primi tempi 
si slansiayano nelle grandi yallate che loro seryiyano di naturale asilo o di barriera » citando 
a questo proposito le yalli Verzasca, Anzasca, Olgellasca, Olgiasca ecc. 



DI GIOYANNI FLECHIA. ' 65 

Jirasca potrebbe, al pari d'Airigo, essere una contrazione di Jjarasca, 
da Agüarasca^ j^lliarasca, Mliarius, Cf. Aliango e Jerago. 

Allarasco (Nov.), verisimilmente da AUiarius. Cf. Aliarago e Airasca. 

AlkH*asea (Nov.)^ da AUurius (Boissieu, Ant. Inscr. de Lion). 

Anborsasco (Gen.), per jimbrosasco da Ambrosius. Cf. Imbenago« 

Anzasca, Aozasco. Cosl da Antius^ come, per sincope, da Anicius: An- 
tiasco^ Aniciasco. Cf. Anzano—Antiano od Aruciano. 

Arcenasco (Hist. Patr. Man. II /i 381^ 1398), forse da Arcinius (MuraU 
N. Th. Inscr. lat. 780, 6). 

Ainasco (Gen.), verisimilmente d'origine anaioga a quella di AmagO. 

Avalasca (Aless.), piä probabilmente da Avillius che non da Avulus. 
Stanno per questa derivazione i due fundi As^illiarü della tavola de' Beb- 
biani e Taltro della Vellejate, come pure i luoghi A\^igliana, As^igUanOy 
Ai^iano (cf. p. 9 e seg.). 

Bagnasco (Cuneo, Aless.)^ potrebbe venire cosi da bagno (balneo) come da 
Bannius (Mommsen I. R. N.). Cf. Bagnaüca e, per Tultima ipotesi^ Bagnano. 

Barbarasco (Gen. e Massa Carrara) da Barbarus o Barbarius. Cf. Bär- 
bar igo, Barbarano; fr. Barbairay Barbejrrac. 

Basiasca (Mil), ßasUiasco. C(. Basiaga, Basiano. 

Bandeoasca (Tor.)^ probabilmente per Baldinasca da Baldino. C(. Bai- 
dignana e BaMinasco. 

Beiaaseo (Torino). Come Leiiil da Latiniacwn, Latiruiis (v. p. 40» 
cosl potrebbe Beinasco procedere per via di Batiniascum da Batinius. 

Bergamasco (Alessandria e Pavia). Da Bergamo; ma difficile U dire 
perchS questi luoghi siano stati cosi denominati. 

Bigliasco (Torino)^ potrebbe venire cosi da Bellius come da Billius. 
Cf. Bigliana. 

Bipasco (Valle Maggia)^ forse, insieme con Bioasca (MiL), da Bennius. 
Cf. Bian»^ e la relativa nota. 

Blaodinasca (Vallis Hist. Patriae ßl, Mon. I.)^ da Blandinus o Blanr 
dinius. Cf. Bianzi^. 

Bleosasca (Alpi Maritt.) , verisimilmente Blandiascum da Blandius. Come 
nome di luogo proprio dell'Alpi Marittime presenta naturale la conser- 
vazione di /. Cf. Bianzi. 

BeMinasca (td'il.), ant. forma anche Boldonasco^ da Baldino o Baldone. 
Old=ald essenzialmante proprio del Milanese, onde per es.folda-Jalda y 
cold=caJdo. 
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Bomasco (Nov. Pav.), d'ortgine verisimLlmente analoga a quella di 
Itoniigo^ od anche di Boinale. 

Bonoaasca (Gen.)^ da Borsone. 

Bosooasco (Piac), Bosoasco (Piem.)^ e forse anche Bosolasco (Como), 
dal teutonico nome Bosone. Cf. Bnsoaengo. 

Bottooasco (Cuneo), dal nome Bottone. 

Galendasco (Piac), Caleadiasco (Fumagalli^ Cod. Dipl. S. Jmbr. p. io5, 
anno 8o4)i da Calendus o Cälendius ^ nomi resi verisimili dal cogn. 
Calendinus e Calendio; come pure dai nomi locali Calenzana, Calenzano, 
accennanti ad un lipo Calendiano. 

Galvigoasco ( Mil.) da Calvinius. Cf. Calviruascum delFanno 964 (Durand!^ 
Marca d'Ivrea p. 77), Calviniaticum (Tirabosdhii , Diz, St» Geogr. degli Statt 
Est., s. V.) , Cahignagno , Carbignano , fr. Ccdvinhac , ChauvignjTy Chau^ 
s>igney CauvignaCy Cauvignj-Calviniacum (i). 

Cambiasca ( Nov. ) = Cambelliasca da Cambellius. Cf. Cambiago. 

Camigliasca (Cun. dial. Camiasca), da Camillius. Cf. Camigliano e 
Camiano (v. p- 9 e seg. ). 

* 

CaiD|MiS€a (Nov.)^ verisimilmente da campo. Cf. Zelasco. 

Caodeasco ( Porto Maurizio) , da Candidas o Candidius, od anche Can- 
dilius. 

Gapriasco (Nov.) e CraYasco (Gen.), da CaprUius Capvius. Cf. Cabrago. 

Garasco (Gen.), da Carius. Cf. CaranOy Carate, fr. Cherac , Cherej^, 
Clierjr. 

Carisasca (Genova e Pavia), da Carisius. Cf. Chiarisacco. 

Gasarasco (Pavia), da Cäsar ius o casarium. Cf. Casirago e Casirate. 

Casasco (Aless., Como, Pavia), verisimilmente da casa. 

Cavadasca (Parma), Cavedascum (Tirab. Diz. It. geogr. degli Statt 
Est. s. V.). Cf. Gavedigo e Caudano. 

CaTallasca (Como), verisimilmente d'origine analoga a quella di Cavagtii, 
davijale; ma qui anche non inverosimilmente da Cas^allo. 

Cedraseo (Sondrio)^ probabilmente ^ come Cedrate^ AdL citrum. 

Cercenasco (Torino, dial. Sasnasc (2)), forse dal gentilizio Cercenius 



(1). Dies {Gr. d. Rom. Syr., II', 383) fa venire Chauvency da Calviniawm. E troppo chiaro che 
<|iieflto nome rüponde a Calventiactun da Calventius. Cf. p. 6, nola. 

« 

(9) Sasnasc ska a Cercenasco come per es. Afasnasc a Marcenasco, saslot , per sarsIiU a querquedu 
loitOj da querquedula , alla cui forma siocopata in querquedla risponde il fr. cercelle, sarcelle. 
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(Muratori, N. Th, Inscr: Lat.)\ ma potrebbe anche venire da quercinus^ 
antica forma verisimile per querciis (cf. Diez Etjrm. fVort.y p. SqS). Nel 
primo caso Cercenasco avrebbe origine comune con Cercignano^ nome 
locale inferibiie dal nome di famiglia Cercignani; nel secondo con 
Quesnay-y Quesnoj ecc. = Quercinetum; e risponderebbe ad un organico 
Quercinasco. Cf. Roverasco da Rovere. 

Gherasco (Alessandria e Cuneo). Questo nome viene generalmente reso 
col nome latino Clarascum^ che farebbe snpporre una derivazione da 
Claras o Clarius. Da un antico Clarascum o Ciariascam sarebbe piü 
regolarmente venuto Ciarasco o Cerasco; sieche non ^ improbabile che 
Toriginaria forma di questo nome sia Cariascum da Carlas , dönde , per 
la consueta metatesi deli'i (v. p. ii), Cairasco, poi, per la fusione 
d'fli in Cy Cherasco. Cosi da Carium sarebbe venuto Cairum, mutatosi 
per via di Cair in Cher y secondo che suona oggidi in vernacolo U 
nome della citta di ChierL CF. Carasco, Carate e Carano. 

CiYiasco (Novara), probabilmente da Cwillius. V. p. 9 e seg. e cf. 
Givigliana (Friul.) e Smano. 

Goasco (Gen.), potrebb'essere da Caadias ed equivalere a Caudiasco. 

Golooasca (Nov.), da Colonus o ColoniuSy o fors'anche da Colonia. 
Cf. Baragia Coloniasca (Fumagalli, op. cit. p. 347, anno 863), e GdlDago. 

Garbiasco= CorbeUiasco , CorbelUus ( cf. p. 9 e segg.). Questo genti- 
lizio e reso verisimile dal fandas Corbellianus delia tavola di Velieja. 
Questo nome s^incontra in documenti del loio e io56^ e, secondo il 
Cossa (o. c. p. i3), il luogo cosi denominato dovea trovarsi presso Ca- 
sorezzo (Mil.). Potrebbe tuttavia questo nonie anche venire da Corvius. 

Carnalasea (Alessandria), potrebb'essere da Cornale (Piem. cornaly 
corgnale) ; ma forse viene piü verisimilmente , insieme con 

Coraegliasca (Alessandria), da Cornelius. Cf i parecchi fandi Conieliani 
della Tav. di Velieja, che tra i possessori di fondi registra i fratres C 
Cornelii e altri sei di questo nome; e Cornegliano e Comiano. 

Cosnasco (Pavia)^ pu6 venire cosi da Cossinias o Cosinius come da 
Cossonias. Cf. Cossigoacco e Cusinasco. 

Cravasco (Genovese), potrebbe «ssere da Caprias, ma forse anche da 
capra. Cf. Gen. cras^a, cravia, capra; e Cabrago. 

Gosinasco (Alessandria), forse da Cosinius. Cf Cosnasco. 

Domenegasco (Milano)^ da Dominicas. Antica forma Dominicasco (Puricelli 
Ambr. Mediol. Basil. ecc. p. io4i)- Cf. Donigala (s^rAo) = Dominicalia. 
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Doielaseo ( Pavia), verisimilmente da DominuluSj sincopato in Domnulus. 
Gf. Domnulus n. pr. (Sidon. Ap. , EpisL 4 > ^5) e fr. Donnelejr => Domnu" 
lacum. 

DosDaseo^ nome proprio di famiglia^ che presuppone uu identico nome 
di luogo, forse connesso coi locali Dusino o Dusone (cf. p. 64). 

ESrasca (Cuneo)^ forma equivalente ad Airasea^ cui vedi p. 64- 

Fabiasco (Como), da Fabius. La tavola di Velleja registra un Fabio 
tra i possessori ^ come pure un fondo Fabiano. Cf. inoltre Fabbiano , 
Fabiano, Faggiana e Faggiano. 

Frossasco (Piem. )• Le antiche forme Feri'usiascum y Ferusascum ecc. 
(Hist, Patr. Man. Chart. I) ci menerebbero naturalmente a un nome 
FerruciuSy reso tanto piü verisimile dal Ferruciaco deUe monete mero- 
Tingiche (cf. fr. Ferussac) e dal Nap. Ferruzzano - Ferrucuino. Non i 
pero improbabile che la vera forma del nome con cui si connettono 
questi nomi locali sia o Fervx (Plinii^ Ep.^ Lipsia^ 1870, Mommsen 
Ind. nominum p. 4^4^ ^ Inscr. R. Neap.)y o Ferocius; al quäl 
proposito si confronti üfundus Ferocianus {Inscr. R. Neap. n. 2n6), 
a cui risponderebbe^ se non di luogo^ a ogni modo di forma il citato 
Ferruzzano del Napolitano (i). 

Farasca (Aless.) da Furius. Cosi la tavola di Velleja (II, 7$), come 
il cod. bav. (p. 82), conoscono nn ßindus FurianuSf a cui ri^^nde ve- 
risimilmente il Fojano degli Aretini (ci. foja-fiiria). 

Gagliasc« (Alessandria) da Gallius. Cf. Gagliate. 

Gtribaldasc« da Garibcddoy ted. Garibäld (2). D'un luogo di questo nome 
h fatta memoria in una stima di beni ecclesiastici del Piacentino del 
secolo XIII, dove h detto plebs Caripaldaschi (Nicolli, o. c II, a66); 



(1) Ftrrucd, nome di famiglie iftaliane ▼ariamenle celebri nella noslra aioria, non ha punto a 
che fare coll'ipotetico Ferrudus. Esbo e uno dei tanti nomi di famiglia desinenti in ucci, specie 
di patronimico, derivato daU'aUro nome di famiglia Ferri, come per es. dai Amt, Gori, Bardi^ 
Neri, Angelt, Manni, Mattet ecc. ne Yennero i B&nucci, Gorueci, Bardueci, Nerucdf Angeiucd, 
Mannticeif Matteucei ecc. 

(9) Di qaesto nome, fattosi assai comune in Italia sotto le forme di Garibaldo, Gcarivaldo, Ga- 
ribaldi^ Giribaldi, Gribaudi, Gribodo ecc., yarie sono le forme ne* dialetti tedeschi: Garibäld, 
Garipald, Caribald, Garebald, Gairebald, Gairbold, Geiibald, Gaerbald, Ghaerbald^ Kaerpald , 
Girbald, Girbold, Gcrebald, Gerbald, Gherbald, Gerbold, Kerbald, Kerpald, Kerbold, Cerpald, Girbaudj 
Ogerbald, per Gerbald, e i femm. Gairbolda, Gerbalda, Girbolda, £ nome composto da gar, ant. 
atto ted. ger (telnm) e bald (audax) e significa quindi audace in armi (v. Forstemann, Altdeutsches 
Namenbuch, I, 471 e segg.). 
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e un monastero di Garbadasca ( Garibaldasca ) e inoltre mentovato in 
una nota pur di beni ecclesiasüci del secolo XV (ivi, p. 256). 

Garlasca e Garlasco (Piem. e Lomb.), probabilmente Caivlasca^ Ca- 
rolasco da Carolas. Cosl questo nome locale, come il precedente, non 
potrebbero naturalmente che riferirsi a tempi posteriori all'epoca gallo- 
romana. II Chronicon P/acentinum ^5 , 34) presenta ancora la forma 
Carlasco insieme colla metatetica di Gralasco. 

Gepidaseo, Zebedasco. Queste due forme di nomi locali si trovano nel 
Durandi (Marca d'Ivrea, p. 79 e 97), citate da documenti, Tuno deil'891^ 
l'altro del 999, e sono linguisticamente radducibili a Gepidoy GepidL 
Sarebbe difficile ii dire se tra qiiesti nomi disegnanti due luoghi o forse, 
pii^ probabilmente^ un solo sulla sinistra sponda del Po e i Gepidi, 
di cui giä parlano gli scrittori della Storia Augusta^ e che sogliono in- 
contrarsi in compagnia de^ Goti in quelle loro irruzioni al mezzodi del- 
V Europa , sia una qualche etimologica connessione. Certo non e impos- 
sibile che una mano di Gepidi, sbrancati comunque dal grosso delle 
loro torme e stanziati sulla sponda del Po^ abbiano dato oiigine ad un 
siffatto nome. A Gepido parrebbe anche accennai^ la varia forma dei 
nomi ZebedOy Zebbedo, Zevedo, Zibido, Zivido, Zivedo, e i detivati Ze^ 
bedassif Zebidazziy con cui sono denominati alcuni luoghi del Pavese^ 
dell'Alessandrino, del Milanese e del Piacentino. 

Giubiasc« (Bellinzona)^ probabilmente da Jovius (v. p. 11). Cf. Gio- 
vianOy e il Nap. GiuggianellOy che presuppone naturalmente Ginggiatio 
= Jovianus, 

Godiasco (Pavia)^ forse per Gaudiasco da Gaudius y nome reso assai 
verisimile da Gojano e Gozzano (GaudianumJ e dal fr. Jouj" (GaudiacumJ, 
In Gregorio Turonense, De mirac. 3, 89, leggesi p^icus cui Gaudiacum 
nomen est, 

G0SBa3€0 (Pavia), d*origine conforme a quella di CosBasco. Gia Gosi- 
nius per Cosinius ö in un'ant. iscrizione (C. Promis, Tor. j4nL p. a48). 

Gngusco {Hist. Pat9\ Mon. Chart. II, 1071, 1398, i4o6) da Granius. 
Cf. Gragnanay Gragnano. 

Graogiasca (Piem.), verisimilmente da grangia (fr. grange, port. sp. 
prov. grangia y sie. grancia), granajOy podere , /attoria y tetioja ecc, dal 
barbaro lat granea (c£ Diez, Etfm. fVort. p. 181). 

Grigaasco (Novara), probabilmente d'origine analoga a quella di Gri- 
giagbe. 



.» t 
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Grugliasco (Torino), forma antica CruUasco (Hist.- Patr. Mon. I), 
verisimilmente metatesi di Curliasco= Corelliasco da Corelüus. 

Gualdrasco (Pavia), potrebbe essere equivaiente a Gualterasco da 
GualCierif teut. Tf^altari; e in questo caso avrenimo naturalmente un 
nome che, come Garlasco, sarebbe posteriore aU'epoca gallo-romana. 

Goasco (Torino), forse, come Godiasco, da Gaudius, Golla perdita de^ 
d quäle per es. nel Piem. goi = gaudium^ ne venne primamente Gojasco^ 
contrattosi poscia in Guasco. V. Giienzale. 

lotrasca (Valt. Nov.), da Intra, propriamente Pralle dintra. 

Isasca (Cuneo), forse per Esasca dal gentilizio jEsius. In un'antica 
iscrizione bresciana (Rossi, Mem. bresc. 1698, p. 294 )> trovo mentovato 
un agellus yfJJsianus; sieche tanto Visana del Novarese, quanto V Isasca 
di quel di Cuneo accennerebbero verisimilmente ad una villa o casa o 
colonia ecc. di Esio. 

Lisioiasco {Hist. Patr. Mon. I, 563), da Licinius. Cf. Lisiguago. 

Livrasco e Livraschiao (Cremona), per Liverascoy Lweriasco, Idberiasco 
da Liberias. Cf. Livraga. 

Locasca (Novara), dWigine analoga a quella di Locate. 

Lombriasco (Torino), verisimilmente con / prostetico, per Ombriasco, 
da Umbriiis (cf. Piem. loton - ottone , lamon^ amo ecc), nomeampia- 
mente attestato dalle iscrizioni. Un fundus Umbrianus ^ mentovato dalla 
tavola de' Liguri Bebbiani (Mommsen, /. /?. N.) ; e un altro dal cod. bai^. 
(p. 55). Cf. Ombriano e Umbriano. 

Lusorasco ( Piac), per Luserasco da Lucerius^ con assimilazione deir e 
air u precedente. Cf Loseriacco. 

Magnasco (Genova), probabilmente d'origine analoga a quella di üfa- 
gnano e Magnago. 

Maozasco (Genova). Questo nome accennerebbe senza piü ad un gen- 
tilizio Mantius o Mancius y nome reso assai verisimile dal fundus Man- 
cianus della tavola di Velleja, alla quäl forma rispondono i parecchi 
Manzani e per avventura, anche di luogo, quello del Parmigiano. Fone- 
ticamente considerato pero Manzasco potrebbe anch'essere una forma 
aferetica d' Amanzasco^ e derivare da AmatUius^ od una forma sincopata 
di ManuzzascOy procedente da Manutius. 

Marasca (Nap.), MarascA (Nov.), da Marias. Cf. Mairaga. ^ singolare 
questa forma di nome locale pel Napolitano; e si puo dubitare se Tera- 
mente vi abbia avuto origine analoga a quella delF Italia Superiore. 
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Mareeiiasct 9 scritto anche MerceDasco (Piem. dial. Masnasc), da Mar- 
cinus o Marcinius. Cf. Marcignag«. 

Marinasco (Gen.), da Marinas o Marinius. Gf. Narnate. 

Hartinasca (Pav.) , Martioasco (Alessandria) , da Marünus o Martinius. 
Gf. MartigDatco. 

HaSffiCO (Gen.), verLsimUmente dorigine analoga a quella di Masat«;. 

MaseDasGO(Pavia)^probabilinente d'origine conforme a quella diNasoaga. 

Hazasco {HisL Patr. Man. II, ^^o)y da Melius. Gf. Nagiate. 

Mornasco (Gomo), analogo d'origine a Mornago. 

Herzasco (Alessandria) e Murisasco (Pav.)^ Mauritiascum da Mauritius. 

Nasca (Como) y Nascha (Gen.). Questi niMiii hanno probabilmente un'ori- 
gine analoga a quella di NagO. 

Nekiaseo (Durandi, Marca divrea p. 97), da Ncevius. Parecchi Nevä 
e fondl Neviani registra la lavola di Velleja, e vi corrispondono di forma 
quattro Nebbiani, e, forse anche di luogo, i tre de' qualtro Neviani che 
appartengono due al Parmigiano e uno' al Piacentino. Gf. p. 11. 

Mrasca (Porto Maurizio), forse da Nerius. Gf. Nerano e Niraiio. 

Noasca (Torino), per No^^asca, da iVbwx«. Cf. NovanOy fr. Nem>j\ 

Orasca (Novara)^ d'origine verisimilmente analoga a quella di Oragp. 

Orsenasco {HisL Patr. Mon. I, p. 564)* ^^ Ursinus od Ursinius. Cf. 
Orsignano = Ursinianum, 

Parasta (Lugano), forse da PujiuSy i^eso verisimile dal f. parianus 
del cod. bav* (p. 36 e 69). Cf. Parana. 

Pianasco (Berg.), pu6 eümologicamentc connettersi con platea^ pidLZZt\\ 
ma potrebbe anch'essere dal gentilizio PlatiuSy come Piossasco da Plotius, 
Plautius. 

Pioairasca [Hist. Patr. Mon. I), per Pinariasca (v. p. 11), piut- 
tosto che dal gentilizio Pinarius , verisimilmente o da pinarius, pino^ o 
da pinariumy pineto* 

Piossasco (Pien^onte)^ forme anticfae Plozasco, Plosasco, Plauciasca^ 
Ploxasca (Hist Patr. Mon. I e II, passim), da Plautius. Notissimo Ä 
queslo gentilizio che gia fin dal principio dell'era volgare ci si presenta 
sotto la forma di Plotius. La tav. di Velleja ha due fondi Plautiani , a 
cui risponde , come certo di forma ^ cosi, all'uno de* due, forse anche 
di silo ii Piojsjatno del Piacentino (i). Potrebb'essere che Pizzasco e 

(1) Fa merariglia il vedere come il Pittarelli (o. c. p. 345), confroatando i nomi de' foadi regi- 
ttrati dalla tavola di VoUeja cogti odierai nomi locali, circa i due che son designaU.eoi nome 
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IHzzano si connettessero pure con Plautius e stessero quindi per Piozzasco, 
Piozzano, come per es. Biazago per Bianzago; ma potrebbe anche deri«^ 
varsi da altri nomi, come per es. , per via d'aferesi da Apicius^ owero 
da Picius ; nome reso anche verisimile dalle Picianae Silvae della tav. al. 
di Velleja. Cf. fr. Pioussay^ Plassac y Plazac, Plazaty che potrebbero 
rispondere a Plautiacum, ma gli ulthni Ire anche originarsi dal gent. 
Platius, donde verisimilmente il locale Piazzano. 

Pizzasco (Nov.). Gf. Piossasco. 

Pogliasca (Porto Maurizio)^ PoUiasca da Pollius, PauUius. Cf. Pojago. 

PoreivrasCd ( Gen.) , dal nome del fiume Polcevera , ant. Porcobera , 
Procibera, Porcifera, Gen. Ponzema. 

Praseo (Alessandria) , verisimilmente forma sincopata che potrebbe Stare 
o per Parasco^ o per Pirasco da pirus, od anche per Perasco da Petrus. 

ReYigliaseo (Piem.), forse per Ruvigliasco {Hist. Patr. Mon. I), e 
cosi insieme con RoYellasca (Gomo) e RoYiasca (Piem.), da RubeUius o 
Robilius od anche RupUius (cf. p. 1 1). 

RlYasaseo (Tor.), prob, da ripaccia (Piem, vi\>asa)\ siecht la sua vera 
forma italiana sarebbe Rivacciasco. 

Rivaseo (Novara), da Riva (Ripa). 

Rolasco (Casale), da ros^ere (Piem. rol). Gf. Roverasca, Roterata. 

Romanasca (Sondrio), da Romanus o Romanius. Cf. Ranu^accd, Roma-- 
gnano e Romanengo. 

Rovagoasco (Mil.), da Rubinius, come si rende anche assai probabile 
per Fantica forma Roveniasco (Fumagalli, o. c, p. i5a, e 49^^ dxnii 
83o, 882). Cf. Rovagnate; fr. Roiwenac - Rubiniacum. 

ROYasca, Rovaseo (Gomo), da rubus. Gf. RaYale^ Roi^ato , RovetOy Ro- 
veda, RovUOy Rovido, ecc. 

RoYellasca (Gomo). Vedi ReYigliaseo. 

RoYiasca (Piem.). Vedi ReYigliasea. 

ROYerasca (Gen.), da Ros^re. Cf. RoveratOy Roveraje, Rosperito, ecc. 

SarYasca (Guneo), probabilmente per Sals^asca; e cosi con origine 



PUutianus, noQ faccia il pur minimo cenno del Piacentino Pionano, almen come di an regolare 
rifleMo dell'antico PlauHano; e Bogni poi che uno di essi poesa euere stato cosi chiamalo da mn 
laogo del TorUmese delto PaUuzo / quasi che dne cosi chiare e distinte toci, qaali sobo Ptautiaif 
e PaUuzöj potessero mai linguisticamente e logicamente confondersi fr« loro in una qnalaaquo 
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analoga in tutto a quella di Sal?«gO ; se non die qui si dovrebbe ancora 
ammettere la possibilitä che questo nome proceda da Servius, con passaggio 
de in a, analogo a quello per es. del piem. sargent - sergente ^ serviente. 

Sassasco (Alessandria) , piü verisimilmente dai gentilizii Sassius o Satüusy 
che non da sasso -= saa:um. 

Safagnasco (Novara), da SabiniuSy come Rovagnasco da Rubinius. 
Cf. Saifognano, i molti Savignani , e i fr. Savagnac^ Savignac , Savigne , 
Sasfignj. 

S^yeriasca. Dims Severiascas ^ verisimilmente dedotte da Severius y men- 
tova UD privilegio di papa Eugenio III, delFanno ii48 {Ulc. Eccl. Chart. 
p. 6, n. 20), che Tannotatore dichiara per nome di due torrenti alpini. 

Tavagnasca (Piem.), per aferesi da Ottavagnasco , Octavianascum , da 
Octavianus. Cf. Tavapaceo. 

Tavasca ( Piacenza) , per Ottasnisca , Ottaviasca da Octmnus. Gf. Tabiaga. 

Taieraasco (Md.), analogo d'origine a Tavernagl^; se non che qui sa- 
rebbe meno inverisimile una derivazione da tavema [tabema). 

T^aasOO (Tor.), da Tinius o piu Terisimiimente da Atinius, siecht 
cosi in TigncLsco come in Tignano si avrebbero dne forme aferetiche 
per JtignascOy Atignano. Cf. Tiago. 

VaraMi (Bergamo)^ Varasehi (Torino), da P^arius. C£ Varago. 

Variaset (Alessatndria), piü probabihnente da Farilius , che non da 
yarius. Cf. Varigli^. 

Valfcnellasea (G^ova, Hist. Patr. Man. II), F^allis virgellasca , vir- 
gellis consUa. Cf. F^erzelato- P'irgellatum^ e Vergiate. 

VergDasco (Novara), Venasca (Mil. e Piac), Vernasco (Friul.), il primo 
verisimilmente analogo d'origine a Vergna€CO> gli altri due a Vemate. 

Verzasca (Como). Cf. Verzage e Verzate. 

Vignasca (Alessandria), puö venire cosl da F'innius (cf. Vipago); come 
da vigruiy vinea (cf. Vipate). 

Villaseo (Cremona), da FiUa. 

Vidalaseo (Cremona), forse d'una stessa origine con Vedelago o piil veri- 
similmente da F'üullius (cf. ßmdiis FituJJianuSy tav. di Vell. VI, 89). 

Tiazasca (Cremona). Cf. Vanzago. 

Viüzasca (Bergamo, v. Lupi Cod. Dipl. ecc. II, 602) per Viticiascay da 
vitexy viticisy donde Titaliano vetvice per ^etice. Cf. f^edeseta (Berg.) = P^i^ 
ticetüy Fedegheio (Bol. dial. Fedghe), FiticetOy Fediciatico (Bol. dial. Fidi- 
ziatic)y Fiüciatico, Fediceto e Fidiceto, tutti procedenti da una stessa fönte. 

10 
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Zebefasc«. Vedi Gapidasco. 

Zelasca (Lodi), dal nome locale Zelo = Jgellus. II nome Jgellus, po- 
deretto, campicello, ci si presenta come locale in AgellOy Jgelli, JjeUo, 
AjeUi (Nap.) e^ con forma aferetica^ in Getto (ben undici, tutti di To- 
scana), Zello e Zelo. La connessione etimologica di Zelasca, Zelasche, 
Zelaschine, Zelaschini con Zelo e resa piu verisimile dal trovarsi tutti 
i luoghi cosl designati in una stessa contrada della provincia di Lodi ; 
sieche Zelasca suona propriamente Azellasca e sta verso di AzeUo come 
per es. il Novarese Campasca verso Campo. CoUegati d'origine con 
j4geUus sono pur verisimilmente i locali : Azeglio (Piem. dial. Azei = 
Agelli)^ se giä non fosse da \m fundus Jcüii; Zelada (Pav. AgeUata)\ 
Zelecchio (Pav. Agellecchio - AgeUiculus)^ Zellino (Gen. Agellino). 

Zioasco (Pavia), probabilmente da Junius. Cf. Gigliag«, Zigiug«. 

I nomi locali in ate, in numero di oltre dugento^ sono essenzialmente 
propra della Lombardia. Ricercando una vetusta origine di questo tipo 
di nomi, ci si preseiiterebbero natui^lmente gli antichi Arelate^ Barderate, 
Condate ecc; ma se si pon mente alla forma che prendono gli odierni 
nomi in -alCy nelle carte del medio evo terminanti promiscuamente in 
Hitum o in ^ate^ a quella che pigliano poscia ne'volgari, generalmente 
terminanti in -^ (i), ovvero, come nel Bergamasco e nel Bresciano, in -ü/; 
alla desinenza -a^o pei nomi di manifestamente analoga formazione che 
viene usata per la loro forma italiana dai Bresciani e in qualche altro 
paese fuori di Lombardia (2); e se in ultimo si considera Tufiiado logico che 
dovette piül verisimilmente adempiere un tale suflisso dirimpetto al tema 
primitivo, si manifesta assai chiaro che V-ate de' nomi locali di Lom* 
bardia ci da per cosi dire una forma spuria , (ittizia e artÜiziale , la quäle 
in nessun luogo mai non rispose n^ risponde alla pronunzia^ e che im- 
propriamente viene a rappresentare nella lingua scritta la forma originaria; 
giacche tutto accenna ad un prototipo •aio C-atumJ^ formante come un 
participio passivo analogo a quello dei verbi in -are, passato poscia a 



(i) La forma di qaeski nomi locali troncata in -ä e piuUosto antica e gik 8*inoontra come regolare 
negli Statuti delle Skrade ed Acqne del contado di Milano faUi nel 1346 (V. Mise, di St. It. tomo VII, 
p. 319 e segg.). 

(9) Gf. p. es. i n. loc. nap. Soverato (da Bovero, suber, saghero}, Sughereto, Ten. RBverato (da Ro- 
Tere) RoTereto, piem. Coeeanato, cio^ luogo ovato, di figura ovale, (Cf. Piem. coco, novo, cocan, 
Innzolo, coeonerttf oTajuolo, coconä (coconato), uovolo, specie di fungo di forma ovale). 
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valore di sostantivo (i). Quindi ^ che se per avventura si fosse anticamente 
trovato nell^agro milanese un fondo designato col nooie, per esempio^ di 
Maceriatus (clausus maceria^ cinto di muro a secco), quäle appunto ci 
si presenta in un'antica epigrafe per un fondo napolitano (Mommsen , C 
/. R. N., n. 2 1 6) e questo Maceriatus si fosse , come avvenne assai spesso 
di cosi fatti nomi, conservato col valore di nome locale, noi possiamo 
essere quasi certi che oggidi questo nome vi sonerebbe volgarmente Masarh 
e si presenterebbe scritto nella toponimia lombarda colla forma di Ma-- 
sarate o Maserate (2), per Tappunto come un nome, che toscanamente 
verrebbe a sonare f^icomercato y nel Milanese suona Virnarcä e si scrive 
Vimercate, 

Varie sono le categorie logiche di^questa forma di nomi. 

Alcuni dinotano una circostanza o condizione fisica^ geologica^ na- 
turale od artifiziale del luogo come per es. Caravate (macereto), Acquate 
= Jqiuztum , Foppate (Foppatum = FoveatumJ dal lomb. foppa (fossa), 
Calcinata da calcina^ Gessate da gesso^ Roncate da ronco, roncare^ 
Rancate da rancare^ Renate- Ar enato da arena. 

Altri si derivano manifestamente da nomi di piante e ci danno per 
lo piü un equivalente ai collettivi in -eto (3)^ onde per es. Castegnate^ 
CastagnetOy Cerchiate = Querceto, Liscate = Lescatum da Lesca^ Fra^ 
scate = Frascato , Segrate = Secalatum (campo di Segala) , f^espolate = 
Nespoletö fMespiletum) , f^ernate = f^erneto (dal celt. verna, ontano). 
C£ friul. baranclade (=ata), ginepreto, da barancli^ ginepro, berg. ceu" 
räsada (=? alniciata), ontaneto^ da ceuneSy (= alnicius), ontano. 



(1) G. CantQ oonsidcra questo finimento in ate cone procedente dalcimrioo aiUy laogo, contrada, 
(Milam e il tuo territorio, I, 79; Grande Hlustrazione ecc. , I, p. fOJ> 

(i) Nel Tocabolario topografico d'Italia tra i nomi locaii connessi eUmoIogicamente con maceria 
abbiamo, come procedenti senza piü dal nome maceria, Maser a^ Maseriis (^ acc. pl. maGerias), Maclä; 
da macerieium y Macereto j Maeeretola, Masareto; dalla forma parttcipiale mocmatu/, Jlfacera^o 
(Bol. e Piac. Masrä), Maserä, (Päd. Masarä), Macerata, Maserada (Triy. Masarada) e finalmente an 
padovano Maseralino [Masaralin), che presappone an Masaral — Maceriale , di cai Maseralin h dimi- 
nalivo. Cf. inoltre fr. Mtaihres, Mizihresy Maisikres, Mioeres := maeeriae (propr. acc. pl. macerias, 
Frinl. maseriis). \\ cod. bay. p. 3 ha an fondo designato col nome di Maceriola che e^ passato a 
n. locale sonerebbe Maceröla , Masarola ecc. e an altro con qaello di Maceria (p. 33). 

(3) Questi sostantivi di forma participiale in ato, eqniyalenti ai latini in emm, sono mirabilmente 
acoonci ad avTalorare la congeltara, che ancbe questi nomi latini fossero originariamente forme 
neatrali di participii, derivati da verbi denominativi in -ere(Cf. Pott. Ei. Forsch. II, 546 j Corssen, 
Ausspr. 1I& p. 3, IP p. 393). Con yalore di participio nnito al sostantiTO qneste forme sono anoora 
nsate nel lingaaggio noiarile qaindo st qualifica, t. gr., an terrcno olifoto , pioppato , fruUato^ eee« 
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Alcuni importano attiaenza o rekzione al hiogo, dal cui nome si de- 
rivano, come per es. le terre di Agognate^ Arnaie^ Beverate, Brembatey 
Lambrate^ Lurate, Seriate^ che manifestamente traggooo il nome dai fiunii 
Agogna y Arno (torrentello del Milanese), Bes^ra (Bevra), Brembo^ Lambro 
Lura e Serio^ sulle cui rive sono rispettivamente situate. 

£ altri fiiialmente vengono anche qui a derivarsi, con fimzione a^sai 
siugolare del suflT. -ato^ da nomi di persona, quali per es. Antignate^ 
Aniiniatum da Antinius ( Mural. N. Th. /^. /.) , Albizzaie s Albiciatum da 
Albicius y Ponzate = Pontiaium da Pontius , Castrezzato = Castriciatian 
da CastriciuSy GaUerate p Galeriatum da Galerius. 

Di vari altri, che non cadono in alcuna di queste categorie, sarii toc- 
cato nella parlicolareggiata trattazione di questa forma di nomi, pei quali, 
essendo vario l'uffizio che qui k venufco ad adempiere il suff. '^äe (ato)^ 
non si puo non restare talvolta incerii circa la loro derivazione^ potendosi 
linguisticamente ricondurre un solo nome a diverse origini del pari veri- 
simili^ come v. gr. Fefnaie che, se pu6 dall'un lato derivarsi con molta 
verisimiglianza da ^erna (cf. Vernate), nome celtico significante ontanOy ed 
equivalere quindi a verneto (ontaneto), potrebbe anche dalPaltra essere 
forma sincopata di J^erinaUim o f^eriniatum e procedere quindi da f^erinus 
o f^erinius , o forma aferetica di Hibematum da HibemuSy che s'incontra 
pure come nome proprio. Gf. Vergnacco, VergRaco, Fergnano^ ecc. 

Akbiate (MiL dial. Biä)^ A\^iatumy Avius. Gf. ßendus Avianus y cod. 

hasf. p. 49; « fr- ^S^y ^gr- 

Ac^oate (Como), verisimilmente da Aqua^ qyXndx - acquato y aquatum. 

Pili di cento sono i luoghi d' Italia denominati dall'acqua, e lo stesso 

nome di Roma, secondo la piü verisimile etimologia^ suona corrente y 

cittä della correnUy deltacque^ cosl chiamata dalla corrente delFattiguo 

Tevere, che con antico nome si chiamava Rumony la corrente, il fiume 

(cf. Corssen^ Zeitschrift ^ X, 17 e segg. Krit Beiir. 4^ e segg.). 

Agiiale (Mil. dial. Afä), Alliatimiy AlUus. Cf. Agiii. 

AgOgaate (Nov.), dal- fiume Agogna, dial. Gognäy Gogna. 

Agrate (Mil. e Nov.), Acriatumy Aerius. Gf. Agrano. 

Albate (Como), AlUate (MiL), Albiatumy Albius. La tavola di Velleja 
fa menzione di parecchi Albii e di dne ßindi Albiani. Cf. AlbianOy fr. 
AlbiaCy AlbjTy Aubiac^ Aubjr. Quanto ad Albate per Albiate v. p. 1 1 (i). 

(1) G. Ganta (MiL e il suo territ. I, 79) deriva AlbaU da alb , albo o hianco. 
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ükizule (Mü.), JUnciatum, AWicius. Cotesto JlbicUis potrebbe anche 
solo essere una varietä di forma per Albucius (v. AUnBCiago). 

AInte (Gomo, Nov.), AiUite (Nov.), AUiatum, AUius. Cf. Jlzano, fr. 
Aussäe, Aussat, e Haussy ^ Altiacum. 

Antegnate (Berg.), Antiniatum, Anünius. Cf. AnUgnatica, Antignano, 
fr. Antignac, Anügny - Antiniacum. . 

ArcMtte (Mil. Monza), verisimilmente ArconiaUtm dsi Arconius , gen- 
tilizio inferibile eziandio da Arcugnano (Arconianum) e dal fr. Arconnay 
= Arconiacum. 

Arlate (Como). AU'antico Arelate, nome dipiä citta della Gallia 
transalpina , rappresentato anche colle antiche forme di Arelas, Arelatus, 
Arelatum e principalmente dall'odiemo nome düArles, potrebbe rispondere 
anche V Arlate lombardo} che nelle carte de'bassi tempi viene scritto 
Arelato (Fumagalli, 469)5 ™* ^ f^^^e piA probabile che venga da Au-^ 
relius o da Arelius od ArelUus^ verisimili alterazioni di Aurelius, che 
trovasi anche scritto AureUkis. La tavola di Velleja insieme coi fondi 
Aureüani ha anche un Areliasco (v. p. 62, nota a); e la Bebbiana un 
fondo Arelliano (i). Cf. Oriago. 

Amate (Mil.), da Arno, torrentello del Milanese. Cf. p. 76. 

Azzale (ant. Auatttm), da AcciiLS o Attüis. Non infrequenti gli Atta 
deir Italia Superiore attestati da isciizioni. La tavola di Velleja, oltre i 
fratelli Atta, ne registra altri tre designati con particolar cognome, come 
pur quattro foindi Atiiani, a cui rispondono di forma, e ferse taluno 
anche di luogo, i ben dodici Azzani che presenta la corografia italiana. 
Inoltre di un fundus Attianus, posto nell'agro pesarese, e denominato da 
Attio il tragico, che ne sarebbe stato possessore, e fatta menzione da 
S. Geronimo nella Cronaca d'Eusebio, Olimp. 160, a. Cf. fr. Assac-At-- 
tiacum (od Acciacum\ da Attius (Accius). 

Baragiate. Trovo questo nome locale in un documento Lombarde del* 
Tanno 863 (Fumagalli, Cod, Dipl. S. Ambr. p. 355). Baragia e Baraza 
valgono ne'volgari lombardo e piemontese, landa, luogo arido, tratto 
di paese incolto; quindi i nomi locali Baraggia (in numero di i5), 
Barazzay Baraggino (4), Barazzina , Baraggiola (6), Baraggiolo, 



(1) G. Caatü {Mtl. e il iuo Terr, 1 , 79) interpreta Arlate come rispondente a un celtico Ar-lae^, 
aopra le paludi. 
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Baraggioniy Baragiottüy Barazzotto, terre situate principalmente nelle pro- 
vince di Como, di Novara e di Pavia. Non saprei dire se questo nome 
sia d'origine celtica o teutonica. Notero solo come in Friulano i\ nome 
barazz (i) significhi rovOy spino, vepro, e perciö in origine la parola 
baragia , baraza possano aver significato luogo pieiio di spini e di sterpi^ 
spinetOy sterpeto; quindi, con senso piü generico, landaj sodaglia. Bara- 
giate adunque non puö essere che un derivalo di baragia^ e significare 
con estensione forse piü larga, come di coUettivo, quel medesimo che 
il nome Baraggia. Komi di significato analogo sono pur qiielli di Gerbo^ 
ZerbOy Gerbido^ Zerbido\ Bruera, Brughera (fr. Bruguiere e Brujere), 
pur propra del Piemonte e della Lombardia^ Tultimo connesso con un 
vocabolo (Lomb. brugh, Piem. brUy Prov. bru^ bruga^ Svizz. e Retico 
brach) y significante erica^ brontoliy scopa , di origine verisimilmente 
celtica. Cf. Cimrico brugy bosco, sterpo, Bretone brugy erica. 

BaraozalCy forse equivalente del tutto al precedente Baragiate, salva 
l'epentesi di n, analoga verbigrazia alMil. donzenna = dozzina(=dodcina, do- 
dicina). Circa lo z per g cf. Barazzina, pur, come Baranzate^ del Milanese. 

Bartesate. Vedi Bardesago. 

Belgirate e Behignate^ probabilmente composti di bello e girato e vi-- 
gnato. Nel secondo di questi nomi avremmo un äquivalente di bei vigneto; 
ma nell'altro il senso non risulta abbastanza chiaro. 

Beverate (Com. dial, Bevrh), da Bevera (Beira), rivo perenne che 
corre presso il villaggio cosi da esso denominato (v. Dozio, Notizie di 
Bris^ü) e sua Pieve y p. 54)- 

Bobbiate (Como), Bos^iatum, Bovius. Cf. Bobbianoy BojanOy fr. Bougejr, 
Bougy = Boviacum. 

Boniate (Nov.), Bornato (Bresc), Bumatum da Burnus. Cf. Bornago. Non 
sarebbe tuttavia inverisimile, stante la origine logicamente varia di questa 
fcHrma di nomi locali, che Bomate, Bornato e Bornade, derivassero insieme 
col Piem. Borneo e col Valdostano Bomej {^Bometo; cf. Fontaneto), 
dal Gotico brunna, Ted. brunnen, fbntana. Qaesto nome Germanico vive 



(1) II Focabolario geogr. posL ha dae luoghi col nome di Barazsetfo , Tnao nel Friulano, Taltro 
nel Veneto. Non dnbito di proporre una piü razionale ortografia in Barazzeto, non potendo essere 
stati originariamente qnesti nomi che dae collettivi in ttOy significanti spinetOf vepnto, e perciö di 
forma al tutto analoga ai locali RoTCieto, Carpineto ecc £ tali tengo pure i locali frinlani Cereset, 
Canetj Baratzet , Netpolet, Vensiartt, Nojaret, Frassenet , Garpenet, ne'qnali il doitor Leicht Tede 
nna finale in etto, formante freqaentatiyi {Aui del R. Ist, Fen, t. 15, s. 3.«, p. 566). 
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ancora in alcuae parti del Piemonte (per es. Canavese, Biellese) sotto 
le forme di bomely borno, in senso di doccia^ fontana^ principalmente ar- 
tifiziale. La forma metatetica s'incontra anche in nomi locali d'AUemagna , 
per es. in Bornkamp ( Campo della fontana o delle fontane) , Queckbom 
(fontaua viva). Cf. i nl. Fontes^ivo, ForUaneto, Fonianile, FontaneUate ^ 
jicquaviva (una ventina) , Acquasparta , ecc. £ cosi Bomate significhe- 
rebbe^ propriamente, luogo pleno di fontane ^ il luogo delle fonUme^ 
le fontane y il fontaneto. Giä s'intende che le condizioni geologiche e 
idrologiche di questo luogo a me ignote potrebbero od awalcurare od 
infermare questa congettura. 

Brandezzate (Mil.). Pare assai probabile che questo nome insieme col 
corrispondente femminile Brandezzada, pur del Milanese, abbia aBmitii 
coi nomi locali Branduzzo, (Pav.) e Brandizzo (Piem.); ma non saprei 
bene quäle origine as^egnar loro^ se gia non vi si volesse veder oome 
fondamento il Ted. brand, ardere, tizzone^ onde il Pieni. ^ron^e^ boUire 
e alari^ Mil. brandinäa, alari. In tal caso il valore etimologico di questo 
nome sarebbe per awentura arsicciato, bruciato^ incendiato. Cf. Briciate. 

Brembate (Bergam.) dal fiume Brembo. Cf. p. '^6. 

Braciate (Crem. dial. Brusaat) = Bruciato. Cf. nnll. Brusaday Bruciatiy 
BruciatOy Briisä, Brusada; e Brandezzate. 

Branate (Berg.), \erisiiwlmenie ^ Prunatum , Pruneio. Cf. Pnmara^ 
PrunarOj Prunetp, Brugnato, Brugneto ecc. Cf. p. 76. 

Bttseale ( Mil.) - Boscato ? Cf. Boscato. 

CaUale (Como)^ Caviatum, Cmnus. Cf. Cavana e Caggiano (Nap.). 

Cadrezzate (Como), Catriciatuniy Caturiciatum , CatriciuSy Caturicius? 
Questa forma di gentihzio, sincopata od intiera, si rende assai verisimile 
dinanzi a Caturius (cf. Oldorago) e a Caturicus (Hübner, Inscript, ffisp. 
LaL). Cf. inoltre J^estricius da J^esioHus^ e Castricius^ doiide il bresciano 
Castrezzato =: Castriciatum. 

Gair^te (MiL) , verisimilmente Cariatum da Carius , con metatesi deiri, 
conforme a p. 1 1 . Cf. Cairano = Carianiun. 

Caleinale (Berg. Com.), Calcinato da calcina, come Gessate da gesso^ 
Carbonate da carbone. Cf. i nomi locali Calcinato (Bresc), Calcina, Cal- 
cinaja, Calcinara, Calcinaro, Caicineray ecc. 

GalTairate (MiL), antica forma Calvariatey Calvariatunty Cah^arius. 
Questo gentilizio e reso verisimile anche dal fr. Cdl^ayrac^ e da Calva- 
rengo (Durandi, Marca d'Ivrea^ p. gS). La denominazione data a questo 
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luogo di Mons Cälvarius, che s'incontra in qualche antico documento^ 
non e probabilmente altro^ che un' individuale ed arbitraria finzione^ 
suggerita da Cal^ariaium^ Cahariate. 

Gmegrate (Mil.) potrebbe rispondere a casae nigratae, case annerate; 
ma potrebbe anco essere piü verisimilmente nome provegnente da Can- 
netolo ( cf. Caneda , Canedola , Canedole^ Canedolo ), verso del quäle esso 
sarebbe nella sua derivazione e trasformazione cio che Ndffdrate verso No- 
vetolo (v. p. 88); saWoche in Canegrate noi abbiamo la mutazione della 
dentale in gutturale^ quäle per es. in Nwegro (t/lil.) = Novedto , Nwetulo, 
e in Cavegra = Cas>edra da Casa vetere (cf. Castels^tro) y nome di un 
antichissimo edifizio di Varese (v. Fabi, Diz. geogv. di Lombardia, p. 4^7) J 
fenomeno verisimilmente anaiogo a c/= tl^ quäle p. e. in "veclOy vethy ve- 
tulo^ siclüy sitlay situla ecc.^ donde vecckiOy vecchia. L'essere posto questo 
villaggio suirOlona accresce la verisimiglianza di questa interpretazione^ 
•secondo la quäle Canegrate varrebbe propriamente Cannetulatum y U luogo 
ifc' cannetdi (canneti). 

Carate. Non dubito di vedere in questo nome la trasformazione di un 
originario Quadrato. Un fondo della tavola de'Bebbiani viene designato 
col nome di casa quadrata, e nelllt. di Ant sono un locale Quadrato (Pann.) 
e due Quadratis (Pann.; Gall. eis.). Vedansi inoltre i nomi locali Quadrato 
{Romanesco)^ Quarada e QuaraUiy quest'ultimo desigoante ben otto luoghi, 
uno dei quali posto in Terra di Lavoro potrebbe rispondere^ come certo 
etimologicamente , co^ anche topograficamente alla Casa quadrata della 
suddetta tavola« Carate adunque specifico origtnariamente un edifizio od 
uno spazio quadrato. Vuolsi per6 awertire come^ essendovi^ in una delle 
tre terre lombarde chiamate con questo nome^ una cava di pietre^ non 
sia inverisimile che in questo caso Carate, pur rispondendo ad un orga- 
nico Quadrato y non accenni gii a figura o forma quadrata , ma venga 
da quadra y significante pietra , donde anche quadraria (v. Ducange s. v.)^ 
rappresentato dagli odiemi nomi locali Carraray Cararay Carrajay Carriera 
(^Cas^a di pietra) (i), e quadraley con cui si connettono verisimilmente 
Carole e Caraglio. Circa r-dr si confrontino per esempio quaranta = 
quadraginta , quaresima = quadragesima e il M iL carobbiy Gen. caroggio 
e i nomi locali Carobbio = Quadrus^ium per quadrivium. 

Garavate (Comasco). Questo nome locale ha verisimilmente comune 

(1) Da non confondeni etimologicamento con carritrüf earrtqa = etararia, procedento daeamif« 
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origine col mil. cara\^de {carai^eto), significante macia , macereto, sas- 
seto ecc. e sarebbe quindi un coUettivo in ate (ato) , come di regola sono 
i nomi locali derivati dal nome di piante (per es. Gastegoate) , e, come 
carm'ee, significherebbe sasseto, petreto, macereto. Forse cotesto nome 
ha per fondamento una radice crap (clap)y donde crapa, crapeto y e, 
con vocale epenletica , carapa , carapeto {caravee) (cf. carabrone , ca- 
labrone, = crabronem; cai^acca = kracke; scarqffare = schrafen; sca^ 
racchio = nord. hrakij fr. cracher^ piem. scracc^ ecc). Di questa stessa 
radice crap sono per awentura mere varieU di forma: a) clap^ onde 
clapay dappuy chiappa^ ciapa^ ciap^ sasso, ciottolo^ coccio^ propra di 
varii dialetti dellltalia Superiore, specialmente alpini, dal Fnuli sino alla 
Provenza; con cui si connettono varii nomi localis come Chiappa, Chiappe^ 
Chiapparay ChiapparOy Chiapperay Ciapparo ecc. ; b) crep di crepare (cf. 
Ascoli^ Zeitschrift ß f^ergl. Spr.y XVI, 208). Aßini di Cara\^ate sono 
probabilmente Caras^eriOy Caravaggio {^Carapariwn y Carapaticum\ pur 
del Comasco, e forse anche Garavaglia, Garas^agna, Garas^llOy Garas^et 
del Piemohte. Fra le voci comasche sono pur notevoli a questo proposito 
crapy rupe, macigno^ crapa, nuca (cf. it. testa^ht. testay coccio), 
ciap (= clap)y coccio^ balze sassose. Quanto alle analogie logiche vedasi 
p. 75^ 1^ a; e Nwaga. 

CArimate (Como)^ Calamatumy Calametunty da calamus, canna^ quindi 
CarimatCy canneto. Dal lato fonetico questa forma di nome ha del tutto 
analogia col mil. carimäa y calamarüuny calamaio; dal logico coi tanti 
Canneti ecc. e con Canegnte. 

Casate (Como), da Ckisa. Cf. Casasco^ Casatico, Casale ecc. 

Casoate (Gomo), potrebb'essere dai gentilizi Casinius o Cassinius per 
via di Casiniatun% o Cassiniatum ; per la quäle ipolesi sarebbero da con- 
frontare Casignanay CasignanOy Cassignano y Gasseoago^ CasnigOy efundus 
Casinianus (Mommsen, Inscr. R. Neap.y 216). Ma potrebbe anche equi- 
valere a Casnedo (Como), come Cast^nate a CastagPieto; e in tal caso 
noi avremmo a fare con casnus (nato verisimilmente da quercinus y 
cf. Diez, Etjrtn. Wort, y 503), casna y fr. ch^ne y ant. chesne, dial. 
quesnCy quercia, donde casnedum (casneium) e fr. Chesnajy Chesnjy 
Chenay ecc. V. GercMate* 

Gasirate (Mil.), Casariatumy d'origine verisilmente analoga a quella di 
Casirago, Casarasco e Casarano. Se non che qui in luogo di un gen- 
tilizio Casarius o CaseariuSy si potrebbe anche ammettere un appellativo 

II 
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casarium (casearium), cascina; quindi Casirate varrebbe // luogo delle 
cascine, quantitä di cascine, cascinaie. 

Castegnale (Mil., Berg.), Castaneatum da Castanea. Cf. p. «jö. 

Gastrezzato (Bresc). Questo nome, che nel Milanese e in altre parti di 
Lombardia sarebbe stato scritto Castrezzate^ S Castriciatum da Castricius. 
La tav. di Velleja ha due Castricii, un ßindus Castricianus e silvae Ca- 
stricianae. .Cf. Castvezzano pur del Bresciano. 

Cavajale (Como), CabaUiatumj Caballius. Cf. CaYaglili. 

Cednte (Mil.), Citratum da Citrus. Cf. Cedrasco, Cedrecchia^ Ceiravo. 

Genteoate (IVIil.), potrebbe essere Centeniatum ^ dal gent. Centenius. 

Gerchiate, ant. Cerciate^ Cergiaie, Cergiäy Circlate (Giulini). Si po- 
trebbe connettere coa circiUus e vedervi un Circlato , Circolato , quasi 
luogo cerchiato, cintato, come dlre ricinto ecc. Credo pero inolto piü 
verisimile che questo noine si colleghi etimologicflmente con quercus ed 
equivalga propriamente a querclatuniy querculalum, querceto. Che il nome 
quercus prendesse in aicuni dialetti la forma quercula^ lo rendono indu- 
bitato^ tra gli altri, il nap. cercola e il bresciano sercla, significanti quercia. 
Salva la forma, Cerchiate sarebbe dunque d'origine perfettamente ana- 
loga ai nomi loc. Cerchiera (Berg. Nov. Pav.), Cerchiara (Nap. tJmbr.) = 
quercularia^ querceto. Ciixa cotesta forma di nomi locali in aruiy origi* 
nariamente collettivi, derivati dal nome di piante, si confrontino per 
esempio Füighera , FeUgara , Filigare , Filicaja - FiUcaria da ßlex , 
felce, significanti propriamente luogo pleno di felci^ felceto. 

Cioecate (Pav.), Clocatum dacloca^ campana, Quanto a cioca (Prov. 
cloca^ fr. cloche), campana, proprio di aicuni dialetti deiritalia Superiore 
e di altri d'olti^monte , v. Diez, Eljrm, FFbrL, p. $97. Cf. i nomi locali 
docchey CioccarOy Ciocchero e Campanile, aventi tutti un significato iden- 
tico con Cioecate. 

Goforate (Cogorä^ Mise, di Se. it., VI(, p. 36 1). La forma dt questo 
nome locale di una piccola terra del Comasco che s incontra negli SUituti 
delle Strade ed Acque ecc^ viene oggidi rappresenbata nel vocabolario 
geografico da Gogoreto o Cogoredo. Cogorate adunque e CogoretOy tenuto 
conto di r^l, frequente nel Comasco e in altri dialetti, equivarrebbero 
a coccolatOy coccoleto , lat. baccetum, luogo pieno di coccole. Non e 
inverisimile che con questo nome locale si connettano etimologicamente, 
oltre il Cogoleto Genovese, anche il Cogruzzo Reggiano , antica forma Co- 
coruzzo (Tiraboschi, Voc. stör, geogr. degli Statt Estensi, s. v.), come 
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pure i Jombardi Cöncorezzo e Gorgonzola, forma metatetica per Gon- 
gorzola, Concorzola (cf. Congorciohi, Fumagalli , Cod. dipL s. Ambr.y 
p. 3oi, anno 855), sincopamento di Concorezzola ^ diminutivo femmi- 
nile di Cöncorezzo (r). Cf. per logica analogia il toscano Bacchereto che 
sta , come coUettivo , a bacca , quäle verbigrazia Verghereto a verga. 

Cornate (Mil.) e, con indebolimento di c in g^, Gornate (Como) per O>ro7iflfff 
(v. Dozio, CartoL brianz. y p, 5o)- Goronate^ che trovasi per es. in un 
documento deir864 (Fumagalli, Cod. dipl. s. Ambr.^ p. 367), ci presenta 
l'indebolimento della gutturale , ma insieme la forma non ancor sincopata. 
Quindi e che piultosto che vedere in Comate un equivaknte di Corneto 
da cornuSy corgnola, come per in Castegnate di CastagnetOy si puö cre- 
dere che qui per awentura il nome iocale sia da ripetersi da quello stesso 
nome proprio che ho congetturato per Corgn^ e Gomago. 

Goroiiate (Mil.). Y. Gomale. 

Gogliate (Como), Aquiliatum^ da Aquiüus. Dal tipo Aquiliano vennero 
Aguglianüy GuglianOy GuigUano^ GhianOy Ghigliano, sieche da Aquiliatwn 
ben pote venire coUa conservazione della gutturale forte , trovatasi assai 
per tempo iniziale^ il nome Iocale Cugliate. 

Dobbiate (Como). II Dobbiana del Carrarese rende verisimile un genti- 
lizio DoifiuSy donde anche Dobbiate. Ma Dobbiate potrebbe anco essere 
un equivalente d' Obbiate (v. p. 89), a cui starebbe, quanio al d proste- 
tico, come per es. il mil. derbeda ad herpetem , erpete. Finalmente po- 
trebbe rispondere a Duplatum, lomb. Dobbiäa (DoppiOy Piegato), secondo 
che appunto suona vemacolarmente Dobbiate. AI quäl proposito si con- 
frontino, per logica analogia, per es. Carole =^quadratum e Monte Dobbiä. 

Foppate (Lombardia). II homh. Jbf^a (Mil.), fopa (Com., Berg., 

Bresc. ecc.) , procedente dal latino fovea (2) e significante fossa , buca , 

Jbrmella, stagno ^ pantano^ pozza, pozzanghera^ sepoltura ^ ci porge 



(1) La differenza di genere nel deriTato e cosa assai frequente eosi nei vocaboli della ling^a co- 
mnne , oome nei nomi locali , onde per es. PalazzOf Palaxäna, Cistema, Cist^mone, Podere, Püderina, 
Strazzano, Strazzanclla, ecc. La nasale di Concorezxo e Gorgonzola puö essere lettera epentetica, ma 
potrebbe anche esservi conservata dalla forma prototipa ed organica, giacche il nome coccola, con 
cni credo si connettano questi nomi locali, parmi non possa essere allro che il latino conchula, 
donde coccola come cocca da concha^ cocckiglia, tt. coquille da conchylium. Noi avremmo pertanto 
in Cöncorezzo una forma che metterebbe capo ad un organico Conchulicio e starebbe a conchula 
come Canniccio a canna, Viminicdo a vimine^ Petriccio a pttra, ecc. 

(3)11 lomb. foppa^ fossa, sta foneticamente a fovja, fovia, fovea, come il Iocale Treppo b. trivium^ 
e quanto al semplice rinforzamento di 9 in />, come il mil. capia a cafia, cavea. 
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assai naturalmente il significato etimologico di Poppate = Foppato, Fo- 
ifeatwn. Come aggettivo potd significare originariamente Pieno di Josse y 
come sostantiiro equivalere ad an coUettivo^ reso piü chiaramente dal 
Gooiasco Fopp^ (Foppeto-, cf. FontanetOy Pantaneio), Insieme coi locali 
Foppate e Fopph la Lombardia ce ne presenta ancora eiimologicamente 
connessi col lat. fo^ea parecchi in Foppa (Jossa) e altri in Foppe {fos5e\ 
Foppette, Foppone (c£ Fossone), Foppato, come pur verisimilmente in 
Fopiano, Fopptano, Foppiana (i). Fuori di Lombardia credo di dover 
connettere anche col \aX\no favea i nomi locali Fobie {^Foß^eae; cf. piem« 
Gabie - Ca{feae\ Foggia (cf. gen. gaggui , ca^ea e Tit. foggia) e Fozza 
(cf. ant von. foza =/oggia y foi^ea). ItitBliaino Jbggia non ha etimologia 
piü verisimile che quella dijbvea, Tocabolo che significando ciwitäj buca, 
venne anche ad equivalere a tipo^ modeüo y forma incavataj in cui si fonde 
o getta qualcosa, conto y stampo. E cosi mentre ybi^ea non viene piü rap- 
presentata nella lingua comune se non insenso traslato e ristretto 9l foggia, 
viva perö col valore primitivo nel lomb. e nel retoromanzo fi^?pay come 
pure nello spagn. e nel port. hoiOy Jiojo, ho ja ("^^fos^/o, fovja). Tutti 
cotesti nomi locali poi sono logicamente analoghi a quegli altri che in 
nnmero di ben circa un centinaio si connettono eiimologicamente con FossOy 
come a dire Fossa, FossCy FossOy Fossiy Fossaccio y Fossata, Fossato , 
Fossale, FossonCy FossolUy ecc. 

Gagliato (Gomo e Novara^ dial. Gaiä)y verisimilmente Galliatian dal 
gentilizio GalUus. La forma Galeatum che pel GagUate novarese s'incontra 
in iscrittori del medio evo (cf. Bescape , Nowaria sacrayi^,^^^)y e che 
parrebbe accennare al \ai. galeaius do. galea y^ non ha aicuna logica veri- 
simiglianza ; nS puö aver altro valore che di pronunzia o piuttosto di 
jialeografia^ quäle e, per es., quanto alFe per i ia foleum per foliuniy 
doleum per dolium,ßlea per ßliuy lileum per Uliumy palieum per pal- 
lium (cf. Schuchardt, Der f^ocalismus des Vulgärlateins y II, p. 3^ e 
seg.). Cf GagüanOy GagliascOy Gajano (Bol.) e Gajato (Mod.), la quäle 



(1) Fopjnano risponde al deriT. fwftano, con cui si coaneite pure il mil. aneda foppanay ranitra 
domestica, prop. Tanitra de'fossi, Tanitra fossaiola, come direbbero i Toscani. A fuveima risponde 
pure il 'fubiana di alcuni luo^hi del Canavese (per es. di Piverone) , dinoiante la salamandra , Ja 
quäle, per la sua forma e per le sue abitudini, si presenta naturalmente airinluitiva popolare 
come la lacertola de' fossi, laccrta foveana; dico lucertota nel senso popolare , che piü propriamente 
sarebbe, come batracoide , una rana de* fosti. 
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ultima forma parte da uno stesso lipo con GagUate ; e inoltre il fr. 
Gailhan , Gailhac , Gaillac y Jalljr = GalUacwn. 

GallHile (Com.), foneticamentae possibile cosi da Galbius o Cah^ius ^ 
come da Calviüus. C£ il Fundus Cahfianus della tavola dt Velleja e fr. 
Cahfiac, ChauwjCy CliauviaCy Chaus^ = CaU^iacum. 

GalUrate (Mil.), Galeriatum, Galerius. Cf. Gallerata^ GaUarana, Gah- 
larano, Galeriano (Friul. dial. Gialarian); fr. Jalejrac. II Cod. hw. ha 
an Cascde Galeriano (p. 7) e un^I Galeriano (pp. 8, ao, 56). 

fiavirate (Como) , ant forma Gavirado , Gaberiatum y GaberUis. Uoa 
Memoria del 1191 presenta la forma Goi^/ra^o (▼. Cossa, p. i3), siecht 
avremmo qui quello scambio tra le due fonne ia afe e in ago y che c pur 
notevole in ordine a PoBzate e BarieMte. 

Goraate (Como). Sarebbe diflicile il dire se questo nome abbia connes«- 
sione etimologica coi nomi locali Gorno (Berg.) e Gorna (Crem, e Regg.) ; 
o non sia piattosto deducibile dal gent. Coronius (cf. p. 76), mediante la 
forma Coroniatuniy secondo che iarebbe supporre il Goronate di una carta 
deir864 (v. Fumagalli y Cod. dipL Santambr. y p. 367). G£ Gflrgoi, Comate. 

Goenzate, Gaauiate (Com.). Potrebbe essere nome derivato da Gauden- 
tiuSy GodeniiuSy donde per via di Godentiatum si giugnerebbe alle forme 
Yolgari di Goenzatey Guenzatey Guanzate. La perdita del d sarebbe qui 
fenomeno assai regolare, come per es. nel com« Coa = Cauday Niada = 
Nidiata, ecc. Cf. inoltre fr. jouir ^ gaudire A^l gaudere; vald, e piem. 
goi - gaudium^ ecc. Guanzate poi sta a Guenzatey come per es. il com. 
Giwrnh a Guernä = Gubernare. Quest'origine a cui nulla, io credo, si 
potrebbe linguisticamente opporre, e tuttavia resa alquanto incerta dalla 
forma medievale J^ogenzalCy di cui y secondo il Cossa (o. c. p. 6)^ Guen- 
zate sarebbe forma aferetica, (f^o)genzate ; > wsl potrebbe anche esserne 
sincopamento, F6(g)enzate y onde Foenzate y Guenzate; donde ad ogni 
modo s'accennerebbe ad un ipotetico PogentiuSy Fbcentius. Guenzate puo 
ancora confrontarsi col ven. Covenzago e accennar quindi ad una piu 
organica forma Covenzate. Finalmente un'antica forma Vocanziate (Tatti, 
Annali sacri della Diocesi di Como)y farebbe quasi pensare ad un gen* 
lilizio Focantius. 

locognate (Mil.), potrebbe essere Ancomatum^ da Anconius. Questo 
gentilizio si rende verisimile dal nome lat. Ancus e AüV Anc(^nano del 
Bolognese^ che accenna ad Aficonianum- Quanto .ad Incugnate per An- 
cugnate, cf. Imberzago, Inzago. 
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Lazzate (Mi).)^ verisimilmente analogo di origine a Lazzagt. 

Leotate (CJomo , Mil.) = Lentato da Lente , propr. campo di lentL Non 
infrequenti le denominazioni de' luoghi da qualche epecie di grano o 
legumi, Cf. per es. Favale ^ Favara, Favaro ^ propr. campo di fas^e; 
Migliara da miglio ; Panigara , Panicale da panico ecc. Cf. inoltre il 
fundus Ciceralis deWdL \jayo\9i de'Bebbiani^ a cui risponde^ per avventiira 
anche topograficamente ^ il Cicerale del Napolitano; e Segrale. 

Levate (Bergamo) = Olis^ato? Cf. sard. Olevä, nap. Olis>adiy bol. Livä 
(Oliwito), registrato nel Voc. sotto la forma di Olis^eto; come pure Levata 
(terra oUvata), Olis^e, Oliverio ^ nomi locali di Lombardia^ che vi atte- 
sterebbero Tantica coltura degli ulivi. 

Liscate (Mil.), Liscato, Lischeto. Ne'dialetti delUtalia Superiore Lisca, 
Lescay dinota quella specie di carice^ nota volgarmente sotto il nome di 
sala^ nocctty nocco^ con cui sMntessono le seggiole e si fanno le vesti 
ai ßaschi ; sieche Liscate propriamente significa quello che i Latini dice- 
vano Carectum. Cf. Lescheja (= Lescheta) e Caretto (= Carectum). 

L^cate (Berg,, Com., Mil.) = Locatam da locus in senso di ager, 
podere, donde locuples = locupletus ^ locorum ylest agrovum multorum 
possessor. Locate perlanto puo equivalere come collettivo ad aggregato, 
quantitä di poderi, i poderL I tre villaggi di questo nome sono notevoli 
per terreno fertilissimo , siecht i loro luoghi ben poterono pigliar nome 
da vocabolo significante quasi i poderi per eccellenza. Anche il Biellese 
ha un luogo. chiamato vemacolarmente Locä e registrato nel Vocabolario 
solto la forma di Locato. Cf Locasca, Lügrate, LogOy LoghettOy Lqghino, 
Luogo. 

Lograto (Bresc.) = LogoratOy Loculatum (cf. Logorate y Fumagalli). Dal 
lat. locus y significante ager (cf. Locate), fecesi con forma propria dei 
diminutivi loculus (cf. modenese /6g"Äer = tocw/w^ ), podercy donde £0- 
culqtunty aggregato di poderi. Ammesso il passaggio di /in r, che si 
nota nel mod. lögher y ne viene naturaimente in bresciano Logorat y che 
sincopandosi passa in Lograt ^ come dallemiliano logher si ha pur per 
sincope il mod. lugretty regg. logrett (= logheretto, logolettOy locoletto, 
poderetto). Anche questo villaggio e, come i tre chiamati Locate, attor- 
niato da assai fertile terreno; quindi la naturale sua denominazione di 
Lograto y i poderi, 

Lorale (Gomo) y dal torrente Lura y presso cui trovasi il villaggio di 
questo nome. Cf. p. 76. 
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Lovioale (Como), potrebbe essere da un nome proprio LupinuSy Lupi- 
nius, ma anche dal legunie lupino, qnindi equivalere etimologicamente a 
campo di lupinL La prima supposizione si readerebbe verisimile dal fr. 
Lousfigney Lous^ignjr (= Lupiniacum)^ la seconda da Lupinaia^ Lentate^ ecc. 
Cf. inoltre LDvinengO da Lm^irtOy Lupinus. 

Haggiate (Nov. aot. Mazato y Mazaiey dial. Mazä) , da Magius. La gente 
Magia e attestata anche da lapidi lombarde; e notevole ed illustre la 
famiglia dei Magii dt Creaiona. Cf. Maggiano, 

Narnate (Mil.), verisimilmente Mariniatum da Marinius. Cf. f. Mari- 
niana del Cod. bav.y p. 16; e i nomi locali Marignaruiy MarignanOy i 
fr. MarignaCy Marigniy MarignieUj MavignjTy tutti accennanti ad uno 
stesso lipo Marifiiacum da Marinius. 

Nasale (MU.)^ Mansatwn da Mansum ^ tenuta^ possessione. Identico 
di origine e di forma e il Friulano Masato {Masat). Cf. Hasasco e Locate 

e liOgrate. 

MaSDate (Como); verisimilmente d'origine analoga a quella di MasoagO. 

Herate (Berg, e Como). Gli antichi documenti presentano anche la 
Ibrma di Melate y sieche non e improbabile che questo nome rlsponda 
a Melatum da meluniy forma sostituitasi assai per lempo^ nella barbara 
latinit^; a malum (pomo, melo)^ ed equivalente quindi a pomelo. Cf. 
Melatßy MeletOy Meleda, Meledo^ MelitOy Melara y Melaredo, MaliiOy 
MelitOy PometOy PomajOy PomajUy Pomaro y Pomava, ecc. ecc. (i). 

Nosate (Mil., dial. Nosh) - Nociato da nocCy Mil. nos y equivalente 
a Niiceto. Cf. Nosedoy NoceiOy NocetUy NogarUy Nogaredoy Niigareto, 
Nughedu ecc. 

Kovale (Com., Mil.), Novatum, Potrebbe questo nome avere un signi- 
ficato analogo a quello di JVovale; ma credo piu probabüe che sia un 
collettivo e stia a No^etOy come per es. il bresc. Castegnato a Casta- 
gneto (v. p- 75); e quindi equivalga a NovelletOy luogo pieno di piante 
novelle. Cf. Novedrate. 

KoTedrate (Como , dial. Novedrä). Credo di vedere in questo nome un 
vocabolo che tirato ad organica forma latina sonerebbe Novetitlatum. Ed 
eccone gli argomenti. Nella media latinita s'incontrano non di rado i col- 
lettivi NoK^eturriy Novelletum^ formati ad analogia di Arboretiimy Cannetuniy 



(t) li Doiio {NotiM di Brivio ecc», p. 115) fa Teoir questo oome dal Greco fit>S(, nero. 
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Olis^etum e parecchi altri siffatti e propriamente significanli quanülä di 
plante nuovey nos^elle, vwaio di plante^ ecc; e di talt due forme di nomi 
abbiamo insieme coi molti altri nomi locali in eto, quali Carpineto, Ca^ 
stagneto, Ros^ereto ^ anche i rappresentanti nel Nwedo o Noveto del 
Pavese e nei Novelleto del Sanese. Questi nomi in eto^ come molti altri 
d'altra forma propra della lingua comune^ per un vezzo assai naturale 
dei volgari italici , si derivarono non di rado per mezzo del lat. sufT. nJo 
(it. olo) y che, in origine applicato generalmente a formar diminutivi^ 
venne poi anche a foggiar nomi del tutto equivalenti al tema primilivo. 
Quindi seggiola per seggia , bietola per bieta ( lat. beta ) , truogolo 
per truogo , mutolo per mutOy ecc. Questo sufiisso si estese anche ai 
nomi locali cosi in eto, come d'altra forma, quindi da Castagneto Castagne^ 
tolOy da Carmeto CannetolOy Cannetole (CamtulOy Capitoli di Firenze, 
527), da Cerreto Cerretole, da Caretto CarettolOy da Filetto {Fiüctum) 
FileltolOy Filettoley da Frascaio Frascatoli^ da Frassineto Frassinetolo , 
da Meleto Meletolo, da Montacuto Montagutolo, da Olmeta Olmedola, 
da Pianezza (Planitia) PianezzoU^ da Spineto Spinetoli, da P^allicella 
f^aUiceUoli ecc, quindi anche i nomi locali di Lombardia, come Car^ 
penedolOy Castenedolo (Bresc.) ecc. (i). Ora dato un Nweto, che si de- 
rivi nella stessa guisa, noi abbiamo Nwetolo {Nw€tulum)\ ma siccome il 
Gomasco, il Milanese ecc. cambiano spesso la l di cosi fatta forma in r 
e dicono verbigrazia per minutolo nUnudar (Com.) , minuder* ( Mil,), cosi 
h naturale che Novetulo diventi Nwedar, Noue'der; e in quella guisa che 
minutola suona con sincope minudra^ e un derivato per mezzo del sufF. 
ato sonerebbe miriudrä (minutolato , ininutulatum) , cosi Novetulo de- 
rivato con tal su(r..in Nwetidato riesce naturalmente a Novedrä (io)^ scritto 
Novedrate. Sieche qui propriamente noi abbiamo un nome locale che 
originariamente significö luogo pieno di novetoli^ di vivai^ e pot^ essere 
giä primamente adoperato come soslantivo con valore di collettivo od 
anche quäle aggettivo, come verbigrazia ia terra andronata (B. Cellini, 
Ricordi)y per terra piena di andronL Cf. Novate. 

Obbiate. Come Abbiate da Avius (v. p. 1 1), cosi potrebbe anche Obbiate 



(1) £ slrano che Gabriele Rosa {DiaUtti ecc. di Bergamo e di Brescia^ 3.* ed., p. 116) Teda nel 
finimenlo edol^ quäle per es. in Carpenedol, Caslenedol, il Lat. idoltis e ne argomenti Tadorazione 
degli alberi. Questa forma non doyette essere ignota ai Latini , doyendosi naturalmente inferire un 
yu€rquetulum, quorcetolo (cf. aret. CercetoU) dall'agg. querfueUtlanus» 
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originarsi dal gentilizio Chius (Mommsen, f. iJ. N.). Se non che qui potreb- 
besi per avventura aver da fere piü verisimilmente coa iin nome derivato 
da opuluSj oppio, e quiadi scorgere in Obbiate una trasformazione 
d' Opulatum equivalente ad Opuletiitn, luogo piantato d'oppi, oppieio. 
II collettivo opidetum viene manifeslaroenle reso dal sincopato Obledo y 
nomedi un luogo del Trivigiano. Ammessa da Opulaüim una analoga 
forma di Obladoy che tra la forma prototipa e Todierna viene a darcene 
un'intertnedia assai naturale e regolare, il risultato finale non puo essere 
altrimenti che Obiä^ quäle suona per l'appunto vernacolarmente questo 
nome, registrato, al solito, sotto quella di Obbiate. II Reggiano Opladellum 
delFanno io38 (v. Tiraboschi, Diz. top. stör, degli Stati Estensi, s. v. ), 
presuppone manifestamente esso pure un Oplatumy Opulatum in senso 
di Opuletum. Con opulus si connette probabilmenle anche il Berg. Ubbiale 
=^Oblalej Opulale (i). Quanto a bia^^bla, pla^ vedasi per es. il mil. 
pobbia (= poblüy popla^ popula^ populus)] come il pur mil. pobbiäa 
( = populatus)^ piantato di pioppi , che se fosse passato, come altre 
analoghe forme ^ a nome locale, secondoche passö il semplice nome della 
pianta in Pobbia, sarebbe naturalmente, come proprio deüambiente dai 
locali in ate , registrato oggidi ne' vocabolari topografici sotto la forma 
di Pobbiate; sieche, come hassi da un lato Obbiate = Opulatum , cosi 
avrebbesi dall'altro Pobbiate = Populatum. A rendere anche piü verisimile 
Torigine di Obbiate da opulus si aggiugne il fatto che questa pianta e 
essenzialmente propria dell'Italia Superiore, e cio da tempo assai rimoto, 
giacchd abbiamo in Varrone , RR., I, 8: arbusta, ubi traduces (i tralci, 
Mil. i tros) possint fieri Vitium^ ut ,Mßdhlanenses faciunt in arboribus, 
quas vocant opulos. 

OozatO (Bresc). Quantunque questo nome potrebbe venir regolarmente 
dal gentilizio OniciuSy come il pur bresciano Castrezzato viene manife- 
stamente dal gent CastriciuSy credo tuttavia piü verisimile che si derivi 
da alnicius che e la forma su cui si fonda il Lombardo onisCy onäz, ecc. 
significanle ontano. Come dunque il Bresciano ha Castegnato da cast^ruiy 



(1) II sufl*. ale che nello spagnnolo e nel portoghese da regolarmente dei collettivi di piante, 
eqaiyalenti ai lat. in etum, onde ▼. gr. sp. careaal (ceresetum), port. frexenal (firaxinetum), in 
Italia, in qnanto se ne deriyano coUettivi, yiene pin ipecialmente a designar campi, onde per es. 
favalt , orzale ^ panicaU, ecc. per eampo di favt^ d*orzo, di panico; ma taWolta anche laoghi con 
date piante , onde per es. saliealt = salctto. 

12 
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€ost Onzato (siacope ' d'On^lszato) da ofi^z^ propriainente significante O/t- 
tOneto (cf. p. ^6). Vuolsi pero notare che luentre la forma italiana data 
a questo nome h Onzato^ nei vernacolo bresciano esso suona Onzäj non 
Onzaly secondoche dovrebbe dirsi se rispondesse ad una forma in ato; il 
che fa sospettare che la sua vera forma sia Onzano; e in questo caso sarebbe 
derivazione piii verisimile dal gentilizio Onicius^ che non da alnicius. 

Oriate (Pavia), Aureliatum da Aurelius, Cf. Oriago. 

Pedrioate (Mendrisio), da Petrinus o Peirinius. Cf Pedrignano y Pe- 
trignano , fr. Pejrignac. 

Pescioate o Pessinate (Aless.j. Anziehe da Pescennius, piü verisimilmente 
dai.piscina, peschiera ; sieche propriamente il luogo delle peschiere. Cf. 
ierrarum boschivarum et pescUiatarum (Doc. piac. del 1429, Nicolli, 
op. cit., II, 241). 

Pdozate (Como), Ponüatum da Pontius. I molti nomi di Ponzano 
(Jundiis Pontianus) rendono piu che mai verisimile questa derivazione. 
£i pero da notarsi dal lato formale come nel Vocab, comasco del Monti 
(Saggio e app.j p. 83) questo noihe si registin sotto le due forme verna- 
colari di Ponzäa e Ponzagh. Sieche potrebbe rivendicarsi alla categoria 
dei nomi in ago e sonar quindi nel Vocabolario geograßco sotto ia forma 
di PonzagOy che ci mena naturalmente ad un prototipo Pontiacum^ a 
cui rispondon pure i fr. Poncajr^ Poncey, Poncjr. 

Raocate (MA.)^ Rancato da raiicare {ranche ^ vancä ecc.) che in Pie- 
monte e in alcuni paesi di Lombardia significa strappave y svellercy stir* 
pare, diradicare y detto principalniente d'erbe, arbusti e simni. Rancate 
adunque significa propriamente luogo roficaio , terra rancata ossia dwelta. 

Robbiate (Como), Rubiatum da Rubius, Rubeus. Cf. fundus Rubianusy 
Cod. basf.j p. 31, e inoltre RobiaiiOy Robbiano, Roggiano (Nap. e Gen.). 

RODCate (Como). 11 nome Ao/ico, usitatissimo neiritalia SuperiorCf anti- 
camente significava terreno incolto^ principalmente in colline coperte di 
macchie e spineti; ora significa per lo piü vigneto in collinUy messo a 
j'ipianL Roncate potrebbe, come collettivo, significare tratto di terra con 
ronchi, pieno di ronchi; ma piü probabilmente e participio di roncarCy 
arroncare, sarchiare, dissodare; e vale quindi roncato, luogo sarchialo 
dissodato. Cf. RoncOy Roncagliuy RoncagliOy Roncäy RoncadellOy Roncatüy 
Roncis y Roncettis (Friul.), RonchinOy RoncacciOy ecc. 

Rori, ant. Rorate (Piem. ) = ßorr/to, Roboratuni per Roboretum^ da 
robury rovere , che in Piem. suona rol da rory Parm. 7*ora. Da Rorate 



DI GIOVANNI FLECHIA. 9I 

derivano le forme RoratingOy RoraingOy Rorengo , v. p. 95. Cf. RweratOy 

Robsco^ Btverisc«. 

Rovagiate (Como) , Rubiniatiim ^ Rubinius. Cf. RoYagnasM ; e inoltre y 
quanto ad a per iy Savagnasco per Sai^ignasco da Sabinius.' 

Rovate (Como), Rovato per Roi'eto = Rubetiim (cf. p. 76). Cf. RoTasci^ 
Rotasea, Aoi^e^a, RwetOy Roveda. 

Sanurate (MU.). Potrebbe come SuDiiragO originarsi, per via della 
forma Solimariatujni ^ da SolimariuSy e presenlerebbe analogia di trasfor- 
mazione con Samariaco , ima delle forme medievali di Solimariacum 
(v. p. 54). 

Segrale (Mil.), = SegaUitimiy Secalatunty dal iat. secalCy segala; siecht 
Segrate propriamente significa campo di segala , luogo abbondante di 
segala. Circa la forma Segrate cf. Mil. segra = segala. Si confrontino 
inoltre i nomi locali Segaleta, SegaletOj Segagliate^ Segalana, Segalare, 
Segrada, Segradella, le quali due ultimo forme ^ proprie del Bresciano, 
vengoQo ad essere analoghe a Segrate , salvo il genere femminile, e la 
dimimitivitä delPullimo. £^ ancora notevole a questo proposito, per ana- 
logia cosi di forma come di significato , lo Scaridald del Padovano ^ Scanr 
dulatum (i), significante propriamente campo di scandola, scandella, 
orzola, spelda y grano farrOy nomi volgari che dannosi a quella sorta 
di biada che i Latini chiamavano scandula (v. Columella, .a, 9 ad fin. ; 
Plinio, H, N.y 2Sy '^y 11) e Linneo triticum spelta. 

Strepate (Mil.), per metatesi da SterpatCy SterpatOy SterpetOy Stirpetum. 
C£ i nomi locali Sterpo, Sterpara, Sterpata, Sterpeto, Sterpito ecc. 

Taioale (Mil), per Tafinato, Taglinato, da taglinare che sta a tagliare 
come runcinare a roFicare. II Ducange ha taillinatum in senso di silsfa 
caediuiy fr. taUlis. Sarebbe tuttavia diificile il dire se qui il senso di 
tagliatOy inchiuso in Tainate, si riferisca a bosco o non piuttosto ad 
acqua, giacche non infrequente e Tuso di tagliare per aprire, scavar 
Josse e canali; e i nomi taleata , talgiata , taiata si trovano nel Ducange 
in senso di fossay canale. Si confrontino inoltre i nomi loc. TagUata , 
Taglio del Po, Tagliamento. 

Tegiate o Teggiale (Sondrio), mette foneticamente capo a TeglatunHy 



(1) Nel dial. päd. il finimenlo b nasce da ao, ato, onde per e«. cugnb, cugnao, eugnato , tib, 
ttaoi ^^^t nttr^b, mercao, mercato^ prb^ P^**^} prato, fotsb, fossao, fcssato» 
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Tegidatumy quindi propriamente ^o/ato^ tettoia..lS Ttinerario di Anto- 
nino ha due luoglü col nome di Tegulata^ uno nella Liguria (394)9 
laltro in Francia (398); ad un Tegülata accenna pure il Teulada della 
Sardegna^ e a Tegülata o Tegiäato il Teilä del Guneese. Un valore ana« 
logo ha pure il Tegoleto degli Aretini^ ma non il Tegolaia del Fioren- 
tino, che propriaraente e fahhrica o fornace di legale ^ come per es. 
Mattonaia, fabbrica di mattoni. Circa dugento sono i luoghi che con 
denominazione logicamente analoga a Teggiat^ il Vocabolario topografico 
registra sotto il nome di Tetto o Tetti, essenzialniente propra del Piemonte. 
Telgate (Bergamo). Questo nome locale giäi s'incontra ueW Jünerario 
gerosolimitano (p. 558) sotto la forma di TellegaUs e coUa Variante di 
Tollegatce. Non saprei che valore etiniologico assegiiare a questo Tel- 
legatoij e vo dubitando se non possa essere una forma metatetica di 
Tegulaiw (Casae ecc.) , congettura che potrebbe anche ricever valore dal 
&Ltto che due luoghi vengono registrati dalVft d'Ant col nome di Tegülata. 

Cf Tegiate. 

Temate (Gorao), probabilmente per Iririate, forma che s'incontra in 
antichi documenti (v. Puricelli, Ambr. MedioL BasiUcop ecc. ioo3), e 
quindi con origine per avventura comune con TregBagO* 

Trecate (Nov.). El assai probabile che il Trecä. del Novarese, scritto 
Trecaiey non sia altro che Tre case, secondo che appiinto varrebbe nei 
dialelti nostrani Tre cä. Questo nome di luogo y ridotto ad un solo vo- 
cabolo^ fuy in analogia di molti altri vernacolarmente terminanti in d, 
latinizzato in atiim, onde le forme Trecatwn, Trecate. Varii i nomi locali 
composti d'un numero e d'un nome, onde lo stesso nome di Tvecase 
s'incontra come locale una decina di volte. Vedi inoltre per es. 7>*e 
casaliy Tre crociy Tre fiumi^ Tt^e Jontaney Tre portiy Tre tetti ecc; 
Due torriy Due strade^ Due porUi ecc. ; e fr. Trois-maisons y Trois-champSy 
TroiS'fontaines ecc. 

Tomate (Sondrio)^ verlsimilinenle d'origine analoga a quella di Tomag«. 

Tiirate (Gomo), forse d'ortgine analoga a Torago. 

Usmate (Mil.). La forma Auximate, che presentano le antiche carte 
(v. Gossa, qp. cU. y p. 6) parrebbe connettere questo nome coW Auximum 
del Plceno (l'odierno Osimo) o col derivatone Auximates. fe pero piü 
probabile che esso venga da un nome proprio, come dire Auximius od 
Oximius od OcZimiuSy alla quäle ultima forma sembra piu particolarmente 
accennäre VOccimiano del Piemonte. 
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Vergiate (Mil. diai. Vergia). Questo nome accenna ad un organico 
yirglatum , Firgulatunt da virgula y a cui esso sta come f^ergato 
(jnrgatum) a virga. £^ uno di que' nomi locali che si possono conside- 
rare come equivalenti ai latini in etwn j e quindi f^irgulatum = f^irgu- 
letum y Virgetum , designo originariamente un luogo pieno di verghe , 
verghette. Si confrontino, insieme col giä citato P^ergato, anche i nomi 
locali f^ergaia , f^erghereto , P^ergaio , f^ergaiolo , F'ergosa , J^erzelato 
{f^ergeUato j Virgellatum)^ ecc. Vedansi inoltre, per analogie logiche, 
Feroleto dvifenday Noveledo (Novelleto), Nwellara ecc. e NeYedrate. 

Verginate (Com.), da T^irginatum , per terreno vergine, equivalente a 
Fergmeto^ nome designante tre luoghi della provincia di Pesaro. 

Vernate (Mil). Potrebbe, come Vergaaco e altri^ derivarsi da nome di 
persona; ma qui, per questo suflisso atCy non sarebbe inverisimile un^ori- 
gine da verna, voce celtica (i), significante oittano, e mantenutasi prin- 
cipalmente nel Piemonte e nei dialetti della Francia Meridionale e da 
cui vengono molti nomi locali come f^erneuj f^erneia (= P^erneta) , 
Feme, f^emei (Vemetum), ecc. e fr. P^eiTiaj, Vernojr ^ ecc. 

Vertemale (Como, dial. Fertemä). Questo nome potrebbe essere stato 
uno dei nomi celtici terminanti in magus (castrum), come a dire f^er- 
temagus o Verümagus, L'alterazione di un cosi fatto niagiis in rnä non 
si discorda punto dalle leggi fbnetiche de' volgari lombardi, Ma sarebbe 
diflicile il dire quäl valore etimologico possa avere questo nome e se Ja 
prima sua parte abbia qualche connessione coi gallici nomi , quali sono 
per es. Fertacomacori (Plinii, H.N^, III, 31), Fertico (J. Caesar, J)e 
B. G.y V, 45, 49)> Fertiscus (ivi. VIII, 12), ecc. 

Verzale (Pav.), verisimilmente connesso con verza (Pav.), verz (Mil.), 
cavolo, quindi Luogo piantato di cas^oli. Cf. Ortaglia, Ortale , Ortali, 

V6S|Hllate (Nov.). Ammettendo per questo nome come verisimil fenomeno 
il V nato da m , secondo che fu notato in Vercorago^ noi riusciamo natu-- 
ralmente a MespolatCj Mespilatum per Ufespiletum, Nespoleto (3). Cf. 



(1) er. Diefcnbach , Oi'igities Europeae, p. 437 e seg« 

(1) Noterö a questo proposiio di v = ffi, come nell'antico NapolUano, dove il b rappreseota spea- 
sissimo il v, il latino mespilus si offra sotlo la forma di bespolo (y. H, Archivii Neapolitani Mo- 
numenta, T. IV, p. 31). Confrontisi del resto vembro = memhrOy si'emorato = tmemorato, novero = nur 
wttro eoc. \\ Beacape {No9aria saera), vede la f^espolaU ana ibrma radducibile a yescwado {Epiico- 
patum). Codesta idenUficaiione ^ foneticamente troppo ioverisimile. 
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Nespoledo (Friul.) e Nesporedo (Mil.), e con analogo passaggio di m 
in V, yespolava (Aless.) = Nespolaia. 

VigDate (Mil. e Pav.). I nomi locali di P^ignago , P^ignana , Fignano 
da Vinnius renderebbero non impossibile un'analoga origine per Vignate; 
ma h piü verisimile che equivalga a f^inealuYn da Finea. Cf. Vignagliay 
T^ignalCy Vignaliy Vipasca^ f^ignaiica, J^ignazza ecc. 

Vimercale (^4il), f^icus mercatus, il P^ico del mercato. Cr. p. ^6. 

Zeal6 (Mil.^ dial. Zih), forse AciÜaiüm da Acilius, sieche la forma 
vemacolare Zi2it stia al suo prototipo, come per es. Bih (Jbbiate) ad 
Aviatum. Cf. p- 9 o seg. 

Vengo finalmente ai nomi in engo (ingo), cosi frequenti neiritalia 
Superiore, non solo in quanto si presentano sötto quesla forma piül di 
diigento nomi di luogo, ma anche in quanto vi s^incontrano moltissimt 
nomi di persona, diventati in gran parte nomi di famiglia. 

Quantunque la lingua celtica conosca ii suff. enc^ ine (v. Zeiiss. Gj*. 
CelL p. 775 ; Glück, Die bei ecc. p. i5 e seg.), e tuttavia indubitato 
che i nomi italiani in ingOy engo presentano una forma di origine ger- 
manica e perciö non s'incontrano in Italia prima di quella che qui si 
potrebbe cliiamare epoca longobardico-francica, e s'incontrano ne' paesi 
dove appunto fu maggiore l'inflaenza teutonica, cice principalmente nel 
Piemonte e nella Lombardia, e poi taluni sparsi qua e la nella Liguria, 
neirEmüia Superiore, nella Svizzera Ttaliana e nella Toscana. I nomi 
locali di questa forma sono pure assai frequenti in Allemagna (i); ma 
comparativamente rari in Francia. 

I dialetti teutonici formarono con questo suffisso ( iiiky ingj nomi di 
vario valore. Gtä fin dai primi secoli dell'era volgare troviamo sotto questa 
forma vari nomi di popoli: Albingi^ Astingi / Greatingi ^ Lacringiy Lo- 
tharingi, Marsingi, Marvingi^ Mauringi ^ Scotingi^ Silingi^ TeFvingi^ 
TuUngi, Turingi, Turcilingi ecc; piü tardi alcuni con signißcato di 
patronimici: Meronngi^ Carolingi^ Capetingi ecc. Di questa natura sono 
vari nomi, parte gia venuti con tal forma, parte nuovamente foggiatisi 
in Italia, passati quindi, come giu s'e detto, in nomi di famiglia, come 
tra i Toscani gli Abadinghi^ Ardinghi^ Atbertinghiy Bertinghi^ Cor- 
tinghi, DombeUinghi^ Freasinghi^ Gherardinghi ^ Gualinghi^ Guidinghi^ 



(1) Vedi Förstomann, Altdeutsches Namenbuch, II, 835 e se^. , doTe sonö regittrati ben 1006 
4i GOtißaUi nomi locali proprii deirAllemagna. 



I 
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Guinizzinghi y LoUinghi, Loteringhi, Maccinghi, Mazzinghi , Maringhi^ 
Roberüngfu^ Boladinghi, Sqffredüighi^ Upezzinghi eca; aicuni metronimici 
come i Tosinghi^ altrimenti detti quei della Tosa; altri poi novamente 
derivati, come gli ArdinghelUy Ghiringhelüy Maringhelli ecc. 

Di gran lunga piü frequenti vengono ad essere questi nomi nelllulia 
Superiore e segaataiueate nel Piemonte , dove iacontriamo fra gli antichi 
vescovi Adeüngo^ Ardingo ^ AttingOy Bruningo,. Notingo ^ Rodingo; poi 
fra gii antichi nomi d'uomini e di famiglie, con cambiamenti d' ing in eng^ 
secondo che portano le leggi dei nostri dialetti (i), gli Armenghi^ Bel^ 
tramenghiy Ciaurenghiy Cittarenghi^ Correnghi (piu ant. Corradenghi) ^ 
Folenghiy Frasenghi^ Ghirardenghi , Gribaudenghi ^ Marenghi, Marti- 
nenghiy Pervenghi^ Paolenghiy Ribarenghi, Ricolfenghi^ Rorenghi\ Si- 
bonenghiy J^eronenghi ecc. Alciioi dei quali nomi sono manifestamente 
derivati da nomi di luago, come per es. i Rorenghi (piü ant. Roratingi) 
da Rorä (Rorate) e gli Scialenghi sanesi (- Ascianenghi) da Asciano; 
e questa sorta di nomi rivelano per lo piu un' origine feudale. 

Come nei dialetti te.utonici per via di queslo sufGsso si sono formati 
nomi di varie sorta (v. Grimm, Deutsche Gramm. II, 349 ^ s^g-)> ^^^'* 
anche taluoi nei volgari d'Italia, Di questi nomi aicuni sono di elimo 
tedesco, quali aringo^ aringa^ cam^rlingay guardingo^ lusinga^ altri di 
etimo latino come casalingo , fnaggiorirtgo , minoringo , ramingo , solingOy 
spedalingo. Nei dialetti abbiamo v. gr. piem. lugneng^ mageng, osteng, 
murianeng (cacio della Moriana); hol. e ferr. smarreng (cf. smärrire); 
mil. lujeng (lugliengo), bruneng (brumccio)^ casarengy maggeng^ ßamengh" 
inna (sorta di piattö); bresc. ens^ernenc, orenc (=lauringo), alloro, ba- 
lenc (mal fermo), masenc; regg. bgJieng (da beigh^ baco), hacato, scimu- 
nito; gen. barbenga (da barba), giogaja, mazengu^ ecc. 

Venendo ora aj principale nostro argouiento, cioc ai nomi locali in 
engOy noterö primieramente come anche questi nomi si conuettano pure, 
se non tutti, certo in massima parte, con nomi di persone, talora d'origine 
latina, come v. gr. Lunnengo da LuK^ino (Lupinus), Romanengo da Ro- 
mano ^ Sal\fagnengo da Sils^anius; ma il piü delle volte longobardica o 
francica, come per es. Busoriengo da BosonCy Berardenga da Berardo. 



(1) Di quesU legj^e» comane a lutti i dialeUi 4eiriUlia Superiore , partecipano aoche alcuoi dia- 
leUi toscani , come Taretino e il sanese , quindi per et. in quest'altimo gli SciaUnghi (propt. Atda" 
nengki da Atdano). 
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Ma qui si dee fare, innanzi tratto, per questi locali in ^igo una dislin- 
zione di due sorta di nomi , cioe di quelli che devono considerarsi come 
nomi originariameDte locali (e sono verisimilmente i piü), e di quelli 
che , originariamente personali , divennero seoza uiteriori derivazioni anche 
nomi locali. Un esdmpio cbianra meglio questa distinzione. H nome 
Marünengo ^ come nome locale^ puo avere originariamente significato il 
podere di Martino o dei Martini owero il podere di Marünengo o dei 
Maränenghi, Nel primo caso cotesto locale in engo sarebbe nome origi- 
nariamente locale e qui il suffisso engo adempirebbe lo stesso uffizio 
che i suffissi anOy ago (acco)^ asco in Maf*tignano^ Marügnacco ^ Mar-^ 
tinasco^ derivati da Martinius o Martinas; nel seeondo caso sarebbe 
nome originariamente personale , cioe il patronimico Martinengo , applicato 
senza piü alla designazione dei fondo; per l'appunto come si veggono 
anche altre forme di nomi personali diventati senz'altra derivaztone nomi 
locali. Tali sono per es.: Bigiogno per Biagiogno (ßlajunius^ Tav. al. di 
Vell. , IV, 74), Cicogno (Ciconiusjy Piozzo (PlotiuSy PlautiusJ^ f^elzo 
(f^eüius)j Vigasio (P^equasüisjy Fbcogno, f^ogogfia (F'oconius)^ Vologno 
Cf^olumniusjj Zuglio (Julius), Puo essere che in origine cosi questi nomi 
latini, come quelli in en^, fossero adoperati al genitivo, come per es. 
fundus Jidiiy ß P^olumniiy Jundus Martinengi^ e che di questo costrutto 
non sia rimasto in ultimo che la parte specificativa , cio^ il nome dei 
possessore. 

Giä s'intende peroio che nella trattazione particolare di questi nomi^ 
presentandosi la possibilitä della doppia derivazione^ non basta talvolta 
il criterio linguistico a risolvere la questione o dirö meglio a dare la 
piü verisimile interpretazione, ma fa d'uopo ricorrere alle testimooianze 
storiche^ quando queste si hanno in pronto; e quando no^ la quistione 
si rimane indecisa; quindi S che nella sposizione che io verro facendo 
di alcuni di questi nomi in engo, per lo piü non intendo di (are altro 
che di confrontare i detti nomi locali con quei nomi di persona o di 
luogo^ generalmente teutonici^ coi quali e verisimile che essi abbiano 
una connessione etimologica, lasciando di toccare dei grado di logica 
attinenza che il nome locale possa avere col tema fondamentale. 

Asoengo (Berg.); probabilmente per Azonengo da Azone (Gf. Förstemam, 
Altdeutsches Namenbuch^ I, 191). 

BnrbeilgO (Lugano). Cf. Barho , Barbe , n. pr. (Forst. , 1 , 2 1 4) e Bar- 
hingen, n. 1. (II, 838). 
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BardeBgbi (Cmieo). Cf. le varie forme dL nomi proprii connessi col 
tema bardj come Barde y Bardingen (Försl., I^ ai4 e seg.). 

Baraigo (Piem.). Cf. i npr. conaessi col tetna bar (Forste I^ ai3 e 
seg.) e il nl. Baringi (11^ 838). 

BerardeBg« (Sanesd), da un Berardoy discendente del conte Gutnigi 
{fVinigi)y d'origine salica. 

BürieBga (Cremona)^ Beriu^ (^escia)^ probobilmente connessi €oi nomi 
propni BerOy BerUa ecc. (v* Forst, I, aa3 c seg.). Cf. inoltre Bere^ 
lahinga nl. (II , 838). 

Boleago (Ivrea). GL i Bomi propra fondati sul tema boly come per es. 
Bohly Bohle, BoU ecc. (Forst, I, 374), e il nl. BoUinga (II, 838). 

BnmeDglli (Genova). Frequenti giä nel medio evo da noi i teutonici 
nomi proprii Bruno y.Bruningay Brunone ecc. (v. FörsL, I, a83 e seg.). 
Cf. inoltre il nome locale Brunningas (II, 838). 

Bnsnai^ (Novara), probabilmente per Brozonengo, e questo dal nome 
proprio Brozone (Forst., I, 383). 

Buseneigd (Novara), verisimilmente da Bosone (Forst. I, 377). Cf. ItesMiSCt. 

Gllisbreildia (Novara), Ghislarincum , sec X, da GhisiUeriy Ghislieri, 
forme tedesche Gisilhary Gisilheriy Gidar eoc. , lat. Gislarius, Kislarius 
(Forst., I, 533 e segg.). 

Gifleoga (Novara ) = G£/efe/tg'a, Givelengay Gibelenga. Abbiamo qui vm* 
similmente a fare col germanico tema ^06 (rad. ^a6, dare) che ne'nomi 
proprii da esso derivati ci si presenta anche sotto la formsL geb, gib, gevy 
givygif{ci. Gabilo, GebiUndy Gevardy Gäbiliny Gifagdis, Gifardy Gijffardy 
Gii^elin, ecc. Forst. I, 449 ^ ^^SgO- Questo nome pertanto potrebbe 
significare, come patronimico, figUuola di Gebet ed equivalere, per es., 
\a Gebelinga (ivi, ^Si), e qui possessüme di Gebeünga; come origina- 
riamente locale, vilkiy possessioney ecc. di Gebet. 

GiMiboeigs (Piem.), dal npr. JordaneSy Jordanusy ecc. (Forst. I, 811). 

Goneago (Älessandria) potrebbe essere forma aferetica di Ugonengo da 
Ugone. 

GiflSOieBgO (Piacenza). Lo Steub (Die Oberdeutschen Familiennamen y 
p. 44 ^ s^gO confronta questo nome col locale Göszling e lo connetle 
col npr. Gozilo, Potrebbe perö essere di forma originariamente analoga 
al locale Gauzeningum (Forst. II, 840) ed equivalere a Gossonengo da 
Gozone, Gozzone ecc. (V. Forst. I, 49^ e segg.). Circa /= 72, cf. per es. 
ügolino - Ugonino y orphelin-orphaninus y e GottoleogO^ (HtoleagO. 

i3 
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GotttleBgO (Bresc). Lo Steub (1. c.) tira questo nome da Goülo e lo 
confronta col locale GöttUng. Potrebbe anche qui questo nome^ in analogia 
di GrOssolengOy stare per GoUonengo, da GoUone, Gotone. Cf. npr. Gotho 
(Forst I, 529) e nl. Gutininga (II, 841) (i). 

eoileng» (Novara), Cf. npr. fViUing (Forst. I, i3o3) e nl. fVilUnga 
(II, 847). 

Laadareiica (Grigioni). Questo nome si connette verisimümente col npr. 
Lantharj Laniheriy Lantherej Landar^ Landarico (Forst. I, 834). Si 
confrontino il nl. Lanthefesheim (II, 646), propr. Casa di Lantario ; e 
Villa Lanteriiy donde Todiemo nome locale P^Ulanterio del Pavese (v. Cossa, 
o. c, p. 5). 

Lovineogo (Torino), da LiwinOy Lupino; e cosi da nome d'origine latina. 

Mareogo (Alessandria). Cf. npr. Mary Maring, ecc. {Forst. 1, 908 e seg.). 
Cf. il seg. Mariingo. 

Marlingd (Bolzano) e Hwlengd (Treviso). Questi due nomi procedono veri- 
similuiente entrambi da uno stesso tema mar^ che s'incontra sotto le varie 
forme mar, mer\ maer, mir, e che etimologicamente si connette secondo 
ogni verisimigllanza coU'ant. alto tedesco mari (clarus, illustris). Tra le 
varie forme di nomi propra che ne derivano , sono principalmente notevoli 
al proposilo nostro Merila, Märely Mehrle, Merling (Forst. I, 906 e 
segg.) e il nl. Marlingon (II, 843). 

Maitineogd (Berg. Aless. Bresc. j^ da Martinas y nome dorigine latina. 

Marzalengo, Harzeleago (Cremona), potrebbe essere, come congettura lo 
Steub (l. c), un derivato dal npr. Marzilo; ed equivalere al Ted. nl. 
Marzling. 

Hodreogo (Genova). Cf. npr. Motoj^y MoteVy Modo/*, ecc. (Forst. I, 935). 

Norenga (Berg. Bi-esc). Cf. npr. Maia^y MoVy ecc. Mauring y Moring, 
Morinchy ecc. (Forst. I, 920), e nl. Moringa (II, 843). 

Morgeogo (Novara), verisimilmente da Morigengo, MoricengOy connesso, 
oome Murisengo. con Mauricius. 

(1) i strano che presao il Walckenaer, Geogr, des Gaules, II, 136, si legga: a Lb positioa des 
» GcUolengi, in agro Brixiano, montionnes daos une inscription rapportee par Muratori, se relroave 
n dans un petit Heu, nomme Godolaszo, sur nos cartes modernes w. Ora e da sapere che il Got' 
udengi, a cui qui si accenna, non h ne piii nh meno che quel solito geniliyo di luogo (locatiTo) 
€Im il Moratori soleva preporre al titolo di ciascuna iscrizione per indicare il sito doTe si iro^a^a 
od ora stala scoperta la relatira iscrizione; come qui dove si trattava di un'iscriziooe scoperia a 
Gotiolengoj ma nella quale, ben s* intende , non si potea Par meuzione n^ dei GottoUngi ^ nh di 
Gottolengo [Mural., ^V. Th, Vet. Inscr., \, 480, n.o t). 
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Muriseogo (Alessandria), corne MorgehgOy da Mauritius, 

ÜDSSOlengO (Pavia) sembra accennare ad un nome proprio Musul^ del 
quäle ^ attestata la forma femminile Musula (Forst. I, 49^)- Cf. inoltre 
le forme de'npr. Muezil, MiUzely Muzel, ecc. (ivi, p. 934). 

Oddalengo (Alessandria). Cf. npr. Othaly Odal, Odala, Udelj Odeling,ecc. 
(Forst. I, 973 e seg.). 

OflaneogO (Gremonese). Non e improbabile che questo nome stia per 
Olfanengo e si connetta quindi in analogia d'OffellgO col tema vulf^ 
derivato per mezzo di Vulßn, f^olfin (Forst. I, i343); sieche propria- 
mente equivalga a f^ulfinengOy Volfinengo. L'assimilazione di / con f 
sarebbe fenomeno al tuttö analogo a quello del fiorentino Noffb (Nolfoy 
Jmolfojy Dojffo (Dolfoy yldolfojj zuffanelli (zolfanelli) ^ ecc. Potrebbe 
tuttavia anche derivarsi da nonü proprii procedenti dal tema uf (cf Uffb, 
Offby Offky ecc), coi qiiali si collegano pure i tedeschi nomr locali 
Offarwangy Offinbachy OffunvUari (Forst, I, 1309). 

Orfeogo (Novara). L'antica ortografia di Olfengo rende non inverisi- 
mile la connessione di questo nome col teutonico vulf flupoj, cosl 
frequente in nomi proprii, tanto semplici quanto composti (cf p. es. fVolfj 
fVolfberty Helmwolf) ^ e che spesso si presenta sotto la forma di Ulf^ 
Olf, onde per es. Ulßlas, UlßnuSy Ulfing, Ulfinga y ecc. (Forst. I, i339 
e segg.), e Tassai notevole, al nostro proposito, Olfus delle antiche carte 
longobarde (v. Lupi^ Cod. Dipl. II, p. 5o2, anno 1187). Orfengo per- 
tanto^ se qui fosse nome origtnariamente di persona (patronimico), appli- 
cato a designare un luogo, equivarrebbe a possessione dOrfengOy Olfengo 
(figlio d'Olfo); se originariamente locale, ^ possessione dOlfo. Cf. inoltre 
i nl. Vulfinga (Forst. II, 847) e VOlfino Bresciano. 

(Htoleogo (Piem.), probabilmente per Ouonengo da Ottone. Cf 60S- 

soIeDgo, GoUoIeDgo. 

Pedrengo (Berg.), ant. forma Petringo, da Petrus y nome introdotto 
assai per tempo anche presso i popoli teutonici (Forst I, 986). 

Pertengo (Piemonte)^ verisimilmente connesso col teut. npr. Berht, 
Perht ^got. berahty ant alto ted. perahty propr. clarusjy it. BertOy assai 
fi*equente presso i Longobardi ed i Franchi e adoperato principalmente 
sotto forma complessa, tanto come prima, quanto come seconda parte 
del composto (per es. Bert-oldo, Bert-rada, Avi-pertOy Cuni-berto). 
Questo nome si trova anche derivato a forma dt patronimico (per es. 
Bertingy BerhtunCy fem. Bertingä)\ quindi assai probabile che Pertengo 
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significhi originariameate possessione di Perto; ma non inverisimile che 
poftsa pure valere possessione di Pertengo. Anche in tedesco sono nomi 
locali rispondenti etimologicamente a Pertengo; e citero, come piü no- 
tevole e piu vlcina alla forma italiana, quella di Perchting (Forst. I, 335 
e $egg.; II, 209). 

PisneDgO (Novarese). II Pittarelli (op. cit. p. 34^) riscontra questo luogo 
col ßindus Pisuniacus della tavola di Velleja (cf. p. 6), che avrebbe 
dovuto dare piuttosto Pisonago, Pisnago od anche PeslagO. Uno scambio 
di forma succeduto piü tardi di Pisnago in Pisnengo non sarebbe gran 
&tto verisimile. Si aggiunga che assai problematica verrebbe ad essere 
un'identificazione topografica del fundus Pisuniacus di Pagus SahUaris 
col Pisnengo del Novarese. £ dunque molto piu probabile che come la 
forma del nome Pisnengo ci tira giii alFepoca longobardico-francica, cosi 
anche lorigine di esso sia da ripetersi dal teutonico Pisone ( Piso^n , 
Biso-n; cf. Forst. I, 264), dal quäle, come da Busone, son venuti Bu- 
sonengOy Busonasco, Bosnasco, cos\ derivossi PisonengOy poi, per la 
soh\jai ^volCO^ , Pisnengo ; qui pure^ per av Ventura, nome originariamente 
locale e quindi significante possessione di Pisone, Gosl noi ahbiamo giä 
derivato AsneDgO da un Azone (Asone) germanico, piuttosto che non da 
Jfsinio (donde Asnago) , nome romano. 

PozzoleogO (Brescia). N(hi e improbabile che, come congettura lo Steub 
(I. c), questo nome venga, come il locale ted. Potzling, dal npr. Pozilo. 

Pisterlengd (Gasalpusterlengo, Lodi). Gredono alcuni che questo borgo 
fosse fin dal tempo dei Romani chiamato Casalis Pistorum, donde il 
presente $uo nome; ma e molto piik probabile che cosi si denominasse 
o da postierla (posterula), in quanto fosse notevolmente munito delle 
COSI dette porte; ovvero, come altri vogliono, pigliasse nome dalla fa- 
miglia Pusteria, di cui questo casale sarebbe stato feudo. 

QlitteBgO (Novara). Girca il tema quit^ con cui parrebbe connettersi 
questo nome, vedi Forst. I, 988, dove sono da notarsi tra gli altri i 
D|Nr. Quito, Quitte l. 

HodeDg» (Brescia). Cf. i npr. Hroding, Hrodenco (Forst. I, 718) e 
Rauding (io34)- 

Rfsengi (Ancona), Rosisg» (Alessandria), forse d'una ste&sa origine e 
procedenti dal tema hros o roSy donde piü nomi propra (Forst. I, 1061). 

ReÜBgO (Brescia). Cf. nl. Hrottingun (Forst. II, 842). 

Scmokaig* (Alessandria). Questo nome procede verisimilmeate dal tema 
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scurzy donde i npr. Scurz, Schutz (Forst I, 1081), che derivati in 
Scurzely Schurzol, possono aver dato origine a Scurzolengo , ßgliuolo 
o possessione di Scurzolo. 

Toriogo o Toriogo (Lucchese). Cf. i npr. Thoring, Toring, Thuringy 
Turingy ecc. (Forst. I^ laoS)^ ai quali^ rispondendo verisimilmente il 
nostro nome anche nell'originario suo yalore, verrebbe perciö^ come nome 
locale^ a significare possessione di Toringo. 

Valdengo (Biellese), da F'aldo (it. Gualdo), ted. Wcdd^ Wally ecc. 
(Forst. I, ia38 e segg.). Cf. npr. Walding (ivi laSg) e nl. Walüngan 
(II, 846). 

^ qui termina cotesta rassegna di nomi locali dalla quäle, se non 
m'inganno^ parmi apparisca assai chiaro come le forme de' nomi inve- 
stigati, in quanto accennano piu o meno a nomi di persone, abbiano, 
oltre Finteresse linguistico^ anche una qualche importanza storica, pe- 
rocche facciano fede indubitata come nel paese, in cui si trovano cotesti 
luoghi denominati da persone o da famiglie^ queste, anche se non at- 
testate talvolta da storici documenti paesani^ abbiano ad ogni modo 
dovuto avervi loro sede od esercitarvi una qualche influenza o giurisdi- 
zione; mentre la piü parte degli altri nomi indicanti una condizione 
geologica o botanica o altra del luogo, vengono anch^essi ad attestare 
un antico fatto storico, del quäle talvolta per awentura potrebbe essersi 
distrutta ogni altra testimonianza. 




INDIGE DELLE MATERIE 



Della formft in ago Pag. 3 

Nomi in ago » 12 

Della forma in t^o » 59 

Della forma in asco » 60 

Nomi in asco » 64 

Della forma in ate » 74 

Nomi in ate • 76 

Della forma in engo » 94 

Nomi in engo » 96 

CONCLÜSIONB » 101 



^*^>^^^^^>^^f^^ 



V 

> t 



«. 



( 



